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КОРОЛЮ,

Его Величеству в Тайном совете,

Нижайшая петиция и представление Сэмюэла Бейкера, Сэмюэла Сторка, Джона Байе, Ричарда Дженевея, Роберта Хакшоу, Джозефа Лоу, Джозефа Пейса, Джорджа Стритфилда, Уильяма Паркина и Джона Эвереда, лондонских купцов, ведущих торговлю с Нью-Йорком, от своего имени и от имени остальных лиц, заинтересованных в нью-йоркской торговле,

ПОКАЗЫВАЮТ,


Что согласно Акту, принятому в Нью-Йорке 19 ноября 1720 года под названием «Акт в поощрение индейской торговли и для придания ей большей пользы для жителей этой провинции, а также о запрещении продажи индейских товаров французам», всякая торговля строжайшим образом и под страхом суровейших наказаний запрещена между жителями управления Нью-Йорка и французами Канады, или любыми подданными французского короля, либо любым лицом от имени таковых подданных; сей Акт должен был оставаться в силе в течение трех лет.

Что причины, указанные в преамбуле сего Акта для его принятия, заключаются в том, что французы в Канаде посредством индейских товаров, приобретенных у жителей Нью-Йорка, не только почти полностью сосредоточили в своих руках всю индейскую торговлю, но и в значительной мере отвратили привязанность Пяти Наций индейцев от жителей Нью-Йорка, сделав их колеблющимися в вере и преданности Вашему Величеству; и если такую торговлю не предотвратить, это совершенно отчудит умы упомянутых индейцев, что может иметь опасные последствия для английских интересов в Америке.

Что этот Акт был отправлен на родину на высочайшее рассмотрение Вашего Величества, но вашим просителям не известно, чтобы Ваше Величество когда-либо выражали свое одобрение или неодобрение оного; откуда, а также из того факта, что Акт должен был действовать всего три года, ваши просители нижайше полагают, что оный был оставлен в качестве испытательного, дабы посмотреть, окажется ли сей Акт по своим последствиям действительно выгодным или пагубным для британской торговли и интересов в Америке.

Что до ваших просителей дошли сведения о том, что правительство Нью-Йорка либо приняло, либо собирается принять Акт о возобновлении и продлении действия упомянутого Акта, запрещающего всякую торговлю между Нью-Йорком и Канадой.

В связи с этим ваши просители нижайше просят дозволения представить Вашему Величеству, что сей Акт, хотя по своему первоначальному замыслу он мог быть задуман благонамеренно, по своим последствиям оказался весьма пагубным для британской торговли в целом и для интересов Нью-Йорка в частности: ибо помимо тех наций индейцев, которые находятся в английских интересах, существует множество других индейских наций, которые ныне привержены интересам французов и располагаются между Нью-Йорком и нациями индейцев, состоящими в английских интересах; и поскольку этот Акт запрещает всякую торговлю между Нью-Йорком и французами Канады или любыми подданными Франции, французы и их индейцы не позволяли английским индейцам переправляться мимо их фортов для ведения свободной торговли с Нью-Йорком, но препятствовали их проходу насколько возможно, вследствие чего эта наиболее значительная и единственная ценная отрасль торговли из Нью-Йорка со времени принятия упомянутого Акта сильно сократилась из-за великих трудностей ведения какой-либо торговли с английскими индейцами и запрета всякой торговли с французами; и все индейские товары по этому Акту подорожали от 25 до 30 процентов.

Тогда как, с другой стороны, эта отрасль нью-йоркской торговли из-за препятствий, чинимых ей сим Актом, почти полностью захвачена французами, которые уже поощрены сим Актом отправлять надлежащие европейские товары в Канаду для ведения этой торговли; так что если этот Акт будет продолжен, то нью-йоркская торговля, весьма значительная, должна быть полностью для нас потеряна и сосредоточиться у французов.

И ваши просители дополнительно просят нижайше позволить заявить, что, как они полагают, ничто не может в большей степени способствовать отчуждению привязанности Пяти Наций индейцев от английских интересов, чем продолжение действия упомянутого Акта, который по своим последствиям ограничивает их в свободной торговле с жителями Нью-Йорка и может слишком вероятно отдалить их от английских интересов; тогда как благодаря свободе торговли и поощряемому торговому обмену с французами и их индейцами английские интересы со временем могли бы значительно укрепиться среди индейцев в целом, коих при подобной широте торговли можно было бы привязать к нашей дружбе сильнейшими узами их собственного интереса, а также склонностей.

Что по сей причине, а также поскольку упомянутый Акт по своим последствиям столь очевидно губителен и вреден для торговли и интересов сих королевств, столь отвечает интересам французов и в огромной степени способствует тому злу, которое он был призван предотвратить,

Ваши просители всежайше молят Ваше Величество, дабы Вы соизволили отдать необходимые распоряжения вашему губернатору Нью-Йорка не принимать никакого нового акта о возобновлении или продлении вышеупомянутого Акта, запрещающего торговлю с французами Канады; и дабы таковой акт или любой акт подобной направленности, если он уже принят, был отменен. И ваши просители вечно будут молить и т. д.


Сэмюэл Бейкер, Роб. Хакшоу, Джо. Ллойд, Сэм. Сторк, Дж. Байе, Сэм. Фитч, Рич. Дженевей, Джоз. Лоу, Ашер Леви, Джон Пейн, Дж. Булл, Фра. Уилкс, Ум. Паркин, Джон Гилберт, Джоз. Пейс, мл., Рич. Мико, Джо. Миранда, Гео. Стритфилд, Джон Эверет, Томпсон Хейн.

























При Дворе в Сент-Джеймсе, 30-го дня апреля 1724 года.

ПРИСУТСТВОВАЛИ:

Его Величество Король в Тайном совете.

При зачтении сего дня на Совете нижайшей петиции и представления Сэмюэла Бейкера, Сэмюэла Сторка и нескольких других лондонских купцов, торгующих с Нью-Йорком, от своего лица и от имени остальных лиц, имеющих отношение к нью-йоркской торговле, каковою петицией заявляется, что британской торговле были причинены великие препятствия вследствие Акта, принятого в вышеупомянутой колонии Нью-Йорк 19 ноября 1720 года под названием «Акт в поощрение индейской торговли и для придания ей большей пользы для жителей этой провинции, а также о запрещении продажи индейских товаров французам», и что поскольку сей Акт должен был действовать лишь в течение трех лет, до них дошли сведения, будто правительство Нью-Йорка либо приняло, либо собирается принять Акт о его возобновлении и продлении: посему они нижайше просят отдать распоряжение губернатору этой колонии не принимать никаких новых актов с таковой целью, а если какой-либо подобный акт уже принят, то отменить его.

Его Величество в Тайном совете постановляет: упомянутую петицию (копия коей прилагается к сему) передать — и она сею передается — лордам-комиссарам по делам торговли и плантаций для рассмотрения оной и доклада Его Величеству на сем Совете о том, что они сочтут нужным в оной предпринять.

Подписано,

Джеймс Вернон.



Выписка из протокола заседаний достопочтенных лордов-комиссаров по делам торговли и плантаций от 7 июля 1724 года.

Господин Шарп, присутствовавший по приглашению вместе с несколькими купцами из Нью-Йорка, их светлости вновь приняли во внимание распоряжение Совета от 30 апреля, упомянутое в протоколе от 1 мая сего года, коим сему ведомству передавалась их петиция против возобновления Акта, принятого в Нью-Йорке в ноябре 1720 года под названием «Акт в поощрение индейской торговли и для придания ей большей пользы для жителей этой провинции, а также о запрещении продажи индейских товаров французам». И господин Шарп от имени нескольких купцов сообщил их светлостям, что, по его разумению, сей Акт, хотя его намерение привлечь индейцев к английским интересам могло быть благим, возымеет совершенно противоположный эффект, ибо если торговля с французами будет пресечена и купцы прекратят торговлю с индейцами (как, по полученным им сведениям, они и поступят), французы могут воспользоваться этой возможностью, чтобы обеспечить себя товарами из Европы и снабжать Пять Наций индейцев, и тем самым привлечь их на свою сторону; и сего по причине их географического положения англичане будут не в силах предотвратить: что они находятся в двух-трехстах лигах расстояния от Олбани и что они не могут прибыть для торговли с англичанами иначе как спускаясь по реке Святого Лаврентия, а оттуда через озеро, которое приводит их на расстояние восемнадцати лиг от Олбани.

И что поскольку французы устроили поселения вдоль упомянутой реки, в их власти будет в любое угодное им время перерезать эту линию связи.

Что этот Акт создал столь сильное препятствие для британской торговли в целом, что со времени принятия упомянутого Акта в Великобританию ввозилось несравненно меньшее количество бобровых и прочих шкур, нежели прежде, и вывозилось менее половины количества европейских товаров.

Что несколько купцов, отправивших в Нью-Йорк значительные партии европейских товаров, получили от своих корреспондентов известия о том, что если будет принят еще один акт подобного рода, они не смогут найти на них сбыт, и просили больше ничего не отправлять.

В итоге господин Шарп от имени купцов попросил отдать распоряжение господину Бернету не принимать впредь никаких актов подобного рода.



Королю, Его Величеству.

Да будет угодно Вашему Величеству;



Во исполнение повелений Вашего Величества, объявленных нам вашим распоряжением в Совете от 30 апреля минувшего года, коим нам была передана петиция нескольких лондонских купцов, торгующих с Нью-Йорком, в которой заявляется «О великих препятствиях, причиненных британской торговле Актом, принятым в Нью-Йорке 19 ноября 1720 года под названием „Акт в поощрение индейской торговли и для придания ей большей пользы для жителей этой провинции, а также о запрещении продажи индейских товаров французам“. И поскольку названный Акт ныне утратил силу, упомянутым купцам стало известно, что правительство Нью-Йорка либо уже приняло, либо собирается принять Акт о его возобновлении и продлении; и посему они просят положить этому конец», мы нижайше берем на себя смелость представить Вашему Величеству:

Что к нам обращались просители, которые сообщили, что на практике этот Акт оказался столь серьезным препятствием для британской торговли, что со времени его принятия в Великобританию из Нью-Йорка ввозилось гораздо меньшее количество бобровых и прочих шкур, чем прежде, и вывозится менее половины отправлявшихся туда ранее европейских товаров, вследствие чего цены на пушнину возросли на двадцать пять и тридцать процентов, что наносит большой ущерб ряду британских производств.

Они также утверждали, что воспрепятствовать французам в снабжении индейцев европейскими товарами невыполнимо: ибо даже если Нью-Йорк не станет снабжать их, французы найдут иной способ получать эти товары — либо из других плантаций Его Величества, либо, возможно, напрямую из Европы. Что насаждать эту торговлю по новому руслу опасно, поскольку многие товары, необходимые индейцам, так же легко получить напрямую из Франции или Голландии, как и из Великобритании.

Они добавили далее, что рассматриваемый Акт вряд ли принесет те результаты, которых от него ждут, и в особенности — обеспечение прочной привязанности Пяти индейских Наций к британским интересам; ибо если французы однажды получат запас товаров, необходимых для индейской торговли, из какого-либо другого места, то поскольку Пять индейских Наций расселились по берегам реки Святого Лаврентия прямо напротив Квебека, в двух-трехстах лигах расстояния от ближайшего британского поселения в Нью-Йорке, близость французов предоставит им средства снабжать этими товарами даже Пять Наций и, следовательно, отчуждать их привязанности от британских интересов. И что нет никаких шансов обрести торговлю с французскими индейцами таким путем, поскольку французы всегда смогут помешать их проходу через озера и реку Святого Лаврентия к нашим поселениям.

Таковы были главные возражения, выдвинутые купцами против билля.



С другой стороны, в преамбуле Акта заявляется, что на опыте было обнаружено, будто французы в Канаде посредством индейских товаров, привезенных из той провинции, не только почти полностью захватили индейскую торговлю, но и в значительной степени отвратили привязанность Пяти Наций индейцев от жителей той провинции и сделали их колеблющимися в преданности Вашему Величеству; и если бы такая торговля не была предотвращена, они полностью отчудили бы умы упомянутых индейцев, что обернулось бы опасными последствиями для английских интересов в Америке.

А господин Бернет, губернатор Вашего Величества в Нью-Йорке, сообщает нам, что со времени принятия сего Акта несколько дальних индейцев прибывали в Олбани для торговли; что некоторые из них преодолели более тысячи миль и ныне объединились с Пятью Нациями; что он также располагает сведениями о других дальних индейцах, которые планируют прибыть в Олбани, что, по его разумению, является благим последствием, проистекающим из сего Акта: и также добавляет, что он не сомневается: дешевизна товаров в Олбани побудит индейцев торговать там, а не с французами в Монреале; и что олбанские торговцы начинают осознавать свою ошибку в разделении торговли с французами, которую, как они теперь видят, они могут удерживать полностью за собой.



В целом же, сомневаясь в некоторых фактах, утверждаемых купцами, и принимая во внимание, с одной стороны, то, насколько сильно сей Акт может затронуть британскую торговлю, а с другой — насколько могут быть затронуты безопасность и интересы колоний Вашего Величества в Америке, мы нижайше полагаем, что в Нью-Йорк не следует направлять никаких предписаний по предмету сего Акта до тех пор, пока господин Бернет не будет ознакомлен с возражениями купцов против него и пока не будут получены его ответы и замечания на сей счет. Для каковой цели, если Вашему Величеству будет угодно благосклонно одобрить сие наше предложение, мы незамедлительно отправим ему как меморандум купцов, так и те возражения, которые они высказали перед нами относительно предмета сего билля.

Что и представляется со всячайшим смирением. Подписано,


J. Chetwind,

T. Pelham,

M. Bladen,

R. Plummer,

Ed. Ashe.

Whitehall
,




July
 14, 1724.






Доклад Комитета Совета, заседание которого состоялось в Нью-Йорке 6 ноября 1724 года.

Да будет угодно вашей светлости,



Во исполнение повелений вашей светлости, отданных в Совете 29 октября и передавших нам петицию нескольких лондонских купцов, представленную королю, Его превосходинейшему Величеству, против возобновления Акта, принятого в этой провинции под названием «Акт в поощрение индейской торговли и для придания ей большей пользы для жителей этой провинции, а также о запрещении продажи индейских товаров французам», а также различные заявления упомянутых купцов перед достопочтенными лордами по делам торговли и плантаций, мы берем на себя смелость сделать следующие замечания.

Дабы сделать наши наблюдения более отчетливыми и ясными, мы соберем воедино различные утверждения упомянутых купцов, содержащиеся как в их петиции, так и высказанные устно перед лордами торговли, касающиеся географического положения этой провинции по отношению к французам и индейским нациям, и рассмотрим их в первую очередь, поскольку они служат фундаментом, на котором зиждутся все прочие их утверждения. Впоследствии мы представим вашей светлости то, что сочтем необходимым отметить относительно остальных частей упомянутой петиции, в том порядке, в коем они изложены в петиции или в докладе лордов торговли.

В своих географических описаниях они говорят: «Помимо наций индейцев, которые находятся в английских интересах, имеется весьма много индейских наций, которые ныне привержены интересам французов и располагаются между Нью-Йорком и нациями индейцев, состоящими в английских интересах.— Французы и их индейцы не позволили бы английским индейцам переправиться мимо их фортов».

Упомянутый Акт «Ограничивает их (Пять Наций) в свободной торговле с жителями Нью-Йорка».

«Пять индейских Наций поселились на берегах реки Святого Лаврентия прямо напротив Квебека, в двух или трехстах лигах расстояния от ближайших британских поселений в Нью-Йорке».

«Они (Пять индейских наций) находились в двух или трехстах лигах от Олбани; и они не могут прибыть для торговли с англичанами иначе как спускаясь по реке Святого Лаврентия, а оттуда через озеро, которое приводит их на расстояние восемнадцати лиг от Олбани».

Эти вещи купцы сочли безопасными для себя и согласными со своим долгом перед его священным Величеством, чтобы произнести их в присутствии Его Величества и повторить затем перед достопочтенными лордами торговли, хотя ничто не может быть более прямо противоположно истине. Ибо между Нью-Йорком и нациями индейцев, состоящими в английских интересах (которых ныне насчитывается шесть с добавлением тускарора), нет никаких индейских наций. Мохоки (называемые аннируа самими французами), одна из Пяти Наций, живут на южном берегу притока реки Гудзона (а не на северном, как они изображены на французских картах) и всего в сорока милях к прямому западу от Олбани, внутри британских поселений, причем некоторые британские фермы на той же реке лежат на тридцать миль дальше на запад.

Онейды (следующие из Пять Наций) также лежат к западу от Олбани, близ истока реки Мохок, примерно в ста милях от Олбани.

Онондага лежат примерно в ста тридцати милях к западу от Олбани. А тускарора живут частью с онейдами, частью с онондага.

Кайюга находятся примерно в ста шестидесяти милях от Олбани.

А сенека (самые дальние из всех этих наций) находятся не далее чем в двухстах сорока милях от Олбани, что может быть видно из карты Луизианы господина де Лиля, который располагает Пять Наций под наименованием ирокезов.

И товары ежедневно доставляются из этой провинции как к сенека, так и к тем нациям, что лежат ближе, водным путем на всем протяжении, за исключением трех миль (или в сухие сезоны пяти миль), где торговцы осуществляют волок сушей между рекой Мохок и Вуд-Крик, которая впадает в озеро Онейда, не приближаясь ни к реке Святого Лаврентия, ни к каким-либо озерам, по которым проплывают французы, находящимся совершенно в стороне от их пути.

Ближайшие французские форты или поселения к Олбани — это Шамбли и Монреаль, оба они лежат примерно к северу с северо-востоком от Олбани и удалены от него почти на двести миль. Квебек лежит примерно в трехстах восьмидесяти милях к северо-востоку от Олбани. Столь же далеко от истины и то, будто Пять Наций расположены на берегах реки Святого Лаврентия напротив Квебека, тогда как Олбани лежит почти прямо между Квебеком и Пятью Нациями. И утверждать, что эти индейцы не могут прибыть для торговли в Олбани иначе как спускаясь по реке Святого Лаврентия, а затем в озеро в восемнадцати лигах от Олбани (мы полагаем, они имеют в виду озеро Шамплейн), проходя мимо французских фортов, — это все равно что заявить, будто нельзя добраться из Лондона в Бристоль через Эдинбург.

Прежде чем мы перейдем к рассмотрению прочих подробностей, мы просим заметить также, что до такой степени неправдой является то, будто индейцы во французских интересах располагаются между Нью-Йорком и нашими Пятью индейскими Нациями, что некоторые из наших индейских наций лежат между французами и теми индейцами, откуда французы привозят наибольшее количество своей пушнины: ибо сенека (которых французы называют сононтуонами) расположены между озером Эри и озером Катаракви (именуемым французами Онтарио), близ великого водопада Джагара, через который все индейцы, живущие вокруг озера Эри, вокруг озера Гурон, вокруг озера Иллинойс, или Мичиган, и вокруг великого Верхнего озера, обычно проходят по пути в Канаду. Все индейцы, расселившиеся по притокам Миссисипи, также должны проходить через это же место, если они направляются в Канаду. И все они также по пути в Канаду проходят мимо нашего торгового места на озере Катаракви, у устья реки Онондага. Причем кратчайший и безопаснейший путь перевозки товаров по озеру Катаракви в сторону Канады пролегает вдоль южного берега этого озера (неподалеку от мест, где расселены наши индейцы и где ныне учреждена наша торговля), а не по северному берегу мимо Катаракви, или форта Фронтенак, где обосновались французы.

Теперь, когда мы представили вашей светлости, что ни единое слово в географических выкладках этих купцов не является истиной и на этом зиждется всё их рассуждение, казалось бы излишним утруждать вашу светлость какими-либо дальнейшими замечаниями, если бы не необходимость показать, с каким рвением они продвигают французские интересы в ущерб всем колониям его Величества в Северной Америке и что они не стыдятся утверждать что угодно ради этой цели, даже в присутствии монарха.

Во-первых, они говорят: «Что по Акту, принятому в этой провинции под названием „Акт в поощрение индейской торговли и т. д.“, всякая торговля строжайшим образом и под страхом суровейших наказаний запрещена между жителями управления Нью-Йорка и французами Канады».

Это неправда, ибо запрещена лишь доставка французам тех товаров, которые пригодны для индейской торговли. Торговля в отношении прочих вещей оставлена в том же состоянии, в каком она пребывала до принятия этого Акта, в чем сможет убедиться любой, кто его прочтет; и ежегодно в Канаду открыто доставляются в больших количествах другие товары без каких-либо препятствий со стороны правительства Нью-Йорка. Что бы ни говорилось о суровости и наказаниях в этом Акте, они оказываются недостаточными, чтобы удержать некоторых от тайной доставки товаров французам; и законодатели этой провинции убеждены, что никакие наказания не могут быть чересчур суровыми для предотвращения торговли, которая подвергает безопасность всех подданных Его Величества в Северной Америке величайшей опасности.

Их следующее утверждение: «Все индейские товары по этому Акту подорожали на 25–30 процентов». Это единственное заявление во всей петиции, под которым имеются хоть какие-то основания. Тем не менее, хотя обычное русло торговли не может быть изменено без некоторого ущерба для нее в самом начале, мы уверены по таможенным книгам, что каждый год после принятия этого Акта из Нью-Йорка экспортировалось больше пушнины, чем в год, непосредственно предшествовавший принятию сего Акта. Маловероятно, чтобы самая большая разница между вывозом в любой год до этого Акта и в любой год после него могла столь сильно изменить цену бобра, какой она обнаруживается в этот последний год. Бобровые шкуры доставляются в Британию и из других мест, помимо Нью-Йорка, и несомненно, что цена бобра здесь меняется не столько из-за количества на нашем рынке, сколько из-за спроса на него в Британии. Но поскольку мы здесь не можем знать столь хорошо, что вызывает повышенный спрос на бобра в Британии, мы должны оставить это на предмет расследования в Англии. Тем не менее мы вполне убеждены, что выяснятся причины, весьма отличные от тех, на которые ссылаются купцы.

Купцы продолжают и говорят: «Тогда как, с другой стороны, эта отрасль нью-йоркской торговли из-за препятствий, чинимых ей сим Актом, почти полностью захвачена французами, которые уже поощрены сим Актом отправлять надлежащие европейские товары в Канаду для ведения этой торговли, так что если этот Акт будет продолжен, то нью-йоркская торговля, весьма значительная, должна быть полностью для нас потеряна и сосредоточиться у французов. — Даже если Нью-Йорк не станет снабжать их, французы найдут иной способ получать эти товары — либо из других плантаций Его Величества, либо напрямую из Европы. — Многие товары, необходимые индейцам, так же легко получить напрямую из Франции или Голландии, как и из Великобритании».

На это легко ответить, сообщив вашей светлости, что основные товары, пригодные для индейского рынка, являются продуктами исключительно мануфактур Великобритании или британских плантаций, а именно: страудские ткани, или страуды, иные шерстяные изделия и ром. Французы вынуждены закупать все свои шерстяные изделия (особенно страуды) в Англии, а оттуда везти их во Францию для последующей отправки в Канаду. Общеизвестно, что плавание в Квебек через залив Святого Лаврентия — самое опасное в мире и возможное лишь в летние месяцы. У французов в Канаде из-за холода и бесплодия почвы нет товаров, пригодных для рынков Вест-Индии, а потому они не имеют рома иначе как на судах из Франции, заходящих на их острова в Вест-Индии. Нью-Йорк по своему положению, как в отношении моря, так и в отношении индейцев, имеет во всех отношениях преимущество перед Канадой. Нью-йоркские суда совершают неизменно два рейса в год из Англии, один летом и другой зимой, и несколько рейсов в год в Вест-Индию. Следовательно, очевидно, что французы не в состоянии ввозить в Канаду какие-либо товары хотя бы отдаленно по столь же дешевой цене, по какой они ввозятся в Нью-Йорк.

Но чтобы положить конец всяким спорам на этот счет, нам достаточно лишь заметить вашей светлости, что страуды (без которых невозможно вести сколько-нибудь значительную торговлю с индейцами) продаются в Олбани по 10 фунтов за штуку: до вступления в силу этого Акта они продавались в Монреале по 13 фунтов 2 шиллинга 6 пенсов, а ныне продаются там по 25 фунтов и выше: что служит очевидным доказательством того, что французы за четыре года (продолжительность действия этого Акта) не нашли никакого иного способа обеспечить себя страудами, а также того, что они не могут торговать без них, раз покупают их по столь непомерной цене.

Также обнаруживается, что ни одна из соседних колоний не смогла снабжать французов этими товарами; а те, кто знает географию края, ведают, что делать это по любой приемлемой цене невыполнимо, поскольку им пришлось бы везти свои товары вдесятеро дальше сушей, нежели нам.

Нам также достоверно известно, что купцы Монреаля недавно заявили своему губернатору господину Водрею, что если торговля из Олбани не будет теми или иными средствами поощрена, им придется оставить это поселение. У нас есть основания подозревать поэтому, что на этих купцов (по крайней мере на некоторых из них) повлияли французские агенты в Лондоне; ибо нет сомнений, что французы не упустят ни одного средства, чтобы сорвать нынешние замыслы этого правительства, видя, что они боятся последствий этой торговли между Нью-Йорком и индейцами больше, чем всех когда-либо предпринимавшихся против Канады военных походов.

Но возвращаясь к просителям: «Они полагают, что ничто не может в большей степени способствовать отчуждению привязанности Пяти Наций индейцев от английских интересов, чем продолжение действия упомянутого Акта, который по своим последствиям ограничивает их в свободной торговле с жителями Нью-Йорка и может слишком вероятно отдалить их от английских интересов; тогда как благодаря свободе торговли и поощряемому торговому обмену с французами и их индейцами английские интересы со временем могли бы значительно укрепиться».

Нам кажется странным доводом утверждение, будто Акт, весь смысл которого заключается в поощрении нашего собственного народа отправляться среди индейцев и в привлечении дальних индейцев через наши индейские земли в Олбани (что поистине и принесло такие плоды), напротив, ограничил бы их в свободной торговле с жителями Нью-Йорка и мог бы слишком вероятно отдалить их от английских интересов, а потому было бы гораздо разумнее с нашей стороны использовать французов для продвижения английских интересов, для каковой цели мы должны поощрять свободный обмен между ними и нашими индейцами. Прямо противоположное сему истинно по мнению наших Пяти Наций, которые во всех своих публичных договорах с этим правительством выступали против такой торговли, именуя ее «строительством французских фортов за счет английских страудских тканей»; что поощрение свободы торговли с нашими индейцами и окружающими их индейцами, которые должны проходить через их земли в Олбани, несомненно приумножит как английские интересы, так и их собственные среди всех наций к западу от них; и что перенос индейского рынка в Монреаль в Канаде привлекает туда всех дальних индейцев.

Последнее, на что нам надлежит обратить внимание, — это то, что купцы утверждали перед лордами торговли, а именно: «Со времени принятия сего Акта вывозилось менее половины того количества европейских товаров, какое вывозилось прежде».

Мы со всей уверенностью заявляем, что это утверждение обосновано не более, чем прочие факты, которые они провозглашают с той же категоричностью. Ибо почти каждому человеку в Нью-Йорке хорошо известно, что со времени принятия этого Акта в это место ввозилось не меньше, а скорее даже большее количество европейских товаров, чем в любое время до него за тот же промежуток времени. Как это видно по манифестам в здешней таможне, то же самое можно легко доказать и по таможенным книгам в Лондоне.

Поскольку все доводы купцов сводятся к дурным последствиям, которые этот Акт якобы оказал на торговлю и умы индейцев, и каждое из этих утверждений мы показали не имеющим под собой ни малейшего основания, теперь остается лишь показать те благие последствия, которые этот Акт произвел и которые столь очевидны в этой провинции, что нам не известен ни один человек, который ныне выступал бы против этого Акта.

До принятия этого Акта никто из жителей этой провинции не ездил в индейские земли для торговли; ныне же у нас имеется более сорока молодых людей, которые по несколько раз добирались по торговым делам до самых озер и благодаря этому отлично изучили не только индейскую торговлю, но также их нравы и языки; и они вернулись с такими большими количествами пушнины, что еще большее число людей решило последовать их примеру. Так что у нас есть веские основания надеяться, что в скором времени англичане привлекут всю индейскую торговлю внутренних земель в Олбани и в земли Пяти Наций. Это правительство построило общественный торговый дом на озере Катаракви, в Ирондеквате, на земле сенека, а следующей весной планируется построить еще один у устья реки Онондага. Все дальние индейцы проплывают мимо этих мест по пути в Канаду; и они находятся вдвое ближе к английским поселениям, чем к французским.

Столь же далеко от истины и то, что говорят купцы: «Французские форты прерывают всякое сообщение между индейцами и англичанами», ибо если эти места будут хорошо защищены, а это легко осуществить из наших поселений в случае разрыва с французами, эта провинция будет в состоянии перехватывать большую часть торговли между Канадой и индейцами, живущими вокруг озер и по притокам Миссисипи.

После принятия этого Акта в Олбани прибывало множество наций для торговли, а также для установления мира и дружбы, чьи имена прежде даже не были у нас слышны.

В начале мая 1723 года в Олбани прибыла индейская нация, распевая песни и танцуя, с трупками мира впереди, как они всегда поступают, когда приходят в любое место, где прежде не бывали. Мы не обнаружили, чтобы комиссары по индейским делам смогли выяснить, что это была за нация.

Ближе к концу того же месяца в Олбани тем же образом прибыли восемьдесят мужчин, не считая женщин и детей. С ними в качестве переводчика был представитель одной из наших Пяти Наций, посредством которого они сообщили комиссарам, что принадлежат к великой нации по имени нехереаги, состоящей из шести селений и племен; и что они живут близ места, именуемого французами Миссилимакинак, между Верхним озером и озером Гурон. Эти индейцы не только пожелали свободной торговли, но также выразили желание вступить в строгий союз дружбы с нами и нашими Шестью Нациями, чтобы их считали седьмой нацией в союзе; и будучи приняты соответствующим образом, они оставили свою трубку мира в залог своей верности.

В июне прибыла еще одна нация, но из какой части континента — мы не узнали.

В июле прибыли туитуи, приведшие с собой индейского переводчика из наших наций, который рассказал, что французы называют их майами и что они живут на одном из притоков реки Миссисипи.

В то же время некоторые из индейцев тахсагонди, живущие между озером Эри и озером Гурон возле французского поселения, прибыли и возобновили свой союз с англичанами, и французы не посмели им мешать.

В июле сего года прибыла еще одна нация, чье положение и имя нам неизвестны. А в августе и сентябре прибыло несколько отрядов тех же индейцев, что были здесь в прошлом году. Но наибольшее число этих дальних индейцев встретилось в этом году в индейской стране нашим торговцам, каждый из которых старался опередить других, чтобы пожинать плоды столь выгодной торговли, коя все это лето напролет держала около сорока торговцев в непрерывном разъезде между нашими торговыми местами в индейской стране и Олбани.

Все эти индейские нации, прибывшие в Олбани, заявляли, что французы рассказывали им множество диковинных небылиц об англичанах и делали всё возможное, чтобы воспрепятствовать их приходу в Олбани, однако те решили пробиваться силой. Разногласия на сей почве между индейцами тахсагонди и французами (у которых там есть форт и поселение, именуемое ими Детруа) возросли этим летом до такой степени, что господин Тонти, командовавший там, счел за благо удалиться и вернуться в Канаду со многими из своих людей.

По этим причинам мы твердо уверены, что в этом году в Великобританию будет экспортировано больше бобровых шкур, чем когда-либо из этой провинции за один год; и что если заглянуть в таможенные книги в Лондона, обнаружится, что следующей весной в отправке будет куда большее количество товаров для индейцев (особенно страудов), чем когда-либо единовременно отправлялось в эту провинцию; ибо здешние купцы говорят нам, что на сей раз они заказали этих товаров больше, чем когда-либо за один раз прежде.

Эти факты неопровержимо доказывают, что данный Акт оказал величайшую услугу Нью-Йорку, познакомив нас со множеством индейских наций, прежде совершенно нам неизвестных и чуждых; отвратив их от зависимости от французов и объединив их с нами и нашими индейцами посредством торговли и взаимных услуг дружбы. Насколько великое значение это может иметь для британских интересов в целом в отношении торговли, очевидно для каждого. Столь же очевидно и то, что это имеет первостепенную важность для безопасности всех британских колоний в Северной Америке. Мы слишком болезненно ощущаем дурные последствия французских интересов в нынешней войне между Новой Англией и всего одной индейской нацией, поддерживаемой французами. Каких же плачевных последствий тогда можно было бы ожидать, если бы французы сумели оказать влияние на такое множество столь многочисленных наций, какие лежат к западу от этой провинции, Пенсильвании и Мэриленда? С другой стороны, если все эти нации (которые отстаивают свою свободу и объявляют себя друзьями тех, кто лучше всего обеспечивает их необходимым) будут приведены к зависимости от англичан (к чему у нас есть веские основания надеяться в скором времени), французы в Канаде в случае войны окажутся во власти англичан.

К этим преимуществам следует добавить, что многие из наших молодых людей, побуждаемые этим Актом к путешествиям среди индейцев, изучают их нравы, их языки и расположение всех их земель, а также приучаются ко всякого рода тяготам и лишениям; и поскольку еще очень многие полны решимости последовать их примеру, эти молодые люди в случае войны с индейцами принесут в десять раз больше пользы, чем такое же число обычного ополчения.

Последствия этого Акта также в значительной степени успокоили умы людей в отношении безопасности границ, так что наши поселения теперь простираются более чем на тридцать миль дальше на запад, в сторону индейских земель, чем до его принятия.

Единственное, на что теперь остается ответить, — это возражение, которое, как мы полагаем, может быть выдвинуто: «Что может побудить лондонских купцов подавать петицию против Акта, который в конечном счете будет столь выгоден для их интересов?» Причина, по всей вероятности, заключается в том, что они заботятся лишь о своей сиюминутной выгоде и совершенно не беспокоятся о безопасности этой страны, поощряя самое необходимое начинание, если опасаются, что их прибыль в течение двух или трех лет может от этого уменьшиться. Эта склонность купцов была столь примечательна, что немногие нации, находящиеся в состоянии войны со своими соседями, могли удержать их от снабжения своих врагов боеприпасами и оружием. Граф д'Эстрад в своих письмах 1638 года говорит, что когда голландцы осаждали Антверпен, некий Бейланд, нагрузивший четыре флейта оружием и порохом для Антверпена, был задержан по приказу принца Оранского и допрошен в Амстердаме; он дерзко заявил, что бюргеры Амстердама имеют право торговать везде, что он мог бы назвать сотню тех, кто был агентами купцов в Антверпене, и что он сам был одним из них. Что торговлю нельзя прерывать, и что он со своей стороны вполне готов признать: если для получения чего-либо путем торговли необходимо пройти через ад, он рискнул бы сжечь свои паруса. Когда принимается во внимание этот принцип, столь обычный для купцов, и то, что некоторые в этом месте нажили состояния, торгуя много лет с Канадой, не приходится удивляться, что они действовали как агенты Канады в этом деле и что они передали своим корреспондентам в Лондоне такие отчеты, которые соответствуют доверию, оказанному им купцами Канады.

В последнюю очередь мы покорнейше придерживаемся мнения, что было бы уместно напечатать петицию лондонских купцов и их утверждения перед Лордами по делам торговли вместе с ответами, которые ваш Комитет дал на них в защиту законодательного органа этой провинции, частью которого мы имеем честь быть, если ваше превосходительство одобрит наши ответы: чтобы то, что мы сказали, могло быть подвергнуто рассмотрению каждого в этом месте, где истина о фактических обстоятельствах известна лучше всего; и чтобы корреспонденты этих купцов могли получить самое публичное уведомление, чтобы ответить, если сочтут это уместным, или публично отречься от того, что они являются авторами таких беспочвенных сведений.

Все это единодушно и покорно представляется


Your Excellency's

Most obedient humble Servants,

R. Walter,

Rip Van Dam,

John Barberie,

Fr. Harrison,

Cadwallader Colden,

Ja. Alexander,

Abraham van Horn.







Меморандум касательно меховой торговли провинции Нью-Йорк.

Представлен его превосходительству Уильяму Бернету, эсквайру, генерал-капитану и губернатору и т. д., Кадвалладером Колденом, генеральным сюрвейером указанной провинции, 10 ноября 1724 года.

В последнее время стало общепринятым мнение, что жители провинции Нью-Йорк столь выгодно расположены в отношении индейской торговли и пользуются столь многими преимуществами в торговле в целом, что в их силах не только соперничать с французами из Канады, которые почти полностью захватили меховую торговлю Америки, но и что для французов невозможно вести эту торговлю, конкурируя с жителями этой провинции. Исследование истинности этого утверждения может иметь значение не только для богатства и чести Британской нации (ибо хорошо известно, насколько ценна меховая торговля Америки), но также и для безопасности всех Британских колоний в Северной Америке. Новая Франция (как теперь претендуют французы) простирается от устья реки Миссисипи до устья реки Святого Лаврентия, чем французы ясно показывают свое намерение окружить британские поселения и отрезать нас от всякой торговли с многочисленными индейскими народами, которые повсюду расселены на обширном континенте Северной Америки. У англичан в Америке есть слишком веские причины опасаться такого замысла, когда они видят, как географ французского короля публикует карту, на которой он установил границы Британской империи в Америке и включил многие английские поселения как в Южной Каролине, так и в Нью-Йорке в эти границы Новой Франции. А те «добрые услуги», которые они намерены оказать нам в отношениях с индейцами, слишком очевидно проявляются в наши дни в индейской войне, ведущейся сейчас против Новой Англии.

Поэтому я в течение некоторого времени пытался разузнать из сочинений французов и от других лиц, путешествовавших в Канаде или среди индейцев, насколько жители этой провинции могут вести индейскую торговлю с большей выгодой, чем французы, или в каких невыгодных условиях они находятся по сравнению с французами. Поскольку все усилия на благо своей страны извинительны, я не сомневаюсь, что мое намерение в этом будет благосклонно принято вашим превосходительством, хотя я и не способен изложить предмет так, как он того заслуживает.

Я начну с Канады и рассмотрю, какими преимуществами они обладают в силу своего местоположения или иным образом. Канада расположена на реке Святого Лаврентия, через которую пять великих озер (которые можно по праву назвать «пятью внутренними морями Северной Америки») изливаются в океан. Устье этой великой реки находится на 50-м градусе широты, напротив основной части Ньюфаундленда. Она берет начало из озера Катаракви (самого восточного из пяти великих озер) примерно на 44-м градусе широты, течет оттуда на северо-восток к океану и имеет около девятисот миль в длину от этого озера до океана. Пять великих озер, которые сообщаются друг с другом и с этой рекой, простираются еще примерно на тысячу миль на запад, вглубь континента. Настолько французы уже исследовали, и их открытия делают вероятным, что может быть найден внутренний проход к Южному морю через реки, впадающие в эти озера, и реки, впадающие в Южное море.

Метод перевозки товаров по рекам Северной Америки во все малые притоки и по суше от притоков одной реки к притокам другой был перенят у индейцев и является единственным методом, применимым в таких обширных лесах и пустынях, через которые проходят торговцы, перевозя товары от одного народа к другому; он таков: индейцы делают длинную узкую лодку из коры березы, части которой они соединяют очень искусно. Одно из таких каноэ, способное нести дюжину человек, может быть легко перенесено на плечах двух человек; так что, когда они проплыли по воде столько, сколько могли (что дальше, чем легко вообразить, поскольку их груженые каноэ не погружаются в воду и на шесть дюймов), они разгружают свои каноэ и несут как товары, так и каноэ на своих плечах по суше к ближайшему притоку реки, по которой намереваются следовать. Таким образом, французы имеют легкое сообщение со всеми странами, граничащими с рекой Святого Лаврентия и ее притоками, со всеми странами, граничащими с этими внутренними морями и реками, впадающими в эти моря, и могут тем самым перевозить свои грузы товаров через все эти обширные страны, которые никаким иным способом, кроме водного транспорта, не могли бы быть перевезены через столь огромный участок земли.

Это, однако, лишь наполовину завершает картину, которую имеют французы в отношении своей торговли в Северной Америке. Многие притоки реки Миссисипи подходят так близко к притокам нескольких рек, впадающих в великие озера, что во многих местах существует лишь короткий волок от одной к другой. Как только они попадают в реку Миссисипи, перед ними открывается такое же обширное поле для торговли в южных частях Северной Америки, как было упомянуто ранее в отношении северных частей. Если рассмотреть длину этой реки и ее многочисленных притоков, то придется сказать: «Посредством этой реки и озер перед взором открывается такая сцена внутреннего судоходства, которой нет равных ни в одной другой части мира».

Французы с большим усердием основали небольшие колонии и построили укрепленные форты на всех значительных проходах между озерами, за исключением прохода между озером Катаракви (называемым французами Онтарио) и озером Эри, поскольку один из наших Пяти Наций индейцев, которых мы называем сенека (а французы — сононтуанами), до сих пор отказывал им в разрешении возводить там какие-либо постройки.

Французы были неутомимы в совершении открытий и ведении своей торговли с народами, о которых англичане не знают ничего, кроме того, что видят на французских картах и в книгах. Бесплодие почвы и холодный климат Канады вынуждают наибольшее число жителей искать себе пропитание, путешествуя среди индейцев или торгуя с теми, кто путешествует. Губернатор и другие офицеры получают лишь скудное жалованье от короля и не смогли бы существовать, если бы не дополнительные доходы, которые они имеют от этой торговли; также и их священники не смогли бы найти средств удовлетворить свои амбиции и роскошь без нее: так что все головы и руки заняты тем, чтобы продвигать ее, и люди с лучшими способностями считают, что самый верный способ продвинуться — это путешествовать среди индейцев и изучать их языки; даже фанатизм и энтузиазм некоторых горячих голов оказались немало полезны в продвижении этой торговли; ибо правительство, благоразумно обратив пыл таких горячих душ на обращение индейцев, позволило многим из них провести свою жизнь в величайших лишениях, стараясь склонить индейцев к своей религии и к любви к французской нации, в то время как они не менее усердны в том, чтобы представлять англичан как врагов рода человеческого. Таким образом, вся политика этого правительства, как гражданская, так и религиозная, удивительным образом направлена на общее продвижение этой торговли. Действительно, искусство и усердие французов, особенно их религиозных миссий, настолько преобладали над всеми индейцами в Северной Америке, что они повсюду направляются французскими советами. Даже наши собственные Пять Наций (ирокезы), которые прежде были смертельными врагами французов и всегда жили в строжайшей дружбе с англичанами, в последнее время (благодаря действиям французских священников) были настолько склонены на их сторону, что многие из мохоков, живущих ближе всего к англичанам, покинули свои жилища и отправились селиться близ Монреаля в Канаде; а все остальные обнаруживают страх перед французской мощью. Что многое из этого действительно является заслугой священников, видно из того, что многие сачемы ирокезов носят распятия, когда приходят в Олбани: а те индейцы-мохоки, которые ушли в Канаду, теперь обычно известны как французам, так и англичанам под именем «молящихся индейцев», поскольку у них принято ходить по улицам Монреаля с четками, молясь и прося милостыню.

Но, несмотря на все эти преимущества, французы сталкиваются с трудностями, которые никакое искусство или усердие не могут устранить. Устье реки Святого Лаврентия, и особенно залив Святого Лаврентия, лежит так далеко на севере и поэтому так часто подвержено бурным погодным условиям и густым туманам, что навигация там очень опасна и никогда не предпринимается иначе, как в летние месяцы. Ширина этого залива, вместе со многими сильными течениями, которые в нем проходят, множеством отмелей и подводных скал, которые повсюду разбросаны как по заливу, так и по реке, и отсутствие мест для якорной стоянки в заливе — все это увеличивает опасность этой навигации; так что путешествие в Канаду по праву считается гораздо более опасным, чем в любую другую часть Америки. Многие кораблекрушения, которые случаются при этой навигации, являются лишь слишком очевидными доказательствами истины этого, в частности, неудача последней экспедиции против Канады. Фарватер настолько сложен, а приливы настолько сильны, что после того, как их суда входят в реку, они никогда не пытаются плыть ночью, хотя ветер попутный, а погода хорошая. Эти трудности столь значительны, что французы никогда не предпринимают более одного рейса в год в Европу или Вест-Индию, хотя она действительно ближе к Европе, чем любая из английских колоний, где суда, постоянно использующие эту торговлю, всегда совершают два рейса в год.

Навигация между Квебеком и Монреалем также очень опасна и трудна: прилив поднимается примерно на 18 или 20 футов у Квебека, что вызывает столь сильное течение, что лодка с шестью веслами не может идти против него: река во многих местах очень широка, а фарватер в то же время узок и извилист; есть много отмелей и подводных скал, так что лучшие лоцманы были обмануты; по этой причине суда, перевозящие товары в Монреаль, всегда обязаны бросать якорь до наступления ночи, хотя ветер и прилив благоприятны. Прилив доходит не далее Труа-Ривьер, на полпути к Монреалю и примерно в девяноста милях от Квебека: после того, как они проходят это место, у них всегда сильное течение против них, что требует попутного ветра и сильного шквала, чтобы нести суда против течения. И они обязаны в этой части реки, так же как и под Труа-Ривьер, вставать на якорь на ночь, даже если ветер хороший. Эти трудности делают обычные переходы занимающими три или четыре недели, а иногда и шесть недель; хотя, если им выпадает шанс, что ветер будет дуть так долго, они могут пройти его за пять или шесть дней.

После того, как они проходят Монреаль, у них сильное течение против них, пока они не приблизятся к озерам; так что на всем этом пути, который составляет около ста пятидесяти миль в длину, они продвигают свои каноэ вперед с помощью шестов или тащат их веревками вдоль берега; и в пяти или шести различных местах на этом пути река падает через скалы с такой силой, что они обязаны разгружать свои каноэ и нести их на своих плечах. Они никогда не совершают это путешествие от Монреаля до Катаракви менее чем за двадцать дней, и часто требуется вдвое больше времени.

Теперь мы дошли до озера, мой замысел ведет меня не дальше, ибо у этого озера все дальние индейцы, которые направляются в Канаду, должны пройти мимо наших торговцев. И оттуда дорога к индейским странам та же самая из Олбани, что и из Монреаля.

Помимо этих трудностей при транспортировке, французы сталкиваются с большими трудностями при закупке основных товаров, подходящих для индейского рынка; ибо самая значительная и самая ценная часть их груза состоит из страудских тканей, дуффиля, одеял и других шерстяных изделий, которые покупаются по гораздо более дешевой цене в Англии, чем во Франции. Страудские ткани (которые индейцы ценят больше, чем любую другую одежду) производятся только в Англии и должны быть перевезены во Францию, прежде чем их можно будет доставить в Канаду. Ром — еще одна значительная отрасль индейской торговли, которой у французов нет по той причине, что у них нет в Канаде товаров, подходящих для вест-индского рынка. Это они восполняют бренди по гораздо более дорогой цене, чем ром можно купить в Нью-Йорке, хотя он не представляет большей ценности для индейцев. В целом, все товары, используемые в индейской торговле, за исключением пороха и нескольких безделушек, продаются в Монреале вдвое дороже, чем в Олбани. К этому также следует добавить необходимость, под которой они находятся, возлагать все расходы по содержанию своего правительства на индейскую торговлю. Я не осведомлен подробно об их пошлинах или налогах, но я твердо уверен, что они обычно дают шесть или семьсот ливров за лицензию на одно каноэ, в зависимости от ее размера, чтобы отправиться с грузом в индейскую страну для торговли.

Далее я рассмотрю преимущества, которыми обладают жители Нью-Йорка в ведении этой торговли. Во-первых, суда, которые постоянно используют торговлю с Англией, совершают свой рейс в Лондон и обратно дважды в год; а те, что ходят в Бристоль (порт, откуда экспортируется большая часть товаров для индейской торговли), часто возвращаются за четыре месяца. Эти товары покупаются гораздо дешевле в Англии, чем во Франции: они перевозятся за меньшее время, с меньшими затратами и гораздо меньшим риском, что видно по премии за страхование между Лондоном и Нью-Йорком, составляющей всего два процента. Товары легко перевозятся из Нью-Йорка в Олбани вверх по реке Гудзон, расстояние составляет всего 140 миль, река на всем пути очень прямая, глубокая и совершенно свободная от песчаных отмелей, а также скал; так что суда всегда плывут как ночью, так и днем и имеют преимущество прилива как вверх, так и вниз, поскольку прилив доходит выше Олбани. Поэтому можно с уверенностью заключить, что все виды товаров могут быть доставлены в Олбани по более дешевой цене, чем в Квебек, который также в три раза дальше от индейской страны, чем Олбани. Чтобы положить конец всякому спору об истинности этого, мне достаточно заметить то, что хорошо известно как в Нью-Йорке, так и в Олбани, а именно: что почти все страудские ткани, перевозимые французами в индейские страны, а также большие количества других товаров для использования самими французами, перевозятся из Олбани в Монреаль. Велся учет девятисот кусков страудских тканей, перевезенных туда за один год, помимо других товаров очень значительной стоимости. Расстояние между Олбани и Монреалем составляет около двухсот миль, все по воде, за исключением двенадцати миль между рекой Гудзон и Вуд-Крик, где они несут свои берестяные каноэ по суше, и около шестнадцати миль между Шамбли и Ла-Прери, напротив Монреаля. И хотя путь столь короток и легок, эти товары обычно продаются вдвое дороже их стоимости в Олбани.

Но поскольку этот путь считается крайне вредным для интересов этой колонии, я оставлю его и перейду к другому, который ведет прямо из Олбани в озеро Катаракви или Онтарио, не приближаясь ни к одному из французских поселений.

Из Олбани индейские торговцы обычно перевозят свои товары шестнадцать миль по суше к реке Мохоков в Скенектади, стоимость этой перевозки составляет девять шиллингов нью-йоркскими деньгами или пять шиллингов стерлингов за каждый воз. Из Скенектади они везут их в каноэ вверх по реке Мохоков к волоку между рекой Мохоков и рекой, которая впадает в озеро Онейда; этот волок между ними составляет всего три мили в длину, за исключением очень сухой погоды, когда они обязаны везти их на две мили дальше. Оттуда они идут по течению вниз по реке Онондага к озеру Катаракви. Расстояние между Олбани и озером Катаракви (этим путем) почти такое же, как между Олбани и Монреалем; а также как между Монреалем и озером Катаракви, и путь гораздо легче, чем последний, потому что течение реки Мохоков совсем не такое сильное, как реки Катаракви между озером и Монреалем, и на реке нет водопадов, кроме одного короткого; тогда как их (как я сказал) по крайней мере пять на реке Катаракви, где каноэ должны быть разгружены. Поэтому ясно следует, что индейские товары могут быть доставлены из Олбани к озеру Катаракви по такой же дешевой цене, как из Олбани в Монреаль. Таким образом, жители Олбани явно экономят все расходы по перевозке товаров на двести миль от Монреаля до той части озера Катаракви, которые французы должны нести, прежде чем они доставят их в то же место из Монреаля, помимо преимущества, которое англичане имеют в цене своих товаров.

Я сказал, что когда мы находимся на озере Катаракви, мы находимся на одном уровне с французами, потому что здесь мы можем встретить всех индейцев, которые намереваются отправиться в Монреаль. Но помимо этого прохода через озера, есть река, которая берет начало из страны сенека и впадает в реку Онондага, по которой у нас есть легкий путь в ту страну, не приближаясь к озеру Катаракви. Исток этой реки подходит близко к озеру Эри и, вероятно, может дать очень близкий проход в это озеро, гораздо более выгодный, чем путь, которым французы обязаны пользоваться через великий водопад Ниагары, потому что узкие реки гораздо безопаснее для каноэ, чем озера, где они обязаны приставать к берегу, если на воде есть какой-либо ветер. Но поскольку этот проход зависит от дальнейшего исследования, я больше ничего не скажу о нем в это время.

Кто бы тогда ни рассмотрел эти преимущества, которые Нью-Йорк имеет перед Канадой в первой покупке своих товаров и в безопасной, быстрой и дешевой транспортировке их из Британии к озерам, свободной от всякого рода пошлин или налогов, легко согласится со мной, что торговцы Нью-Йорка могут продавать свои товары в индейских странах вдвое дешевле, чем жители Канады, и получать вдвое большую прибыль, чем они. Это не допускает никаких споров с теми, кто знает, что страудские ткани (основной индейский товар) в этом году продаются по десять фунтов за штуку в Олбани и по двадцать пять фунтов в Монреале, несмотря на большое количество страудских тканей, которые, как говорят, привозятся непосредственно в Квебек из Франции, и большие количества, которые были тайно вывезены из Олбани. Поэтому нельзя отрицать, что торговцам Нью-Йорка необходимо лишь усердно взяться за эту торговлю, чтобы полностью взять ее в свои руки; ибо во всем, кроме усердия, трудолюбия и перенесения тягот, англичане имеют большое преимущество перед французами. И все индейцы, безусловно, будут покупать там, где могут, по самой дешевой цене.

Естественно, должно возникнуть возражение: «Если эти вещи истинны, как возможно, что торговцы Нью-Йорка пренебрегали столь значительной и выгодной торговлей так долгое время?»

Отвечая на это возражение, я покажу трудности, с которыми сталкивался Нью-Йорк, приведя краткую историю страны, насколько она относится к этой торговле. Этот метод, я думаю, может быть наименее уязвим для возражений и представить все в истинном свете.

Когда эта страна (провинция Нью-Йорк) впервые перешла под власть Короны Великобритании, наши Пять Наций индейцев были смертельными врагами французов в Канаде и находились в постоянной войне с ними и со всеми индейскими народами вокруг озер; так что тогда англичанам было небезопасно путешествовать дальше стран Пяти Наций; также наши индейцы не позволяли дальним индейцам (с которыми они вели постоянную войну) проходить через свои страны в Олбани. Кроме того, Пять Наций индейцев были в то время столь многочисленны (состоя из десятикратного числа воинов, чем они являются сейчас), что торговля только с ними была весьма значительной для столь молодой и небольшой колонии. В конце правления короля Карла, когда герцог Йоркский и папистские советы преобладали, губернатор Нью-Йорка (который также был папистом) имел приказы использовать все свои усилия, чтобы заключить мир между нашими нациями (ирокезами) и французами; и что он должен убедить Пять Наций допустить французских священников среди них, чтобы цивилизовать их. Следствием этого было то, что французы тем самым получили свободную торговлю на озерах и получили разрешение построить форт Катаракви на северной стороне озера Катаракви и иметь два вооруженных судна на том же озере. С этого времени, в течение всего правления короля Якова, французы, всякий раз, когда у них возникали разногласия с нашими Пятью Нациями, угрожали, что англичане Нью-Йорка присоединятся к ним и уничтожат Пять Наций; посредством чего, а также действий французских священников, наши Пять Нации стали очень сильно отчуждены в своих чувствах от англичан и смотрели на них как на народ, зависящий от французов. Последствия этого показались столь опасными полковнику Дангану, губернатору Нью-Йорка (хотя, как я сказал, паписту), что он снова и снова жаловался своему господину на дурные услуги, которые французские священники оказывали англичанам среди наших наций. Когда англичане таким образом добились мира для французов, они подумали, что могут справедливо извлечь из этого некоторую выгоду; и едва ли можно сомневаться, что у них были обещания такого рода. Поэтому они были поощрены отправить сорок человек с большими количествами товаров на озера под командованием майора Макгрегори для торговли с дальними нациями. В это время господин Денонвиль, губернатор Канады, собирал все силы Канады и индейцев (врагов Пяти Наций), чтобы застать врасплох Пять Наций и уничтожить их в то время, когда они думали, что находятся в безопасности благодаря миру, столь недавно заключенному. Майор Макгрегори и его компания были встречены французским офицером на озере Эри, направлявшимся с большим количеством людей к общему месту сбора французов, и он вместе со всеми англичанами был взят в плен. С ними обращались с такой суровостью, какой никогда не практиковалось между христианскими нациями в открытой войне, хотя две короны в то время находились не только в мире, но и под строжайшими узами взаимной дружбы; ибо французы использовали этих людей как рабов при строительстве форта Катаракви, а бедный француз, который сопровождал их, был публично расстрелян, как если бы он привел врага в их страну. Таковы были их опасения тогда относительно того, что англичане получат хоть какую-то опору среди индейцев.

Французский губернатор застал врасплох деревню Пяти Наций, которые, веря французскому слову, жили в большой безопасности всего в семи или восьми лье от французского форта, и отправил этих несчастных людей на галеры во Францию. Впоследствии он напал на сенека и сжег их деревни, но без какой-либо выгоды для французов, поскольку они потеряли больше людей, чем индейцы. Это возобновило войну с большей яростью, чем когда-либо, между французами и нашими индейцами. Некоторое время спустя наши индейцы большим отрядом напали на остров Монреаль, пока господин Денонвиль находился в городе: они сожгли и уничтожили все деревни и дома вокруг Монреаля и убили несколько сотен мужчин, женщин и детей. Впоследствии они вышли в открытые поля перед Монреалем и там бросили вызов французскому губернатору, который не счел уместным сражаться с ними. И когда они причинили весь вред, который могли, они отступили без каких-либо потерь.

Примерно в это время в Великобритании произошла революция, за которой последовала война между Великобританией и Францией. В феврале 1689/90 года отряд из трехсот человек, состоящий из равного числа французов и индейцев, застал врасплох Скенектади в ночное время, когда бедные люди были в своих постелях в величайшей безопасности, где они варварски убили шестьдесят трех мужчин, женщин и детей в холодной крови, предали деревню огню, а затем отступили, не извлекая никакой другой выгоды, кроме этой жестокой мести невинным людям за вред, который наши индейцы причинили им. Это вызвало жестокую войну между двумя колониями, в которой было причинено много вреда и пролито крови без какой-либо выгоды для обеих сторон.

Во время этой войны губернатор Канады, назначенный «христианнейшим королем», был настолько спровоцирован, что счел уместным последовать примеру наших варварских индейцев и сжечь своих индейских пленных заживо самым жестоким образом на глазах у всех жителей Квебека, а также выдать английских пленных французским индейцам, которые, по правде говоря, проявили больше милосердия, ибо они не убили ни одного из них.

Мир короля Вильгельма положил конец этой войне; но мир продлился так недолго, что жители этой провинции едва успели вновь заселить свои фермы на границах, которые они покинули во время войны, не говоря уже о том, чтобы рискнуть торговать в индейских странах, столь недавно бывших ареной стольких жестокостей. Но обе колонии, испытывая теперь отвращение к жестокостям последней войны, договорились о своего рода нейтралитете для индейцев во время войны королевы Анны, в течение которого мы потеряли много позиций среди наших собственных индейцев: ибо французы, узнав на горьком опыте, что для них невозможно покорить наши Пять индейских Наций, решили испробовать все средства, чтобы склонить их чувства на свою сторону, и в этом искусстве французы всегда более успешны, чем в искусстве войны; а англичане, потерпев неудачу в двух плохо спланированных экспедициях против Канады, индейцы потеряли многое из того мнения, которое они имели об английской мощи и доблести.

Во время этой последней войны тайная торговля с Монреалем начала вестись индейцами из Олбани в Монреаль. Это дало начало кануага, или «молящимся индейцам», которые полностью состоят из дезертиров из мохоков и речных индейцев и были либо соблазнены туда французскими священниками, либо нашими купцами, чтобы перевозить товары из Олбани в Монреаль, либо бежали из-за какого-то вреда, причиненного здесь. Эти индейцы теперь состоят из около восьмидесяти воинов и живут примерно в четырех лье выше Монреаля: они не занимаются ни земледелием, ни охотой, а зависят главным образом от этой частной торговли для своего пропитания. Эти индейцы во время войны давали французам сведения обо всех замыслах здесь против них: через них также французы вовлекли наши Пять Наций в войну с индейцами — друзьями Вирджинии, и от них мы могли ожидать величайшего вреда во время войны, видя, что каждая часть провинции известна им так же хорошо, как и любому из жителей. Но если бы эта торговля была полностью прекращена, у нас есть основания полагать, что эти индейцы вернулись бы к своим собственным племенам, ибо тогда они не смогли бы долго существовать там, где они сейчас находятся.

Как только был провозглашен мир, открытая торговля с Монреалем велась с таким рвением, что Монреаль был заполнен индейскими товарами, а Олбани истощен; посредством чего Монреаль стал главным, если не единственным индейским рынком, и индейцы зависели полностью от французов в том, что им было нужно.

Наши купцы были увлечены торговлей с Канадой, потому что они продавали большие количества товаров без каких-либо хлопот, французы забирали их от их дверей; тогда как торговля с индейцами ведется с большим трудом и усталостью; а что касается интересов страны, они либо никогда не думали об этом, либо, если и думали, не имели к этому никакого отношения.



Теперь я довел этот отчет до времени прибытия вашего превосходительства; что произошло с тех пор, ваше превосходительство знает лучше, чем я могу каким-либо образом проинформировать вас. В целом кажется очевидным, что любые трудности и невыгодные условия, в которых находилась эта провинция, происходили только от войн, которые продолжались с момента первого заселения провинции до начала последнего всеобщего мира. Но теперь, когда не только эта провинция, но также и наши шесть Наций индейцев находятся в мире и в дружбе как с французами, так и со всеми индейскими народами, с которыми мы можем иметь какую-либо торговлю, эти трудности все устранены, и мы теперь наслаждаемся самым благоприятным временем, на которое когда-либо можно было надеяться, чтобы расширить британскую торговлю в Северной Америке, в то время как французы не только сталкиваются с трудностями, которые, как я показал, неотделимы от положения их колонии, но также и с другим невыгодным условием (ранее не замеченным), из-за того, что меховая торговля Канады ограничена одной компанией. Эта компания обязана платить тяжелые пошлины во Франции при ввозе бобра или любого другого меха; по этой причине они всегда устанавливают цену на бобра и другие свои меха в Канаде; а индейские торговцы Канады, будучи ограничены в продаже только агентам компании там, не могут повышать цену на индейские товары по мере роста цен на европейские товары или по мере того, как их прибыль от товаров, которые они продают индейцам, уменьшается.

Купцы Нью-Йорка платят нашим индейским торговцам вдвое большую цену за бобра, чем французская компания платит своим индейским торговцам, цена, установленная компанией на бобра в Канаде, составляет два ливра, или восемнадцать пенсов стерлингов, за фунт веса; а текущая цена бобра в Нью-Йорке составляет пять шиллингов нью-йоркскими деньгами, или три шиллинга стерлингов за фунт веса. Поэтому ясно следует, что наши индейские торговцы могли бы продавать дешевле французских торговцев, даже если бы они давали такую же высокую цену за европейские товары, как французы, и перевозили их с такими же затратами, из-за двойной цены, которую они имеют за свои меха в Нью-Йорке.

Но поскольку наши индейские торговцы не только имеют двойную цену за свои индейские товары, но также покупают товары, которые они продают индейцам, за полцены, которую платят французские индейские торговцы, французские торговцы должны быть разорены, ведя эту торговлю в конкуренции с англичанами из Нью-Йорка. И французские индейские торговцы были бы разорены еще до сих пор, если бы не нашли средств перевозить своего бобра в Олбани, где они получали вдвое большую цену, чем должны были бы продавать в Канаде.

Может быть выдвинуто возражение против этого аргумента: «Что Канадская компания, как только обнаружит, что торговцы не могут продавать по их установленной цене, разрешит более высокую цену». Но если мы рассмотрим пошлины, которые французская компания обязана платить королю, они не могут разрешить такую высокую цену, как англичане могут в Нью-Йорке. И если бы настаивали: «Что французская компания может получить освобождение от них», все же, если тайная торговля с Олбани будет полностью остановлена, французские торговцы будут разорены до того, как такое освобождение может быть получено, и их торговля будет окончена.



Моя склонность побуждала меня показать, какие преимущества не только индейская торговля извлекла бы из расширения наших границ до озер, но также британская торговля в некоторых других отраслях, которые парламент Великобритании, кажется, принимает близко к сердцу, а именно: военно-морские припасы; ибо почва по обе стороны реки Мохоков, будучи такой богатой, как (я полагаю) любая земля может быть, окажется наиболее подходящей для выращивания конопли, чем любая часть Америки, и вся страна вокруг нее, будучи полной самых больших сосен, королевский флот, вероятно, будет хорошо обеспечен мачтами там и по такой же дешевой цене, как где-либо еще. Но я уже слишком далеко злоупотребил терпением вашего превосходительства.

Кадвалладер Колден.



К этому может быть нелишним добавить следующее оригинальное письмо.

От Дж. А., эсквайра, к мистеру П. К. из Лондона, показывающее успех мер, принятых в то время.

Нью-Йорк, 1740.

SIR,

Если вы возьмете на себя труд прочитать эти печатные бумаги, вам будет приятно услышать об успехе мер, принятых губернатором Бернетом для возвращения индейской торговли из рук французов. Он преуспел гораздо выше наших ожиданий.

Губернатор Бернет, благодаря своему искреннему усердию и поначалу главным образом своими деньгами, кредитом и риском, возвел торговый дом и укрепление в устье реки Онондага, называемое Онейго, где провинция Нью-Йорк содержит гарнизон солдат, состоящий из лейтенанта и двадцати человек, которые ежегодно сменяются.

В этом месте ведется очень большая торговля с отдаленными индейцами, которые раньше имели обыкновение спускаться к французам в Монреаль и там покупать наши английские товары из вторых рук, более чем вдвое дороже, чем они теперь платят за них в Онейго; в то время как французы в основном снабжались одним джентльменом в Нью-Йорке, который почти полностью захватил индейскую торговлю этой провинции и тем самым приобрел очень большое состояние и влияние. Но разумные шаги, предпринятые нашим покойным достойным губернатором для открытия свободной торговли, стали причиной потери монополистом своего. Вероятность сделать это была главным мотивом нашего обращения к королю, что показано этими печатными бумагами.

Индейская торговля, к большой выгоде этой провинции, теперь разделена между несколькими сотнями рук, и в течение многих лет было более ста молодых людей этой провинции, которые ежегодно отправлялись среди индейцев, чтобы снабжать их нашими товарами.

Этим способом, по скромной оценке, я уверен, что индейская торговля этой провинции теперь более чем в пять раз превышает ту, что была, когда губернатор Бернет начал осуществлять свою схему.

И это не все преимущества, извлеченные из этого, но гораздо более значительное для этой и всех других английских колоний заключается в том, что не только наши собственные шесть Наций, но также многие дальние и отдаленные индейские народы отвлечены от своей зависимости от французов и сделаны, посредством торговли и общения, зависимыми от англичан; этим способом приобретается большая безопасность и защита англичанами в случае войны с Францией; и благодаря этой торговле наши поселения в этой провинции расширены до волока Онондага, который теперь хорошо обеспечен повозками для более удобной транспортировки товаров для торговли на озерах.

И они теперь селятся на притоках реки Саскуэханна; и от западных притоков этой реки есть лишь небольшой волок к Аллегейни, притоку той великой реки Миссисипи; который приток, простираясь на тысячу миль от своего устья, где он впадает в указанную реку; и который соединяется так близко к нашим поселениям, как было отмечено выше, открывает нам торговлю с той обширной страной, называемой французами Луизианой, которой они владеют на Миссисипи.

I am,


SIR,


Your humble Servant,


J. A.
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ДОГОВОР и т. д.

Делегаты шести Наций, согласившись во время своего последнего визита отказаться от своих претензий на всю землю по обе стороны реки Саскуэханна, насколько простирается эта провинция, и к северу до тех, что называются Бесконечными горами, или холмами Китточинни; в возмещение чего они тогда получили большое количество ценных индейских товаров за земли, расположенные на восточной стороне указанной реки, но отказались в то время получать какие-либо за земли на западной стороне указанной реки, решив отложить это до другого визита; большое число прибыло из этих Наций в Филадельфию в среду, 30 июня, с делегатами, должным образом уполномоченными получить указанные товары; и сообщили губернатору, что, будучи утомленными от тягот своего долгого путешествия, они попросят три или четыре дня, чтобы отдохнуть, прежде чем приступят к своим делам: в то же время они будут ждать губернатора, чтобы побеседовать, согласно их обычному методу, о новостях и других событиях; на что губернатор охотно согласился и спросил их, когда они пожелают нанести свой первый визит; на что они, пожелав, чтобы это было в пятницу, 2 июля, во второй половине дня, Совет был соответственно созван и встретился в доме мистера Логана, где присутствовали
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Губернатор открыл совещание следующим образом.

БРАТЬЯ,

«Поскольку проприетарий около шести лет тому назад приобрел у ваших Наций определенные земли, половина того, что было оговорено в качестве вознаграждения за эту покупку, была в то время им передана, а другая часть, по их желанию, оставлена на хранение у проприетария; он настоятельно просил вас через Шикалами прислать за ней в прошлом году и был бы рад видеть вас и пожать вам руки до своего отъезда. Но так как цель этой встречи — выслушать ваши новости и побеседовать друг с другом в свободной и дружеской манере, я не буду говорить о товарах ничего, кроме того, что они готовы и находятся в доме проприетария, и будут переданы вам, когда вы достаточно отдохнете от тягот вашего пути».


Выступил вождь онондага.

«БРАТЬЯ,

Мы предлагаем отдохнуть четыре дня, а затем перейти к главному делу. В настоящее время мы ведем частную беседу о новостях и имеем нечто подобное, о чем хотели бы упомянуть нашему брату Онасу». И когда губернатор дал понять, что они будут рады узнать, о чем идет речь, вождь продолжил.


БРАТЬЯ,

«У нас принято, когда мы приходим к нашим братьям или любым другим лицам, с которыми мы живем в тесной дружбе, устранять все препятствия к доброму взаимопониманию; с этой целью мы должны сообщить вам о неприятном известии, которое случилось во время нашего путешествия. Некоторые белые люди, живущие в месте под названием Конегочиго, чьих имен мы не знаем, как и того, принадлежат ли они к этому или соседнему правительству, но один из них, как мы слышали, несколько лет назад подвергся сожжению своего дома, был доставлен сюда в качестве пленника и заключен в тюрьму этого города. Эти люди, встретив наших молодых воинов, когда те охотились, сделали им предложения о покупке земли, и наши молодые люди, будучи неосмотрительными и незнакомыми с государственными делами, имели глупость прислушаться к ним и получить пять страудских тканей за две плантации на реке Кохонгоронто. Один индеец из Конестоги, один французский индеец и некоторые другие, бывшие в компании, взяли три страудские ткани и ушли с ними, а наши молодые люди забрали остальные две. Как только нам стало об этом известно, мы послали за нашими воинами и, допросив и сурово отчитав их, отобрали у них две страудские ткани и публично осудили их за то, что они подставили нас перед нашими братьями из Пенсильвании, совершив поступок, столь несовместимый с нашими обязательствами перед ними. "Вы должны, — сказали мы во всеуслышание, чтобы все наши люди могли слышать и принять к сведению, — знать и помнить, что Шесть Наций обязались не продавать никакой земли, находящейся в пределах провинции Пенсильвания, никому, кроме нашего брата Онаса, и что продажа земель кому-либо другому является тяжким нарушением Союза Дружбы". Братья, этот опрометчивый поступок наших молодых людей вызывает у нас стыд. Мы всегда действуем с добрыми намерениями и будем верно исполнять то, что обещали. И мы заверяем вас, что это дело было совершено так, как мы рассказали, без нашего ведома или согласия. И чтобы вы могли полностью убедиться в этом и в искренности наших намерений, мы принесли вам эти две страудские ткани [здесь он вручил губернатору две красные страудские ткани]; это те самые ткани, которые получили наши неразумные молодые люди; мы отобрали их у них и отдаем вам, чтобы вы вернули их тем белым людям, которые заключили сделку, и просим, когда ткани будут им возвращены, передать им то, что мы сейчас говорим, и что мы не подтвердим такие сделки, как и любые другие, которые могут противоречить нашим обязательствам перед нашим братом Онасом».


Затем выступил губернатор:

«БРАТЬЯ,

Я благодарю вас за эту новость; вы совершенно правильно поняли это дело. Любая торговля землей в пределах этой провинции, безусловно, является явным нарушением вашего контракта с проприетариями, и мы знаем, что вы не будете этому потворствовать. Мы до сих пор находили Шесть Наций верными своим обязательствам, и это свежий пример их пунктуальности. Вы не могли предотвратить эти ошибки ваших молодых людей; они были совершены не в вашем присутствии. Но поскольку от такого рода тайных продаж или от любых подобных вольных сделок с землей вашими людьми могут возникнуть различные неудобства, мы просим вас по возвращении домой публично объявить всем вашим воинам, чтобы они не торговали никакой землей; или если они это сделают, чтобы вы не подтверждали такие сделки; и чтобы это дело, вместе с тем, что вы в связи с ним предприняли, было особо доложено всей вашей Нации, собранной на Совет».


Вождь онондага пообещал сделать такое публичное объявление и, попросив разрешения дополнить свою предыдущую речь, продолжил:

«БРАТЬЯ,

Я забыл одно обстоятельство: наши люди, которые пытались продать землю, потребовали у покупателей пояс вампума, чтобы отнести его своим вождям; и когда те заявили, что у них нет вампума, наши воины сказали, что не могут ручаться, что их вожди подтвердят эту сделку, поскольку они никогда не делали ничего подобного без вампума».


Губернатор после короткой паузы сказал:

«БРАТЬЯ из Шести Наций,

Я пользуюсь этой возможностью, чтобы рассказать вам неприятную новость, которую получил несколько дней назад в письме от Ле Торта, торговца с индейцами в Аллегейни, который пишет: "В мае прошлого года некоторые индейцы нации тауэй, предположительно нами считающиеся твайтви, возвращаясь с войны, зашли и некоторое время пробыли у шауни; когда их спросили, принесли ли они скальпы или пленных, они это отрицали, но шауни, заподозрив их, проявили любопытство и обыскали их сумки, обнаружив в них два скальпа, которые по мягкости волос не были похожи на индейские скальпы; они отмыли их и обнаружили, что это скальпы христиан. После этого открытия твайтви были настолько пристыжены, что ночью тайком ушли из их города; и, как они позже поняли, придя в небольшую деревню, принадлежащую шауни, они сказали нашим людям, что их сердца полны скорби; ибо, идя по дороге, они обнаружили, что она вся в крови; и, имея веские основания полагать, что она была обагрена кровью некоторых белых братьев, они очень скорбно подмели дорогу; и попросили их сообщить губернатору Пенсильвании об их (твайтви) скорби и о том, как они подмели дорогу начисто"». Ле Торт добавляет от имени шауни: «Они были очень опечалены этим прискорбным происшествием и молили, поскольку они не имели к нему никакого отношения, кроме того, что послужили орудием его обнаружения, чтобы их братья не винили их и не допускали возникновения недопонимания между ними по этому поводу: они подметут дорогу начисто и вытрут всю кровь; и просили, чтобы их братья удовлетворились этим и не плакали слишком сильно о несчастье, которое, возможно, не повторится, пока светят солнце и луна».

«Человек, доставивший мне письмо Ле Торта, принес этот тюк шкур в качестве подарка мне; но я сказал гонцу, что не буду иметь с этим дела; он может оставить его, если хочет. Это дело предстало передо мной в дурном свете, и я хотел представить его Шести Нациям, которых ожидали в городе каждый день. Таков факт, как я получил его от Ле Торта: я желаю знать, известно ли вам что-нибудь об этом деле; и если нет, то прошу вас провести тщательное расследование, кто совершил убийство и кто являются несчастными пострадавшими, и помочь нам добиться удовлетворения, если окажется, что это кто-либо из наших сограждан, с которыми так поступили».

Чтобы подкрепить эту просьбу, я вручаю вам эту нить вампума.



Вождь онондага в ответ сказал:

БРАТЬЯ,

Мы с благодарностью принимаем эту информацию от вас; мы возьмем эту нить вампума с собой в наше жилище и там посоветуемся о самых правильных и надлежащих шагах, которые нам следует предпринять, чтобы оправдать ваши ожидания, и когда мы должным образом обдумаем это дело, мы дадим вам ответ.


После этого губернатор завершил совещание; и, заказав вино и другие напитки по индейскому обычаю, после достойного и радостного угощения индейцы удалились.



На СОВЕТЕ, состоявшемся в доме проприетария 5 июля 1742 года.

ПРИСУТСТВУЮТ


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Lieutenant-Governor.




James Logan
,         }




Clement Plumsted
, } Esqrs;


С несколькими джентльменами города. Вожди Шести Наций.



Поскольку в это критическое время, когда мы ежедневно ожидаем войны с Францией, было сочтено правильным прозондировать индейцев и выяснить, на какую поддержку мы можем рассчитывать в случае, если потребуется их помощь, для их вождей был приготовлен хороший обед; и после того, как они плотно поели и выпили за здоровье его Величества, проприетариев и за здоровье Шести Наций, вожди издали торжественный крик в знак благодарности за оказанную им честь. И вскоре после этого губернатор в свободной манере начал расспрашивать, по какой причине сенека не приехали, поскольку они имели равную долю товаров с другими Нациями. Канассатеего, их оратор, сказал: «Сенека находятся в большой беде из-за голода, свирепствующего в их стране, который довел их до такой нужды, что отец был вынужден убить двоих своих детей, чтобы сохранить жизнь себе и остальным членам своей семьи; и они не смогли приехать сейчас, но дали указания относительно своей доли товаров». Губернатор выразил свою обеспокоенность по поводу печальных обстоятельств их братьев из нации сенека и, после короткого перерыва, поинтересовался, находятся ли кто-либо из их депутатов сейчас в Канаде и делает ли французский губернатор какие-либо военные приготовления. И на их ответ «Да», губернатор сказал с улыбающимся, приятным лицом: «Полагаю, если французы пойдут войной на нас, вы присоединитесь к ним». Индейцы некоторое время совещались между собой, а затем Канассатеего в веселой, живой манере ответил: «Мы заверяем вас, губернатор Канады в это время оказывает нашим Нациям большое внимание, хорошо зная, какое значение мы имеем для французских интересов: он уже сказал нам, что расчехляет топор и точит его, и надеется, что если он будет вынужден поднять его против англичан, наши Нации останутся нейтральными и не будут помогать ни одной из сторон. Но мы сейчас будем говорить прямо с нашими братьями: почему мы, которые являемся одной плотью с вами, должны отказываться помогать вам, когда вам нужна наша помощь? Мы долгое время находились в самом строгом союзе дружбы и согласия с вами, и мы всегда будем верны и преданы вам, нашим старым и добрым союзникам. Губернатор Канады много говорит, но десять его слов не стоят одного вашего. Мы не смотрим в их сторону; мы смотрим в вашу; и вы можете рассчитывать на нашу помощь». Пока вождь онондага делал это открытое и сердечное заявление, все остальные индейцы часто издавали тот особый вид шума, который известен как знак одобрения. Губернатор велел переводчику сказать Канассатеего: «Он не затевал этот опрос из-за какого-либо подозрения, что Шесть Наций не проявляют должного уважения к англичанам. Наш опыт их чести и веры, сказал он, не позволяет нам думать о них иначе, как о том, что они будут считать наших друзей своими друзьями, а наших врагов — своими врагами, согласно строгому союзу, который всегда существовал между нами. Что касается губернатора Канады, он сказал им, что им не нужно обращать внимание на то, что он говорит. Англичане на равных условиях побеждали французов и могут победить их снова: и если бы они только подумали о преимуществах, которые имеют англичане, владея столь многими обширными и густонаселенными странами и столь многими хорошими портами на континенте Америки, они бы скоро увидели, у кого больше причин бояться войны — у французов или у англичан».



На этом разговор прервался; и после еще одного бокала вина индейцы возобновили беседу, спросив, не воюют ли их братья уже некоторое время с королем Испании и каких успехов они достигли.

Губернатор сказал им, что король Великобритании живет на острове и, будучи окружен морем, его главная сила заключается в его кораблях; в которых он настолько превосходит своих врагов, что их редко можно встретить в открытом океане, но они прячутся и скрываются, лишь изредка осмеливаясь выйти; и всякий раз, когда они это делают, они почти наверняка бывают захвачены; и что король Великобритании своими кораблями разрушил или захватил несколько великих испанских фортов в Америке. Индейцы сказали, что им приятно слышать, что их братья превосходят своих врагов, и пожелали им успехов.

Затем губернатор поинтересовался состоянием и положением Наций к западу от Великих озер и есть ли у них воины в тех странах? Заключили ли они мир с южными индейцами? И слышали ли они, что сделали их депутаты в Олбани?

Они ответили: что у них всегда много людей среди Наций, расположенных к западу от их озер. Что они разожгли огонь с огромным количеством Наций, некоторые из которых являются данниками, и у них со всеми доброе взаимопонимание. Они отправились из своей страны в компании двух групп депутатов, одна из которых направлялась для проведения договора с южными индейцами, и они полагали, что мир будет заключен: другая направлялась на встречу с губернатором Нью-Йорка в Олбани; но они не могли сказать, что было сделано в обоих местах. По возвращении они должны были провести Генеральный Совет и проинформируют своих братьев об этих деталях.

Затем губернатор завершил совещание, сказав индейцам, что товары будут переданы им на Совете, который состоится завтра во второй половине дня в молитвенном доме.



На Совете, состоявшемся в молитвенном доме, Филадельфия, 6 июля 1742 года.

ПРИСУТСТВУЮТ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Lieutenant-Governor.




James Logan
,           }




Clement Plumsted
,  }




Abraham Taylor
,    }  Esqrs;




Samuel Preston
,      }




Ralph Asheton
,        }




Robert Strettell
,      }




CANASSATEEGO
, Chief of the 
Onondagoes
, Speaker.








Shicalamy
, and a great Number of 
Indians
,
whose Names are as follows, 
viz
.












ONONTOGOES
.








Sawegaty
,   }




Caxhayion
, } Counsellors.




Saguyassatha
,




Kayadoghratie
, alias 
Slanaghquasy
,




Rotier-uwughton
,




Tokaughaah
,




Tiorughwaghthe
,




Tokano-ungoh
,




Aronty-oony
,




Tohanohawighton
,




Tioghwatoony
,




Auughrahysey
.












CAIYOQUOS
.








Sahugh-sowa
,    }




Tohatgaghthus
, } Chiefs.




Tokany-esus
,




Runho-hihio
,




Kanadoghary
,




Zior-aghquaty
,




Sagu-iughwatha
, alias 
Cadcaradasey
,




Sca-yenties
,




Tats-heghteh
,




Alligh-waheis
,




Tayo-quario
,




Hogh degh runtu
,




Rotehn Haghtyackon
, Captain.




Sawoalieselhohaa
,




Sagughsa-eck
,




Uwantakeraa
,




Horuhot
,




Osoghquaa
,




Tuyanoegon
.












ANOYIUTS
, 
or
 ONEIDAS
.








Saristaquoh
,                                   }




Ungquaterughiathe, alias 
Shikelimo
, } Chiefs.




Tottowakerha
,




Taraghkoerus
,




Onughkallydawwy
, a noted young Chief.




Onughnaxqua
, Chief.




Tawyiakaarat
,




Tohathuyongochtha
,




Sughnakaarat
,




Taghneghdoerus
,




Tokanyiadaroeyon
,




Sagogughyatha
,




Rahehius
,




Tokanusoegon
.












JENONTOWANOS
, 
or
 SENECAS
.








Karugh iagh Raghquy
, Captain.




Tahn heentus
,




Onontyiack
.












TUSCARROROS
.








Sawontka
,        }




Ti-ieroes
,          } Chiefs.




Cloghsytowax
, }




Tokaryhoegon
, Captain.




Oghioghseh
,




Tieleghweghson
,




Tougrotha
,




Yorughianego
,




Ot-quehig
,




Squaghky
,




Sayadyio
,




Onughsowûghton
,




Cherigh wâstho
,




Aghsûnteries
,




Tion ogh scôghtha
,




Saligh wanaghson
,




Ohn-wâasey
,




Tocar-eher
 [died since at 
Tulpehokin
.]




Tohanatâkqua
,




Kanyhâag
.












SHAWANOES
.








Wehwehlaky
, Chief.




Aset teywa
,




Asoghqua
,




Maya minickysy
,




Wawyia Beeseny
.












Canestogo 
Indians that speak the
 Onayiut's 
Language
.








Tior Haasery
, Chief.




Tanigh wackerau
,




Karha Cawyiat
,




Kayen quily quo
.












CANOYIAS
, 
or
 NANTIKOKES
, 
of
 Canestogo.








Des-seheg
,




Ichqua que heck
,




Quesamaag
,




Ayiok-ius
.












DELAWARES
 of
 Shamokin.








Olumapies
,     }




Lingehanoah
, } Chiefs.




Kelly macquan
,




Quitie-yquont
,




Pishquiton
,




Nena chy haut
.












DELAWARES
 from the
 Forks.








Onutpe
,                                       }




Lawye quohwon
, alias 
Nutimus
, } Chiefs.




Toweghkappy
.




Cornel. Spring
, and others.








Conrad Weiser
, 
Cornelius Spring
, 
Interpreters
.





And a great Number of the Inhabitants of 
Philadelphia
.




Губернатор, призвав к тишине, выступил следующим образом:

«Друзья и братья из Шести Наций,

Шесть лет назад ряд ваших вождей почтил нас визитом, когда они от имени ваших Наций согласились на освобождение определенных земель по обе стороны реки Саскуэханна, к югу от Бесконечных гор и в пределах границ королевского пожалования этой провинции. В качестве вознаграждения за это было оговорено определенное количество товаров, которые были доставлены в качестве полного удовлетворения за указанные земли, лежащие на восточной стороне упомянутой реки: а за земли на западной стороне упомянутой реки вы пожелали отложить оплату до другого случая. Эти товары, которые по количеству точно такие же, как те, что вы получили в прошлый раз, когда вожди ваших Наций были здесь, уже давно готовы и хранились в ожидании вашего приезда за ними: и теперь, когда вы приехали, полностью уполномоченные вашими соответствующими Советами получить их, мы рады передать их вам; оставляя вам право произвести справедливое и равное разделение их между собой. Мы сожалеем об отсутствии наших братьев сенека и еще больше о том, что это вызвано их бедственным положением дома из-за голода, который свирепствует в их стране: голода настолько сильного, что вы говорите нам, что отец был вынужден пожертвовать одной частью своей семьи, даже своими собственными детьми, ради поддержки и сохранения себя и другой части. Мы искренне сочувствуем их положению и не сомневаемся, что вы поступите с ними справедливо и в полной мере при распределении их части товаров, таким образом, как они вам поручили. Сейчас вы услышите список товаров, который будет вам зачитан».


Здесь по приказу губернатора был зачитан список товаров, а именно:

500 фунтов пороха. 600 фунтов свинца. 45 ружей. 60 страудских накидок. 100 одеял. 100 дафловых накидок. 200 ярдов полушерстяной ткани. 100 рубашек. 40 шляп. 40 пар обуви с пряжками. 40 пар чулок. 100 топориков. 500 ножей. 100 мотыг. 60 котлов. 100 щипцов для табака. 100 ножниц. 500 шильев. 120 гребней. 2000 игл. 1000 кремней. 24 зеркала. 2 фунта киновари. 100 оловянных кружек. 1000 табачных трубок. 200 фунтов табака. 24 дюжины тесьмы и 25 галлонов рома.






























Затем губернатор сказал им, что товары, подробности которых были только что зачитаны, находятся в молитвенном доме и будут отправлены в любое место, которое они укажут.

Затем губернатор продолжил:

БРАТЬЯ,

Вы часто слышали о заботе, которую ваш великий и добрый друг и брат Уильям Пенн всегда проявлял, чтобы поддерживать совершенную гармонию со всеми индейцами: об этом ваши Нации всегда были полностью осведомлены; но особенно ряд ваших вождей, около десяти лет назад, когда по прибытии сына вашего упомянутого великого друга Уильяма Пенна мы обменялись с вами большими и ценными подарками; была проложена и расчищена новая дорога; зажжен новый огонь; и Цепь Дружбы стала крепче, чтобы длиться, пока стоят солнце и луна.


И теперь мы не можем не поздравить себя с тем, что ваш приезд пришелся на время, когда мы ежедневно ожидаем объявления войны между королем Англии и французским королем, хорошо зная, что если такая война произойдет, она очень сильно затронет вас, учитывая ваше положение по соседству с Канадой. Ваш приезд в этот момент особенно удачен, так как дает нам возможность упомянуть несколько вещей, которые, возможно, необходимо урегулировать между людьми, столь строго и тесно связанными, как мы. Союз, который нельзя выразить иначе, чем нежными чувствами, которые дети одних родителей питают друг к другу, поскольку мы считаем себя одной плотью и одним народом.

Поэтому с обеих сторон следует проявлять величайшую заботу о том, чтобы дорога между нами оставалась совершенно чистой и открытой, и чтобы на пути не было никаких препятствий; или если таковые случайно обнаружатся, которые могут помешать нашему свободному общению и переписке, они должны быть немедленно устранены.


Чтобы подкрепить это, мы кладем нить вампума.

Во-вторых, мы со своей стороны расширим наш огонь, который горит между нами. Мы предоставим больше топлива, чтобы увеличить его, сделать его ярче и чище, и дать более сильный и длительный свет и тепло.


В доказательство наших искренних намерений мы кладем этот пояс вампума.

В-последних, учитывая обязательства, которые мы взаимно несем по нашим различным договорам: «Что мы должны слушать своими ушами за вас, а вы слушать своими ушами за нас». Мы будем время от времени очень охотно давать вам самую раннюю и лучшую информацию о любых замыслах, которые могут быть сформированы в ущерб вам. И если вы обнаружите какие-либо приготовления, которые могут навредить нам, мы просим вас немедленно отправить подходящего человека, которому мы можем доверять, чтобы дать нам надлежащую информацию.


Чтобы подкрепить эту просьбу, а также чтобы сделать Цепь ярче, мы кладем этот другой пояс вампума.

По завершении речи губернатора торжественный крик в знак одобрения был повторен индейцами столько раз, сколько Наций присутствовало; и затем Канассатеего встал и заговорил.

«БРАТЬЯ,

Мы благодарим вас за вашу добрую речь: то, что вы сказали, очень приятно нам; и завтра, когда мы обдумаем несколько вопросов, рекомендованных нам, мы дадим вам наш ответ. Мы просим, так как наше время будет полностью занято Советом, чтобы вы приказали перенести товары обратно к проприетариям, чтобы предотвратить их потерю, и чтобы они оставались там, пока мы не потребуем их».




На Совете, состоявшемся в молитвенном доме, 7 июля 1742 года.

ПРИСУТСТВУЮТ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Lieutenant-Governor.




James Logan
,          }




Thomas Lawrence
,  }




Abraham Taylor
,    } Esqrs;




Samuel Preston
,     }




Samuel Hasell
,       }




Robert Strettell
,     }




Речь КАНАССАТЕЕГО от имени Шести Наций.

«БРАТЬЯ, губернатор и Совет, и все присутствующие,

Согласно нашему обещанию, мы теперь предлагаем дать вам ответ на несколько вещей, упомянутых нам вчера, и попросим разрешения говорить сначала о государственных делах, хотя они были тем, о чем вы говорили в последнюю очередь. По этому пункту вы вчера напомнили нам, во-первых: «О ранней и постоянной заботе Уильяма Пенна о развитии дружбы со всеми индейцами; о договоре, который мы заключили с одним из его сыновей около десяти лет назад; и о необходимости в это время держать дороги между нами чистыми и свободными от всех препятствий». Мы все очень хорошо понимаем доброе отношение, которое тот хороший человек Уильям Пенн питал ко всем индейцам, и не можем не радоваться, обнаружив, что его дети имеют такое же. Мы хорошо помним договор, который вы упомянули, заключенный с его сыном по его прибытии сюда, которым мы подтвердили наш Союз Дружбы, который должен длиться, пока стоят солнце и луна: вследствие этого мы со своей стороны будем сохранять дорогу свободной от всех обременений; в подтверждение чего мы кладем эту нить вампума.

Вы далее сказали, что расширите огонь и сделаете его ярче, что нам приятно слышать, и заверяем вас, что мы сделаем то же самое, добавив к нему больше топлива, чтобы он мог пылать еще сильнее, чем когда-либо: в-последних, вы изволили сказать, что мы связаны строжайшими союзами, чтобы следить за сохранением друг друга; что мы должны слушать своими ушами за вас, а вы слушать своими ушами за нас: это одинаково приятно нам; и мы не преминем дать вам раннюю информацию, когда что-либо важное станет нам известно: и чтобы поощрить вас делать то же самое и питать в ваших сердцах то, что вы сказали нам своими языками, о возобновлении нашей дружбы и осветлении Цепи Дружбы; мы подтверждаем то, что сказали, другим поясом вампума».


«БРАТЬЯ,

Мы получили вчера от проприетариев некоторые товары в качестве вознаграждения за наше освобождение земель на западной стороне Саскуэханны. Это правда, мы получили полное количество согласно соглашению; но если бы проприетарий был здесь сам, мы думаем, учитывая нашу численность и бедность, он сделал бы к ним добавку. Если бы товары были разделены только между присутствующими индейцами, отдельный человек получил бы лишь малую часть; но если вы подумаете, сколько людей осталось позади, имеющих равное с нами право на долю, то останется чрезвычайно мало. Поэтому мы просим, если у вас есть ключи от сундука проприетария, откройте его и возьмите еще немного для нас.

Мы знаем, что наши земли теперь стали более ценными: белые люди думают, что мы не знаем их стоимости; но мы понимаем, что земля вечна, а немногие товары, которые мы получаем за нее, быстро изнашиваются и исчезают. В будущем мы не будем продавать никаких земель, кроме как когда брат Онас будет в стране; и мы будем заранее знать количество товаров, которые должны получить. Кроме того, с нами плохо обращаются в отношении земель, еще не проданных нами. Ваши люди ежедневно селятся на этих землях и портят нашу охоту. Мы должны настаивать на том, чтобы вы удалили их, так как вы знаете, что они не имеют права селиться к северу от холмов Китточинни. В частности, мы возобновляем наши жалобы на некоторых людей, которые поселились в Джуниате, притоке Саскуэханны, и вдоль берегов этой реки, вплоть до Маханиай; и просим, чтобы их немедленно заставили уйти с земли, ибо они причиняют большой ущерб нашим кузенам делаварам.

Мы должны далее заметить, в отношении земель, лежащих на западной стороне Саскуэханны, что хотя брат Онас (имея в виду проприетария) заплатил нам за то, чем владеют его люди, некоторые части этой страны были заняты лицами, чье место жительства находится к югу от этой провинции, от которых мы никогда не получали никакого вознаграждения. Это дело было рекомендовано вам нашими вождями на нашем последнем договоре; и вы тогда, по нашей настоятельной просьбе, обещали написать письмо тому лицу, которое имеет власть над этими людьми, и получить для нас его ответ: так как мы никогда не слышали от вас об этом, мы хотим знать, что вы сделали. Если вы ничего не сделали, мы теперь возобновляем нашу просьбу и просим вас проинформировать лицо, чьи люди сидят на наших землях, что эта страна принадлежит нам по праву завоевания; мы купили ее своей кровью и отобрали у наших врагов в честной войне; и мы ожидаем, как владельцы этой земли, получить такое вознаграждение за нее, какого она стоит. Мы просим вас настоять, чтобы он прислал положительный ответ: пусть скажет «Да» или «Нет»: если скажет «Да», мы будем вести с ним переговоры; если «Нет», мы способны сами добиться справедливости; и мы сделаем это, отправившись за вознаграждением сами.

У нас принято делать подарок из шкур всякий раз, когда мы возобновляем наши договоры. Нам стыдно предлагать нашим братьям так мало, но ваши лошади и коровы съели траву, которой питались наши олени. Это сделало их редкими, и, мы надеемся, послужит оправданием того, что мы не принесли большего количества. Если бы мы могли выделить больше, мы бы дали больше; но мы действительно бедны; и просим вас не смотреть на количество, но, какими бы малыми они ни были, примите их в знак нашего уважения».


Здесь они передали губернатору тюк шкур.

Губернатор немедленно ответил.

«БРАТЬЯ,

Мы благодарим вас за многие заявления об уважении, которые вы сделали нам в этом торжественном возобновлении наших договоров: мы принимаем и будем хранить вашу нить и пояса вампума как залог вашей искренности, и желаем, чтобы те, что мы дали вам, бережно сохранялись как свидетельства нашей.

В ответ на то, что вы говорите о проприетариях: они все отсутствуют и забрали ключи от своего сундука с собой; так что мы не можем от их имени увеличить количество товаров: если бы они были здесь, они, возможно, были бы более щедры; но мы не можем быть щедрыми за них. Правительство, однако, примет вашу просьбу к рассмотрению; и ввиду вашей бедности, возможно, сделает вам подарок. Я лишь упоминаю об этом сейчас, намереваясь отложить эту часть вашей речи для ответа на нашей следующей встрече.

Количество ружей, как и все остальное, точно соответствует деталям, указанным в вашем документе о передаче, что больше, чем было оговорено дать вам. Это было ваше собственное мнение, что земли на западной стороне Саскуэханны не так ценны, как земли на восточной; и должно было быть сделано снижение, пропорциональное разнице в стоимости: но проприетарий упустил это из виду и приказал доставить полное количество, что вы сочтете за одолжение.

Это очень верно, что земли в последнее время стали более ценными; но что повышает их стоимость? Разве это не полностью заслуга трудолюбия и труда, приложенного белыми людьми при их возделывании и улучшении? Если бы они не пришли к вам, эти земли не принесли бы вам никакой пользы, кроме как для пропитания. И разве теперь, когда вы продали так много, не осталось достаточно для всех нужд жизни? То, что вы говорите о товарах, что они быстро изнашиваются, применимо ко всему; но вы очень хорошо знаете, что они стоят больших денег; а стоимость земли не больше, чем ее стоимость в деньгах.

На ваши прежние жалобы на людей, селящихся на землях в Джуниате и оттуда вдоль всей реки Саскуэханна вплоть до Маханиахи, были специально посланы магистраты, чтобы удалить их, и мы думали, что никто не осмелится остаться после этого.


Здесь они прервали губернатора и сказали:

«Эти лица, которые были посланы, не выполнили свой долг: вместо того чтобы удалить людей, они сделали съемки для себя, и они в сговоре с нарушителями. Мы желаем, чтобы были использованы более эффективные методы и наняты более честные люди».


Что губернатор пообещал, а затем продолжил:

«БРАТЬЯ,

Согласно обещанию, данному на нашем последнем договоре с вами, г-н Логан, который в то время был президентом, написал губернатору Мэриленда, чтобы он мог возместить вам ущерб за те ваши земли, которые заняли его люди, но не получил от него ни слова по этому поводу. Я напишу ему снова и постараюсь получить от вас удовлетворительный ответ. Мы не сомневаемся, что он восстановит справедливость: но мы призываем вас быть осторожными и не применять никаких актов насилия по отношению к его людям, так как они также являются нашими братьями и подданными того же великого короля; и поэтому насилие по отношению к ним должно привести к очень злым последствиям.

Я закончу то, что хотел сказать в этот раз, благодарностями за ваш подарок; который очень приятен нам из-за выражений уважения, использованных вами при его вручении: дары такого рода получают свою ценность от привязанности дарителя, а не от количества или цены подаренной вещи».




На СОВЕТЕ, состоявшемся в Филадельфии, 8 июля 1742 года.

ПРИСУТСТВУЮТ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Lieutenant-Governor.




James Logan
,           }




Clement Plumsted
,  }




Samuel Hasell
,        }




Abraham Taylor
,    }




Samuel Preston
,     } Esqrs;




Thomas Lawrence
,   }




Ralph Asheton
,        }




Robert Strettell
,      }




Совет, принимая во внимание, уместно или нет в это время сделать подарок индейцам Шести Наций, находящимся сейчас в городе, в ответ на их подарок этому правительству на вчерашнем договоре;


Постановил,



Что весьма уместно и правильно, чтобы подарок был сделан указанным индейцам в это время.

И по мнению этого Совета, указанный подарок должен быть на сумму 500 фунтов или, по крайней мере, 300 фунтов.

И рекомендуется г-ну Логану, г-ну Престону и г-ну Лоуренсу ознакомить г-на Кинси, спикера Ассамблеи, с мнением этого Совета; и чтобы они попросили его посовещаться с другими членами Ассамблеи, которые находятся в городе, и сообщить их мнение по этому поводу.

Совет, принимая во внимание угрозы, высказанные индейцами на вчерашнем договоре против жителей Мэриленда, поселившихся на определенных землях на западной стороне Саскуэханны, на которые претендуют индейцы и за которые они требуют удовлетворения; и учитывая, что если эти угрозы будут в какой-либо мере приведены в исполнение, не только жители Мэриленда, но и этого правительства, и все подданные его Величества на северном континенте Америки могут быть вовлечены в большие неприятности: по мнению этого Совета, губернатор должен без промедления написать губернатору Мэриленда, чтобы проинформировать его о жалобах и угрозах индейцев и запросить удовлетворительный ответ; и чтобы его письмо было отправлено со специальным гонцом за государственный счет.



На СОВЕТЕ, состоявшемся 9 июля 1742 года.

ПРИСУТСТВУЮТ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Lieutenant-Governor.




James Logan
, Esq;




Clement Plumsted
, Esq;




Samuel Hasell
, Esq;




Robert Strettell
, Esq;




Samuel Preston
, Esq;




Ralph Asheton
, Esq;




Thomas Lawrence
, Esq;




Mr. 
Peters
.




Губернатор проинформировал Совет, что вожди индейцев, обедавшие с ним вчера, после обеда дали свой ответ на два важных дела:

Первое касалось насильственного нападения на Уильяма Уэбба в развилке Делавэра, в результате которого его челюсть была сломана, а жизнь подверглась большой опасности со стороны неизвестного индейца. Канассатеего, повторяя послание, переданное Шести Нациям Шиккалами в 1740 году с нитью вампума, сказал в ответ: «Шесть Наций провели тщательное расследование этого дела и нашли индейца, совершившего этот поступок; он жил недалеко от Асопуса и был допрошен и сурово отчитан: и они надеялись, так как Уильям Уэбб выздоровел, губернатор не будет ожидать дальнейшего наказания; и поэтому они вернули нить вампума, полученную от своих братьев через руку Шиккалами, в знак того, что они полностью выполнили их просьбу».

Я поблагодарил их, сказал он, за их заботу; но напомнил им, что хотя человек не умер, он долгое время лежал в крайних мучениях и никогда не восстановит свободное владение речью, и стал менее способен зарабатывать на жизнь; и в таких случаях английские законы обязывают нападавшего возместить все убытки, помимо оплаты за перенесенную боль. Но так как индеец был, по всей вероятности, беден и неспособен возместить ущерб, я сказал им, что ради них я прощу его; добавив, если бы Уэбб умер, я не сомневаюсь, что вы предали бы индейца смерти, точно так же, как мы сделали с двумя нашими людьми, которые убили индейца; мы заставили их повесить на виселице в присутствии многих сотен наших людей, чтобы удержать всех остальных от подобного. Канассатеего дал мне такой ответ: «Индейцы не знают наказания, кроме смерти; у них нет такой вещи, как денежные штрафы; если человек виновен в преступлении, он либо предается смерти, либо вина прощается. Мы часто слышали о том, что вы повесили тех двух человек; но так как никто из наших индейцев не видел, как они умерли, многие верят, что они не были повешены, а сосланы в какую-то другую колонию: и было бы удовлетворительно для индейцев, если бы в будущем некоторые из них были присланы в качестве свидетелей таких казней». Я заверил их, что тот, кто дал им эту информацию, обманул их; ибо люди определенно претерпели смерть, и в присутствии всех людей.

Канассатеего затем перешел к ответу на то, что было сказано им 2-го числа сего месяца, касательно письма Ле Торта: «Что они на Совете обдумали, каким образом должно быть проведено дело, рекомендованное им; и они были того мнения, что так как шауни, а не твайтви (ибо они знали об этом так много, что люди были из нации твайтви, в чьих сумках были найдены скальпы), прислали мне подарок из шкур, я должен в ответ прислать им одеяло или котел, а с ним очень резкое послание, что хотя они хорошо поступили, подметя дорогу от крови, но это была лишь малая часть их долга; они не должны были позволить твайтви, после их лжи и обнаружения скальпов, уйти, пока те не дали полный и правдивый отчет, как они их получили, чьи это были скальпы, и в каком месте, и по какой причине люди были убиты; и когда они были полностью удовлетворены всеми этими деталями, тогда их долгом было дать информацию правительству, где жили белые люди, чтобы на убийц можно было подать жалобу и они были наказаны нацией, к которой принадлежали: и так как шауни упустили возможность выполнить роль братьев, я должен отчитать их за это и поручить им загладить свою небрежность, используя всю возможную поспешность, чтобы прийти к знанию об этих вещах, и помочь своим братьям белым людям в достижении справедливости».

Протоколы предыдущего Совета были зачитаны, г-н Логан, в соответствии с указанием Совета от вчерашнего дня, доложил от имени себя и других джентльменов, которым это было рекомендовано, что они совещались с г-ном Кинси и просили его проконсультироваться с другими членами Ассамблеи относительно подарка индейцам; и что г-н Кинси, собрав мнения нескольких членов Ассамблеи в городе, с которыми он совещался по этому вопросу, нашел их в целом того мнения, что подарок в это время должен быть сделан; но что они отказались называть какую-либо сумму: однако г-н Кинси высказал свое собственное мнение, что губернатор и Совет могут пойти на сумму до трехсот фунтов.

И соответственно, поручено г-ну Логану, г-ну Престону и г-ну Лоуренсу рассмотреть и подготовить надлежащий список товаров, из которых должен состоять подарок, на сумму триста фунтов, как указано выше; посоветовавшись с переводчиком относительно количества и качества.



На СОВЕТЕ, состоявшемся у проприетария, 9 июля, после полудня, 1742 года.

ПРИСУТСТВУЮТ


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Lieutenant-Governor.




James Logan
,       }




Samuel Preston
,   } Esqrs;




Robert Strettell
,   }




Abraham Taylor
,   }





The 
CHIEFS
 of the 
Six Nations
.




SASSOONAN
, and the 
Delawares
.




NUTIMUS
, and the 
Fork-Indians
.




CONRAD WEISER
, Interpreter.




Губернатор обратился к вождям Шести Наций следующим образом:

«БРАТЬЯ,

В прошлый раз, когда вожди Шести Наций были здесь, они были проинформированы, что ваши кузены, ветвь делаваров, доставили этой провинции некоторое беспокойство по поводу земель, которые проприетарий приобрел у них и за которые их предки получили ценное вознаграждение более пятидесяти пяти лет назад, как видно из документа, лежащего сейчас на столе. Спустя некоторое время после этого Конрад Вайзер передал вашему брату Томасу Пенну ваше письмо, в котором вы просите его и Джеймса Логана не покупать землю и т.д. Это было показано им и истолковано; несмотря на что они продолжали свои прежние беспокойства и имели наглость писать письма некоторым магистратам этого правительства, в которых они оскорбляли ваших добрых братьев, наших достойных проприетариев, и обращались с ними с величайшей грубостью и невоспитанностью. Не желая из уважения к вам наказывать их так, как они того заслуживают, я послал двух гонцов, чтобы сообщить им, что вас ожидают здесь и что вас ознакомят с их поведением. Поскольку вы во всех случаях обращаетесь к нам с просьбой удалить всех белых людей, которые поселились на землях до того, как они были куплены у вас, и мы прилагаем усилия, чтобы выгнать таких людей; мы теперь ожидаем от вас, что вы заставите этих индейцев уйти с земель в развилке Делавэра и не доставлять дальнейшего беспокойства лицам, которые сейчас находятся во владении».


Чтобы подкрепить это, мы кладем нить вампума.

Затем были зачитаны различные документы о передаче, параграф письма, написанного вождями Шести Наций относительно делаваров; письма индейцев из развилки губернатору и г-ну Лэнгхорну и проект земли; они были затем переданы Конраду Вайзеру, которого попросили истолковать их вождям, когда они примут это дело к своему рассмотрению.



На СОВЕТЕ, состоявшемся 10 июля 1742 года.

ПРИСУТСТВУЮТ


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Lieutenant-Governor.




James Logan
,         }




Clement Plumsted
, }




Thomas Lawrence
,  }




Abraham Taylor
,    } Esqrs;




Samuel Preston
,     }




Samuel Hasell
,       }




Robert Strettell
,     }




Губернатор представил Совету выписку из договора, состоявшегося здесь 7-го числа сего месяца с индейцами Шести Наций, в той части, которая касалась жителей Мэриленда; а также письмо, которое он подготовил для губернатора Мэриленда по этому вопросу; оба из которых, будучи одобренными, были приказаны переписать начисто, чтобы отправить на следующее утро. Письмо было следующим:


Филадельфия, 10 июля 1742 года.

SIR,

Прилагаемая выписка из речи, произнесенной вождями Шести Наций перед весьма многочисленной аудиторией в этом месте, вместе с моим ответом на нее, имеет столь великое значение для всех колоний его величества в этой части его владений и для вашего правительства в частности, что я нанял специального гонца, чтобы доставить ее вам. Надеюсь, вы дадите мне возможность направить им удовлетворительный ответ. С моей стороны было бы неуместно говорить больше тому, кто столь хорошо осведомлен об этих Нациях и об их абсолютной власти над всеми индейцами, граничащими с нами, или о преимуществах поддержания строгой дружбы с ними во все времена, а особенно в этот критический момент.

Я, и прочая, ваш и т. д.


Отчет, представленный Конрадом Вайзером о его расходах на индейцев и индейские дела с февраля прошлого года по 1 июля 1742 года, на сумму 36 фунтов 18 шиллингов 3 пенса, был представлен на рассмотрение Совета, изучен и признан справедливым и весьма умеренным.

И Совет, принимая во внимание многие выдающиеся услуги, оказанные упомянутым Конрадом Вайзером этому правительству, его усердие и труд на службе оному, а также его знание индейских языков и методов ведения дел, пришел к мнению, что упомянутому Конраду следует выплатить в качестве вознаграждения от провинции в настоящее время сумму в тридцать фунтов, по меньшей мере, помимо оплаты его упомянутого счета.



На СОВЕТЕ, состоявшемся в Большом молитвенном доме, 10 июля 1742 года, после полудня.

ПРИСУТСТВОВАЛИ


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Lieutenant-Governor.




James Logan
,          }




Thomas Lawrence
,  }




Abraham Taylor
,    } Esqrs;




Samuel Preston
,     }




Samuel Hasell
,       }




Robert Strettell
,     }




CANASSATEGO
, }




SHICKCALAMY
,  } And other 
Indian
 Chiefs.




CONRAD WEISER
, Interpreter.


И большое число жителей Филадельфии.

Губернатор обратился к индейцам со следующими словами:

«БРАТЬЯ,

Эта встреча будет краткой: она проводится для того, чтобы преподнести вам дар от губернатора, Совета, Ассамблеи и всего нашего народа. Уильям Пенн был известен вам как добрый и верный друг всех индейцев: он заключил с вами Союз Дружбы, благодаря которому мы стали единым народом. Этот Союз с тех пор часто возобновлялся дружественными договорами; и поскольку вы заявили, что дружба с вашей стороны будет длиться вечно, мы хотим, чтобы вы верили, что она останется нерушимой с нашей стороны, пока стоят Солнце и Луна.

Я дал вам некоторое ожидание подарка, и теперь мы готовы вручить его вам. Этот дар преподносится вам губернатором, Советом, Ассамблеей и всем нашим народом в знак сочувствия к великим страданиям и бедствиям, которые вы, наши добрые друзья, недавно претерпели. Это послужит вам некоторым облегчением в настоящее время, и есть надежда, что ваше собственное трудолюбие вскоре поправит ваши обстоятельства.

Иногда случалось, и может случиться вновь, что до вас доходят праздные и неправдивые слухи о нас, ваших братьях; но наше желание состоит в том, и мы ожидаем этого от вас, чтобы вы не верили им; ибо мы являемся и всегда будем вашими верными и искренними друзьями.

По обычаю, когда мы возобновляем наши договоры с нашими добрыми друзьями индейцами, мы расчищаем дорогу и разжигаем наш огонь ярче: мы сделали это по данному случаю; и в знак нашей искренности мы вручаем вам в качестве дара от губернатора, Совета, Ассамблеи и всего народа Пенсильвании следующие товары, а именно:



24 Guns.

600 Pounds of Lead.

600 Pounds of Powder.

25 Strowdes }

90 Duffil      } Match-Coats.

30 Blankets.

62 Yards of Half-Thicks.

60 Ruffled Shirts.

25 Hats.

1000 Flints.

50 Hoes.

50 Hatchets.

5 Pounds of Vermilion.

10 Dozen of Knives.

8 Dozen of Gimblets.

2 Dozen of Tobacco-Tongs.

25 Pair of Shoes.

25 Pair of Stockings.

25 Pair of Buckles.



После чего вожди и все индейцы выразили свою торжественную благодарность; и Канассатеего сказал: «Им больше нечего сказать по общественным делам в настоящее время; но у них есть нечто на обсуждении, что, когда они должным образом обдумают, они сообщат».



На СОВЕТЕ, состоявшемся у проприетария, 12 июля 1742 года.

ПРИСУТСТВОВАЛИ


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Lieutenant-Governor.




James Logan
,         }




Thomas Lawrence
,    }




Robert Strettell
,      } Esqrs;




Clement Plumsted
,   }




Abraham Taylor
,    }




Mr. 
Richard Peters
.




CANASSATEGO
, } And sundry Chiefs of the 
Six Nations
.




SHICKCALAMY
,  }




SASSOONAN
, and the 
Delawares
.




NUTTIMUS
, and the 
Fork-Indians
.




CONRAD WEISER
, Interpreter.




Pisquetoman
,       }




Cornelius Spring
, } Interpreters to the 
Fork-Indians
.




Nicholas Scull
,     }








CANASSATEGO
 said:




«БРАТЬЯ, губернатор и Совет,

На днях вы сообщили нам о дурном поведении наших кузенов делаваров в отношении их продолжающихся притязаний и отказа покинуть некоторые земли на реке Делавэр, несмотря на то, что их предки продали их по акту за своими подписями и печатями проприетариям за ценное вознаграждение более пятидесяти лет назад; и несмотря на то, что они сами также не так много лет назад, после долгого и полного разбирательства, ратифицировали этот акт своих предков и дали новый за своими подписями и печатями; и тогда вы просили нас удалить их, подкрепив свою просьбу нитью вампума. Впоследствии мы положили на стол наши собственные письма через Конрада Вайзера; некоторые письма наших кузенов и различные документы, доказывающие обвинение против наших кузенов, с планом спорной земли. Мы теперь говорим вам, что изучили все эти различные бумаги: мы видим своими глазами, что они были весьма непокорным народом и полностью неправы в своих отношениях с вами. Мы решили удалить их и обязать их перейти через реку Делавэр и отказаться от всех притязаний на любые земли на этой стороне в будущем, поскольку они получили за них плату, и она прошла через их утробы давным-давно. Чтобы подтвердить вам, что мы добьемся исполнения вашей просьбы, мы кладем эту нить вампума в ответ на вашу».


Затем, повернувшись к делаварам, держа в руке пояс вампума, он обратился к ним со следующими словами:

«КУЗЕНЫ,

Пусть этот пояс вампума послужит вам наказанием. Вас следует схватить за волосы и сильно потрясти, пока вы не обретете рассудок и не станете трезвыми. Вы не знаете, на какой земле стоите и что делаете. Дело нашего брата Онаса весьма справедливо и ясно, и его намерения направлены на сохранение дружбы. С другой стороны, ваше дело плохое; ваше сердце далеко от прямоты; и вы злонамеренно стремитесь разорвать Цепь Дружбы с нашим братом Онасом и его народом. Мы видели своими глазами акт, подписанный девятью вашими предками более пятидесяти лет назад на эту самую землю, и отказ, подписанный не так много лет назад некоторыми из вас и ныне живущими вождями, числом пятнадцать или более. Но как вы взяли на себя смелость вообще продавать землю? Мы покорили вас; мы сделали из вас женщин; вы знаете, что вы женщины, и не можете больше продавать землю, как женщины; и не подобает вам иметь право продавать земли, поскольку вы злоупотребите им. Эта земля, на которую вы претендуете, прошла через ваши утробы; вы были обеспечены одеждой, мясом и питьем товарами, уплаченными вам за нее, а теперь вы хотите ее снова, как дети, которыми вы являетесь. Но что заставляет вас продавать землю в темноте? Говорили ли вы нам когда-нибудь, что продали эту землю? Получали ли мы когда-нибудь какую-либо часть, даже стоимостью в мундштук трубки, от вас за нее? Вы рассказали нам темную историю, что послали к нам гонца, чтобы сообщить о продаже, но он никогда не приходил к нам, и мы никогда ничего об этом не слышали. Это действие в темноте, и оно сильно отличается от поведения, которое соблюдают наши Шесть Наций при продаже земли; в таких случаях они дают публичное уведомление, приглашают всех индейцев своих объединенных Наций и дают им всем долю подарка, который они получают за свои земли. Таково поведение мудрых объединенных Наций. Но мы обнаружили, что вы не нашей крови: вы ведете себя нечестно не только в этом, но и в других делах: ваши уши всегда открыты для клеветнических донесений о наших братьях; вы принимаете их с такой же жадностью, с какой распутные женщины принимают объятия дурных мужчин. И по всем этим причинам мы приказываем вам немедленно удалиться; мы не даем вам свободы раздумывать об этом. Вы женщины. Примите совет мудрого человека и удалитесь немедленно. Вы можете вернуться на другую сторону Делавэра, откуда пришли: но мы не знаем, будет ли вам позволено жить там, учитывая то, как вы себя вели; или не проглотили ли вы ту землю своими глотками так же, как и землю на этой стороне. Поэтому мы назначаем вам два места, куда отправиться: либо в Уайомен, либо в Шамокин. Вы можете отправиться в любое из этих мест, и тогда мы будем держать вас больше под нашим присмотром и увидим, как вы себя ведете. Не раздумывайте, а удаляйтесь и возьмите этот пояс вампума».


После того как это было переведено Конрадом Вайзером на английский язык, а Корнелиусом Спрингом на язык делаваров, Канассатеего, взяв нить вампума, добавил следующее.

«После нашего справедливого упрека и абсолютного приказа покинуть землю, вы теперь должны принять к сведению то, что мы имеем еще сказать вам. Эта нить вампума служит для того, чтобы запретить вам, вашим детям и внукам, до последнего потомства навеки, вмешиваться в земельные дела; ни вы, ни кто-либо, кто произойдет от вас, не смейте впредь продавать какую-либо землю: для чего вы должны хранить эту нить в память о том, что ваши дядья поручили вам в этот день. У нас есть другие дела для обсуждения с нашими братьями, поэтому покиньте Совет и обдумайте то, что было вам сказано».


Затем Канассатеего обратился к губернатору и Совету:

«БРАТЬЯ,

Мы заезжали к нашему старому другу Джеймсу Логану по пути в этот город, и к нашему огорчению обнаружили его скрывающимся в кустах и удалившимся из-за немощей от общественных дел. Мы настояли, чтобы он оставил свое уединение, и убедили его еще раз помочь нам в ваших Советах. Мы надеемся, несмотря на его возраст и последствия приступа болезни, который, как мы понимаем, подорвал его здоровье, что он еще долго сможет помогать этой провинции своими советами. Он мудрый человек и верный друг индейцев. И мы желаем, когда его душа отойдет к БОГУ, чтобы вы избрали на его место такого же человека, с такой же рассудительностью и способностью давать советы, и с таким же нежным расположением и привязанностью к индейцам. В свидетельство нашей благодарности за все его услуги, и потому что он был так добр, что покинул свой загородный дом и последовал за нами в город, и взял на себя труд, в этом своем преклонном возрасте, присутствовать на Совете, мы преподносим ему этот тюк шкур».


«БРАТЬЯ,

У нас всегда принято в заключение договора желать, чтобы вы приложили усилия к торговцам, дабы они продавали свои товары дешевле и давали нам лучшую цену за наши оленьи шкуры. Всякий раз, когда какой-либо особый вид индейских товаров в дефиците, они постоянно заставляют нас платить дороже по этой причине. Мы должны теперь использовать тот же аргумент с ними: наши олени убиваются в таких количествах, а наши охотничьи угодья с каждым днем становятся меньше из-за поселений белых людей, так что дичь теперь трудно найти, и мы должны уходить далеко в поисках ее; поэтому они должны давать нам лучшую цену за наши шкуры; и мы желаем, чтобы вы поговорили с ними, чтобы они сделали это. Нас ограничили в статье о роме в городе. Мы желаем, чтобы вы открыли бутылку с ромом и давали его нам в большем изобилии в дороге».


Чтобы подкрепить нашу просьбу об индейских торговцах, мы преподносим вам этот тюк шкур.


«БРАТЬЯ,

Когда мы впервые пришли в ваши дома, мы нашли их чистыми и в порядке; но мы пробыли так долго, что испачкали их; что следует отнести на счет нашего образа жизни, отличного от образа жизни белых людей: И поэтому, поскольку мы не могли не быть неприятны вам по этой причине, мы преподносим вам несколько шкур, чтобы сделать ваши дома чистыми и привести их в то же состояние, в котором они были, когда мы пришли к вам».


«БРАТЬЯ,

Дела, которые Пять Наций ведут с вами, имеют большое значение и требуют искусного и честного человека, чтобы быть посредником между нами; человека, которому и вы, и мы можем доверять. Мы считаем нашего нынешнего переводчика таким человеком, одинаково верным в переводе всего, что говорится ему кем-либо из нас, одинаково близким обоим; он из нашей нации и член нашего Совета, так же как и вашего. Когда мы усыновили его, мы разделили его на две равные части: одну мы оставили себе, а другую оставили вам. У него было много хлопот с нами, он износил свои башмаки в наших поручениях и испачкал свою одежду, будучи среди нас, так что он стал таким же грязным, как индеец.

В ответ на эти услуги мы рекомендуем его вашей щедрости; и от нашего собственного имени мы даем ему Пять Шкур, чтобы купить ему одежду и башмаки».


«БРАТЬЯ,

У нас есть еще одна просьба. Наш договор и все, что мы должны сказать об общественных делах, теперь закончены, и завтра мы намерены покинуть вас. Мы надеемся, поскольку вы дали нам много хорошего провианта, пока мы были в городе, что вы продолжите свою доброту настолько, чтобы снабдить нас еще немного, чтобы хватило нам в дороге. И мы также желаем, чтобы вы предоставили нам фургоны для перевозки наших товаров к месту, откуда они будут перевезены по воде».


На эти различные пункты губернатор дал следующий ответ.

«БРАТЬЯ из Шести Наций,

Решение, которое вы только что вынесли в отношении ваших кузенов делаваров, подтверждает высокое мнение, которое мы всегда имели о справедливости Шести Наций. Эта черта вашего характера, которой вы заслуженно славитесь, заставила нас воздержаться от того, чтобы вершить правосудие самим, чтобы дать вам еще одну возможность убедить мир в вашей нерушимой приверженности своим обязательствам. Эти несчастные люди могли бы всегда жить спокойно, никогда не получая ни малейшего вреда от нас; но мы полагаем, что некоторые из наших собственных людей были достаточно плохи, чтобы воспользоваться их доверчивостью и вовлечь их в эти неверные меры, чего мы желаем, ради них самих, они бы избежали».

Мы надеялись, исходя из того, что мы постоянно поручали индейским торговцам, что они не дадут справедливого повода для жалоб: если они причиняют вам зло, это против наших склонностей и вопреки нашим прямым указаниям. Поскольку вы не представили против них никаких конкретных обвинений, мы приложим все усилия, чтобы убедить их давать вам за ваши шкуры столько, сколько они могут позволить себе; и позаботиться о том, чтобы товары, которые они дают в обмен на шкуры, были наилучшего сорта. Мы также закажем для вас немного рома, чтобы хватило вам в пути домой, раз вы этого желаете.

Мы хотели бы, чтобы было больше места и лучшие дома для вашего размещения; но не ожидая такого количества вас, мы сделали все, что могли. Правда, в городе много домов, но поскольку они являются собственностью других людей, у которых есть свои семьи, о которых нужно заботиться, трудно найти жилье для большого количества людей, особенно если они приезжают неожиданно.

Мы разделяем те же чувства относительно способностей и честности переводчика, которые вы выразили. Мы были побуждены сначала воспользоваться им в этом важном деле, зная, что он приятен вам и что он жил среди вас несколько лет, пользуясь хорошим доверием и уважением у всех ваших наций; и всегда находили его одинаково верным обоим. Мы довольны тем вниманием, которое вы уделили ему, и считаем, что он вполне заслуживает этого от вас. Мы не преминем сделать ему подходящее вознаграждение за многие добрые и верные услуги, которые он оказал этому правительству.

Мы уже отдали распоряжения о фургонах для перевозки ваших товаров и о снабжении провиантом, чтобы хватило вам в дороге по возвращении домой, куда мы искренне желаем вам прибыть в добром здравии».


После того как губернатор закончил, г-н Логан дал ответ на ту часть речи Канассатеего, которая касалась его, и сказал: «Что не только из-за его хромоты, свидетелями которой были сами индейцы, но и из-за другого недомогания, которое около трех лет назад лишило его способности выражать себя с прежней обычной свободой, он был вынужден жить уединенно в деревне. Но что наш первый проприетарий, достопочтенный Уильям Пенн, который всегда был отцом и верным другом всех индейцев, более сорока лет назад поручил их его особой заботе, он всегда, по своей собственной склонности, а также из-за этого строгого поручения, старался убедить всех индейцев, что он их верный друг; и теперь он весьма доволен, что после стольких лет они не остались нечувствительны к этому. Он любезно поблагодарил их за подарок и искренне присоединился к их желаниям, чтобы это правительство всегда было обеспечено людьми с одинаково добрыми склонностями, и не только такими, но и с лучшими способностями служить им».

А затем Канассатеего сказал, что забыл упомянуть, что Шиккалами и Каксейн были заняты в нескольких поручениях к этому правительству, и пожелал, чтобы они были приняты во внимание по этому поводу.



На СОВЕТЕ, состоявшемся 12 июля, после полудня, 1742 года.

ПРИСУТСТВОВАЛИ


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Lieutenant-Governor.




James Logan
,         }




Clement Plumsted
, }




Samuel Hasell
,        }




Robert Strettell
,      } Esqrs;




Samuel Preston
,     }




Thomas Lawrence
,  }




Abraham Taylor
,    }




Mr. 
Richard Peters
.




Совет, принимая во внимание регулирование необходимых расходов индейцев, путешествующих сюда и обратно; и согласно смете, составленной Конрадом Вайзером, составляющей около ста фунтов, поскольку выяснилось, что упомянутая сумма в 100 фунтов будет необходима для авансирования Конраду Вайзеру для покрытия этих расходов, г-н Логан, от имени проприетариев, предлагает авансировать 40 фунтов, а казначей, заявив, что у него нет государственных денег на руках, и что если бы были, он не стал бы авансировать деньги без приказа Ассамблеи; рекомендуется г-ну Престону и г-ну Лоуренсу посовещаться с г-ном Кинси и узнать, авансирует ли он, как спикер Ассамблеи и попечитель Ссудной кассы, остальные 60 фунтов.

И поскольку индейцы просили, чтобы им дали небольшое количество рома в дополнение к их провианту, чтобы утешить их в дороге: Совет придерживается мнения, что следует добавить к упомянутой смете двадцать галлонов рома для вышеуказанного использования. И в ответ на их подарок из шкур, при просьбе, чтобы индейским торговцам было предписано продавать свои товары дешевле, Совет распоряжается, чтобы были подарены две страудские ткани. И чтобы пять фунтов были даны Каксейну от имени провинции за его услуги; и Шиккалами такую же сумму.

Верная копия, сверенная

ПАТРИКОМ БЭРДОМ, секретарем.
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ДОГОВОР,

ДОГОВОР,

Заключенный в городе

Ланкастер, в Пенсильвании,

Достопочтенным

Вице-губернатором ПРОВИНЦИИ,

И достопочтенными

Комиссарами ПРОВИНЦИЙ

ВИРДЖИНИИ

и Мэриленда,

с

ИНДЕЙЦАМИ

ШЕСТИ НАЦИЙ,

ШЕСТИ НАЦИЙ,

В ИЮНЕ 1744 года.














Договор с ИНДЕЙЦАМИ Шести Наций.



В здании суда в городе Ланкастер, в пятницу, двадцать второго июня 1744 года,

ПРИСУТСТВОВАЛИ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq;
Lieut. Governor of the Province of 
Pensylvania
, and Counties of

Newcastle, Kent
 and 
Sussex
, on 
Delaware
.








The Hon
ble
 Thomas Lee
, Esq; } Commissioners




Colonel 
William Beverly
,         } of 
Virginia
.








The Hon
ble
 Edm. Jennings
, Esq; }




Philip Thomas
, Esq;                   } Commissioners




Colonel 
Robert King
,                  } of 
Maryland
.




Colonel 
Thomas Colville
,           }








The Deputies of the 
Onandagoes, Senecas, Cayogoes, Oneidas
 and 
Tuscaroraes
.




Conrad Weiser
, Interpreter.




Губернатор и комиссары взяли некоторых индейских вождей за руку, и после того, как они расселись, губернатор приветствовал их в правительстве; и поскольку для них были приготовлены вино и пунш, губернатор и несколько комиссаров выпили за здоровье Шести Наций; а Канассатеего, Тачаноонтия и некоторые другие вожди ответили на любезности, выпив за здоровье Онаса, Ассарагоа и губернатора Мэриленда.

После того как всех угостили вином, пуншем, трубками и табаком, губернатор сказал индейцам, что, поскольку это принято и, более того, необходимо, чтобы они имели некоторое время для отдыха после столь долгого путешествия, и поскольку он считает, что трех дней будет более чем достаточно для этой цели, он предлагает поговорить с ними в следующий понедельник; после чего достопочтенные комиссары выберут свое время, чтобы изложить то, что они должны сказать.

КАНАССАТЕЕГО ответил губернатору: Мы благодарим вас за то, что дали нам время отдохнуть; мы пришли к вам и полностью оставляем на ваше усмотрение назначить время, когда мы встретимся с вами снова. Мы также оставляем на усмотрение губернатора Мэриленда, по чьему приглашению мы пришли сюда, назначить время, когда ему будет угодно упомянуть причину его приглашения нас. Что касается нашего брата Ассарагоа, то у нас в настоящее время нет ничего, что сказать ему; не то чтобы нам нечего было сказать Ассарагоа, что должно быть сказано в то или иное время; но не будучи уверенными, должен ли он или мы начать первыми, мы полностью оставляем нашему брату Онасу уладить это между нами и сказать, кто должен начать первым.



В здании суда в Ланкастере, 25 июня 1744 года, до полудня.

ПРИСУТСТВОВАЛИ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Governor, &c.





The Honourable the Commissioners of 
Virginia
.





The Honourable the Commissioners of 
Maryland
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.








The Governor spoke as follows.

Достопочтенные джентльмены, комиссары правительств Вирджинии и Мэриленда, и братья, сачемы или вожди индейцев Шести Наций.

На договоре, проведенном мной два года назад от имени правительства Пенсильвании с рядом вождей индейцев Шести Наций, они просили меня написать губернатору Мэриленда относительно некоторых земель в глубинных частях этой провинции, на которые они претендуют по праву завоевания древних владельцев и которые были заселены некоторыми жителями этого правительства без их согласия или какой-либо покупки у них. В то время понималось, что притязание было только к Мэриленду; но с тех пор выяснилось, из некоторых писем, ранее написанных г-ном президентом Логаном покойному губернатору Мэриленда, что оно касалось также некоторых земель в глубинных частях Вирджинии. Губернаторы этих колоний вскоре проявили поистине справедливое расположение прийти к любым разумным условиям с Шестью Нациями по поводу этих земель и пожелали, чтобы для этой цели были назначены время и место для договора с ними; но прежде чем это могло быть осуществлено, в глубинных частях Вирджинии произошла досадная стычка между некоторыми местными ополченцами и отрядом индейских воинов Шести Наций, с некоторыми потерями с обеих сторон. Кто был агрессором, в настоящее время обсуждать не следует, обе стороны согласились предать это дело забвению, а правительство Вирджинии, в знак продолжения своей дружбы, преподнесло Шести Нациям через мои руки товары на сумму сто фунтов стерлингов. Чтобы предотвратить дальнейшие враждебные действия и залечить этот разрыв, я, еще до того, как был сделан подарок, предложил свои добрые услуги; которые обе стороны приняли и согласились, по моему настоянию, сложить оружие: с тех пор данное мне слово взаимно соблюдалось, и через мое посредничество были согласованы время и место для урегулирования всех разногласий и для установления прочного мира, союза и дружбы, как между правительством Вирджинии, так и Мэриленда, и индейцами Шести Наций. Достопочтенные комиссары этих двух правительств и депутаты Шести Наций теперь встретились в месте, назначенном для договора. Поэтому остается только сказать, что если мои дальнейшие добрые услуги будут сочтены полезными для завершения этой работы, вы можете быть в них совершенно уверены.

Но я надеюсь, достопочтенные джентльмены комиссары, что не будет воспринято дурно, если я пойду немного дальше и кратко представлю вам, насколько особенно необходимо в этот момент для службы его величества и блага всех его колоний в этой части его владений, чтобы мир и дружба были установлены между вашими правительствами и индейцами Шести Наций.

Эти индейцы, в силу своего положения, являются границей для некоторых из них; и, следовательно, если они друзья, способны защищать их поселения; если враги, совершать жестокие набеги на них; если нейтралы, они могут отказать французам в проходе через свою страну и своевременно уведомлять нас об их замыслах. Это лишь некоторые из мотивов для развития доброго взаимопонимания с ними; но отсюда недостатки разрыва совершенно очевидны. Каждое преимущество, которое вы получите над ними в войне, будет ослаблением барьера этих колоний и, следовательно, будет, по сути, победами над вами самими и вашими соотечественниками. Некоторые уступки их предрассудкам и страстям, и подарок время от времени для облегчения их нужд, которые в некоторой степени были вызваны их общением с нами и нашим ежегодным расширением наших поселений, вероятно, свяжут их более тесно с британскими интересами. Это был метод Нью-Йорка и Пенсильвании, и он не потребует от вас столько расходов за двадцать лет, сколько ведение войны против них за один год. Французы очень хорошо знают важность этих наций для нас и не преминут подарками и другими своими обычными искусствами воспользоваться любым недопониманием, которое у нас может возникнуть с ними. Но я не буду больше задерживать вас, джентльмены. Ваше собственное превосходное знание подскажет вам больше, чем я могу сказать по этому предмету.

Друзья и братья, сачемы или вожди индейцев Шести Наций:

Эти ваши братья из Вирджинии и Мэриленда пришли, чтобы раздуть огонь, который почти погас, и сделать так, чтобы он горел яснее; чтобы начистить цепь, которая покрылась некоторой ржавчиной, и возобновить свою дружбу с вами; которая, как они желают, может длиться до тех пор, пока Солнце, Луна и Звезды будут давать свет. Их полномочия исходят от Великого Короля Англии, вашего отца; и любые заключения, к которым они придут с вами, будут столь же твердыми и обязательными, как если бы губернаторы этих провинций сами были здесь. Я ваш брат, и, что более важно, я ваш верный друг. Поскольку вы знаете по опыту, что это так, я дам вам теперь несколько слов совета. Примите этих ваших братьев с распростертыми объятиями; объединитесь с ними в Цепи Дружбы и будьте с ними как одно тело и одна душа. Я не сомневаюсь, что губернатор Канады прилагал усилия, чтобы расширить разрыв между этими вашими братьями из Вирджинии и вами; но поскольку вы не могли забыть ненависть, которую французы всегда питали к вашим нациям, и как любезно, напротив, вы были приняты, как верно вы были защищены Великим Королем Англии и его подданными, вам не составит труда увидеть замыслы этого губернатора. Он хочет отделить вас от нас, чтобы легче уничтожить вас, что он, безусловно, сделает, если вы позволите ввести себя в заблуждение.

Что касается того, что относится к дружбе, установленной между правительством Пенсильвании и вашими нациями, я выберу другой день, чтобы поговорить с вами об этом.

Чтобы подкрепить сказанное, губернатор положил пояс вампума; на что индейцы ответили «Йо-ха».


После короткой паузы губернатор приказал переводчику сказать индейцам, что, поскольку они значительно превысили назначенное им время для встречи с комиссарами, он рекомендует им проявить всю возможную поспешность в даче ответа на то, что было сказано, чтобы они могли немедленно приступить к переговорам с соответствующими комиссарами по делу, ради которого они приехали.

Затем Канассатеего повторил переводчику суть того, что сказал губернатор, чтобы узнать, правильно ли он его понял (метод, обычно используемый индейцами), и когда переводчик сказал ему, что он уловил истинный смысл, Канассатеего приступил к выражению благодарности Шести Наций за добрый совет губернатора, пообещав следовать ему, насколько это в их силах; но поскольку у них было принято, когда давался пояс, возвращать другой, они возьмут время до второй половины дня, чтобы подготовить его, и тогда дадут свой ответ.



В здании суда в Ланкастере, 25 июня 1744 года, после полудня.

ПРИСУТСТВОВАЛИ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Governor, &c.





The Honourable the Commissioners of 
Virginia
.





The Honourable the Commissioners of 
Maryland
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.




Ответ Канассатеего на речь губернатора, произнесенную утром.

Брат Онас,

Вы говорили в присутствии Ассарагоа и губернатора Мэриленда к нам, советуя нам принять их как наших братьев и объединиться с ними в Цепи Дружбы как одно тело и одна душа. Мы всегда считали их нашими братьями и, как таковых, будем готовы начистить Цепь Дружбы с ними; но поскольку между нами существуют некоторые споры относительно земель, которыми они владеют, которые ранее принадлежали нам, мы, согласно нашему обычаю, предлагаем сначала уладить эти разногласия, а затем мы приступим к подтверждению дружбы, существующей между нами, которая не встретит никаких препятствий после того, как эти вопросы будут урегулированы.

Здесь они преподнесли губернатору пояс вампума в ответ на пояс, данный им утром губернатором; и переводчику было приказано ответить «Йо-ха».


Затем губернатор в ответ сказал следующее:

Я принимаю ваш пояс с большой добротой и привязанностью; и что касается того, что относится к правительствам Вирджинии и Мэриленда, достопочтенные комиссары, ныне присутствующие, готовы вести с вами переговоры. Я лишь добавлю, что товары на сто фунтов стерлингов, переданные мне губернатором Вирджинии в знак его доброго расположения к сохранению дружбы с вами, находятся сейчас в городе и готовы к доставке, в соответствии с тем, что было сказано вам Конрадом Вайзером, когда он был в последний раз в Онондаго.

Затем губернатор, повернувшись к комиссарам Вирджинии и Мэриленда, сказал: Джентльмены, я закончил то, что должен был сказать в качестве вступления к индейцам; и поскольку вы имеете полные полномочия от своих соответствующих правительств вести с ними переговоры, я оставлю остальное полностью на ваше усмотрение и либо останусь, либо удалюсь, как вы сочтете наиболее полезным для вашей службы.

Комиссары сказали, что они все придерживаются мнения, что для их выгоды было бы, если бы губернатор остался с ними; и поэтому они единодушно пожелали, чтобы он оказал им честь своим присутствием, пока они будут вести договор с индейцами: что его честь сказал, что он по их просьбе очень охотно сделает, полагая, что это может ускорить их дело и предотвратить любую ревность, которую индейцы могли бы испытать при его уходе.

Комиссары Мэриленда приказали переводчику сообщить индейцам, что правительство Мэриленда собирается говорить с ними, а затем сказали следующее:

Друзья и братья объединенных Шести Наций,

Мы, делегированные от правительства Мэриленда комиссией под Большой печатью этой провинции, которая сейчас у нас в руках (и которая будет переведена вам), приветствуем вас; и в знак того, что мы очень рады видеть вас здесь как братьев, мы даем вам эту нить вампума.

Upon which the Indians gave the Yo-hah.

Когда губернатор Мэриленда получил первое уведомление, около семи лет назад, о вашем притязании на некоторые земли в этой провинции, он подумал, что у наших добрых друзей и братьев Шести Наций мало оснований жаловаться на какой-либо вред со стороны Мэриленда, и что они будут настолько убеждены в этом при дальнейшем обсуждении, что он больше не услышит об этом; но вы говорили об этом деле снова губернатору Пенсильвании около двух лет назад, как будто вы намеревались запугать нас.

Было весьма необдуманно сказано вами, что вы сами вершите правосудие, отправившись за получением платы самостоятельно: такая попытка полностью разорвала бы Цепь Дружбы, существующую не только между нами, но, возможно, и между другими англичанами и вами.

Мы заверяем вас, наш народ, который многочислен, мужественен и имеет оружие на руках, не позволит причинить себе вред в своих жизнях и имуществах.

Но, однако, старые и мудрые люди Мэриленда немедленно собрались в Совете и, обдумав весьма хладнокровно ваши опрометчивые выражения, согласились пригласить своих братьев, Шесть Наций, в это место, чтобы они могли узнать от них, какое право они имеют на землю в Мэриленде, и, если они имеют какое-либо, сделать им некоторую разумную компенсацию за нее; поэтому губернатор Мэриленда послал нас встретиться и вести переговоры с вами об этом деле, а также о начистке и укреплении цепи, которая давно существует между нами. И в качестве залога нашей искренности и доброй воли по отношению к вам, мы преподносим вам этот пояс вампума.

On which the Indians gave the Yo-hah.

Наш Великий Король Англии и его подданные всегда владели провинцией Мэриленд свободно и беспрепятственно от каких-либо притязаний Шести Наций более ста лет, и то, что вы ничего не говорили нам раньше, убеждает нас, что вы думали, что не имеете никаких претензий на какие-либо земли в Мэриленде; и мы до сих пор не можем выяснить, на какие земли или по какому праву вы заявляете свои притязания: ибо индейцы Саскуэханны по договору более девяноста лет назад (который лежит на столе и будет переведен вам) отдают и уступают английской нации, их наследникам и правопреемникам навеки большую часть (если не все) земель, которыми мы владеем, от реки Патаксент, на западной, а также от реки Чоптанк, на восточной стороне Великого залива Чесапик. И около шестидесяти лет назад вы признали губернатору Нью-Йорка в Олбани: «Что вы отдали свои земли и подчинились Королю Англии».

Мы подданные этого Великого Короля, и мы владеем и наслаждаемся провинцией Мэриленд в силу его права и суверенитета над ней; почему же тогда вы будете разжигать любую ссору между вами и нами, которые как один человек под защитой этого Великого Короля?

Нам не нужно напоминать вам о договоре (который, как мы полагаем, вы получили от своих отцов), заключенном с провинцией Мэриленд около семидесяти лет назад и возобновленном и подтвержденном дважды с того времени.

Этими договорами мы стали братьями; мы всегда жили как таковые и надеемся всегда продолжать так жить.

Мы имеем сказать еще следующее: хотя мы не удовлетворены справедливостью вашего притязания на какие-либо земли в Мэриленде, все же мы желаем показать нашу братскую доброту и привязанность и предотвратить (любым разумным способом) любое недопонимание между провинцией Мэриленд и вами, нашими братьями Шести Наций.

Для этой цели мы привезли сюда количество товаров для наших братьев Шести Наций, которые будут доставлены вам, как только мы получим ваш ответ и разведем такой яркий и большой огонь, который может гореть чисто и ясно, пока Солнце и Луна будут светить.

Мы теперь свободно и открыто обнажили перед вами наши сердца; и чтобы вы могли лучше утвердиться в истинности наших сердец, мы даем вам этот пояс вампума.

Which was received with the Yo-hah.

Через некоторое время Канассатеего сказал следующее:

Брат, губернатор Мэриленда,

Мы услышали то, что вы сказали нам; и, поскольку вы вернулись к старым временам, мы не можем дать вам ответ сейчас, но примем то, что вы сказали, к рассмотрению и вернем вам наш ответ завтра. Он затем сел, и через некоторое время он заговорил снова.

Брат, губернатор Мэриленда,

Если вы наводили справки об индейских делах, вы будете знать, что мы всегда имели наши ружья, топоры и котлы починенными, когда приходили повидать наших братьев. Брат Онас и губернатор Йорка всегда делают это для нас; и мы даем вам это раннее уведомление, чтобы мы не были тем самым задержаны, будучи желающими, так же как и вы, дать всю возможную поспешность делу, которое должно быть совершено между нами.

Комиссары Вирджинии и Мэриленда сказали, что, поскольку это принято, они отдадут распоряжения, чтобы все принадлежащее им было починено, что в этом нуждается.



В здании суда в Ланкастере, 26 июня 1744 года, после полудня.

ПРИСУТСТВОВАЛИ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Governor, 
&c.





The Honourable the Commissioners of 
Virginia
.





The Honourable the Commissioners of 
Maryland
.





The Deputies of the 
Six Nations.




Conrad Weiser
, Interpreter.




КАНАССАТЕЕГО сказал следующее:

Брат, губернатор Мэриленда,

Когда вы пригласили нас разжечь Советный огонь с вами, Конедогвайнет был местом, согласованным для этого; но впоследствии вы, через брата Онаса, после вторых мыслей, учитывая, что было бы трудно получить провиант и другие удобства там, где было мало домов или жителей, пожелали, чтобы мы встретились с нашими братьями в Ланкастере, и по его настоянию мы очень охотно согласились встретиться с вами здесь и рады этой перемене; ибо мы нашли изобилие всего; и поскольку вчера вы приветствовали нас и сказали, что рады видеть нас, мы также заверяем вас, что мы так же рады видеть вас; и в знак нашего удовлетворения мы преподносим вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Брат, губернатор Мэриленда,

Вы говорите нам, что когда около семи лет назад вы услышали от нашего брата Онаса о нашем притязании на некоторые земли в вашей провинции, вы не обратили на это внимания, полагая, как вы говорите, что когда мы придем к пересмотру этого дела, мы обнаружим, что не имеем права жаловаться на губернатора Мэриленда, и оставим наше требование. И что когда около двух лет назад мы упомянули об этом снова нашему брату Онасу, вы говорите, что мы сделали это в таких выражениях, которые выглядели как замысел запугать вас; и вы говорите нам далее, что мы должны быть не в своем уме, используя такое опрометчивое выражение, как сказать вам: Мы знаем, как вершить правосудие, если вы все еще отказываетесь. Это правда, мы действительно сказали так, но без какого-либо дурного замысла; ибо мы должны сообщить вам, что когда мы впервые просили нашего брата Онаса использовать его влияние на вас, чтобы получить для нас удовлетворение за наши земли, мы в то же время просили его, в случае если вы проигнорируете наше требование, написать Великому Королю за морями, который признает нас своими детьми так же, как и вас, чтобы принудить вас вершить правосудие: И два года назад, когда мы обнаружили, что вы не обратили никакого внимания на наше справедливое требование, и что брат Онас не передал нашу жалобу Великому Королю за морями, мы решили использовать такие выражения, которые произвели бы наибольшее впечатление на ваши умы, и мы обнаружили, что это возымело эффект; ибо вы говорите нам: «Что ваши мудрые люди собрались в Совет и согласились пригласить нас и узнать о нашем праве на любую из ваших земель, и если будет обнаружено, что мы имеем право, нам должна быть сделана компенсация: И также вы говорите нам, что наш брат, губернатор Мэриленда, по совету этих мудрых людей, послал вас начистить цепь и заверить нас в его готовности устранить все, что препятствует доброму взаимопониманию между нами». Это показывает, что ваши мудрые люди поняли наши выражения в их истинном смысле. У нас не было замысла запугать вас, но побудить вас вершить правосудие, которое вы так долго откладывали. Ваши мудрые люди поступили хорошо; и поскольку нет препятствий для доброго взаимопонимания между нами, кроме этого дела о нашей земле, мы, со своей стороны, даем вам самые сильные заверения в нашем добром расположении к вам и в том, что мы так же желаем, как и вы, начистить цепь и устранить все препятствия для совершенного доброго взаимопонимания; и в знак нашей искренности мы даем вам этот пояс вампума.

Which was received, and the Interpreter ordered to give the Yo-hah.

Брат, губернатор Мэриленда,

Когда вчера вы упомянули дело о землях, вы обратились к старым временам и сказали нам, что владеете провинцией Мэриленд уже более ста лет; но что значат сто лет по сравнению с тем временем, что прошло с тех пор, как возникли наши притязания? С тех пор, как мы вышли из этой земли? Ибо мы должны сказать вам, что задолго до ста лет наши предки вышли из этой самой земли, и их дети остаются здесь с тех пор. Вы вышли из земли в стране, что лежит за морями, там у вас может быть справедливое притязание, но здесь вы должны признать нас своими старшими братьями, а земли — принадлежащими нам задолго до того, как вы узнали о них что-либо. Истинно, что более ста лет назад голландцы пришли сюда на корабле и привезли с собой различные товары, такие как шилья, ножи, топоры, ружья и многие другие вещи, которые они дали нам; и когда они научили нас пользоваться своими вещами, и мы увидели, что это за люди, мы остались ими так довольны, что привязали их корабль к кустам на берегу; а впоследствии, полюбив их еще больше, чем дольше они оставались с нами, и посчитав кусты слишком слабыми, мы сняли веревку и привязали ее к деревьям; а поскольку деревья могли быть повалены сильными ветрами или сгнить сами по себе, мы, из привязанности, которую питали к ним, снова сняли веревку и привязали ее к крепкой и большой скале [здесь переводчик сказал: они имеют в виду страну онейда] и, не довольствуясь этим, для ее дальнейшей безопасности мы перенесли веревку на большую гору [здесь переводчик говорит, что они имеют в виду страну онондага] и там мы привязали ее очень крепко и обмотали вокруг нее вампум; и, чтобы сделать ее еще более надежной, мы встали на вампум и сели на него, чтобы защитить его и предотвратить любой вред, который мог бы ему грозить, и приложили все усилия, чтобы он мог оставаться невредимым вечно. В течение всего этого времени пришельцы, голландцы, признавали наше право на земли и время от времени просили нас уступить им части нашей страны, вступить в союз и договор с нами и стать с нами одним народом.

После этого в страну пришли англичане и, как нам сказали, стали одним народом с голландцами. Примерно через два года после прибытия англичан в Олбани приехал английский губернатор и, обнаружив, какая великая дружба существует между нами и голландцами, весьма одобрил ее и пожелал заключить столь же крепкий союз и быть в столь же хороших отношениях с нами, как голландцы, с которыми он был объединен, и стать с нами одним народом. И благодаря своей дальнейшей заботе, вникнув в то, что происходило между нами, он обнаружил, что веревка, привязывающая корабль к большой горе, была закреплена только вампумом, который мог порваться, сгнить и погибнуть с течением лет; поэтому он сказал нам, что даст нам серебряную цепь, которая будет гораздо прочнее и прослужит вечно. Мы приняли это и привязали ею корабль, и она служит с тех пор. Действительно, у нас были некоторые небольшие разногласия с англичанами, и во время этих недопониманий некоторые из их молодых людей время от времени упрекали нас, говоря, что мы бы погибли, если бы они не пришли в страну и не обеспечили нас страудскими тканями, топорами, ружьями и другими вещами, необходимыми для поддержания жизни; но мы всегда давали им понять, что они ошибаются, что мы жили до того, как они пришли к нам, и так же хорошо или даже лучше, если верить тому, что рассказывали наши предки. У нас тогда было достаточно места и в изобилии оленей, которых было легко поймать; и хотя у нас не было ножей, топоров или ружей, таких как сейчас, у нас были каменные ножи, каменные топоры, луки и стрелы, и они служили нам тогда так же хорошо, как английские сейчас. Теперь мы стеснены, и иногда испытываем недостаток в оленях, и подвержены многим другим неудобствам с тех пор, как англичане пришли к нам, и особенно из-за той бумажной работы, что ведется за столом (указывая на секретаря), и мы приведем вам пример этого. Наш брат Онас давным-давно пришел в Олбани, чтобы купить у нас земли Саскуэханны, но наш брат, губернатор Нью-Йорка, который, как мы полагаем, не имел доброго взаимопонимания с нашим братом Онасом, посоветовал нам не продавать ему никакой земли, ибо он дурно ею воспользуется; и, притворяясь нашим добрым другом, он посоветовал нам, чтобы предотвратить навязывание нам воли Онаса или кого-либо еще, и чтобы мы всегда могли получить нашу землю, когда она нам понадобится, передать ее в его руки; и сказал нам, что будет хранить ее для нашего пользования и никогда не разожмет рук, но будет держать их крепко сжатыми и не расстанется ни с чем, кроме как по нашей просьбе. Соответственно, мы доверились ему и передали нашу землю в его руки, и поручили ему хранить ее в безопасности для нашего пользования; но некоторое время спустя он отправился в Англию, увез нашу землю с собой и там продал ее нашему брату Онасу за большую сумму денег; и когда по просьбе нашего брата Онаса мы были готовы продать ему некоторые земли, он сказал нам, что мы уже продали земли Саскуэханны губернатору Нью-Йорка и что он купил их у него в Англии; хотя, когда он понял, как губернатор Нью-Йорка обманул нас, он весьма великодушно заплатил нам за наши земли еще раз.

Хотя мы упоминаем этот случай обмана со стороны губернатора Нью-Йорка, мы должны отдать должное англичанам и сказать, что мы получали их искреннюю помощь в наших войнах с французами, которые, едва прибыв к нам, начали доставлять нам беспокойство и провоцировать нас на войну, и у нас было несколько войн с ними; в течение всех них мы постоянно получали помощь от англичан и благодаря им всегда были способны держать голову высоко перед лицом их нападений.

Теперь мы перейдем к делам более близким. Ваши документы были переведены нам, и мы признаем их хорошими и действительными, и что индейцы Конестого или Саскуэханны имели право продать вам эти земли, ибо тогда они принадлежали им; но с того времени мы завоевали их, и их страна теперь принадлежит нам, а земли, за которые мы потребовали удовлетворения, не являются частью земель, включенных в эти документы; это земли Кохонгоронта; ими, мы уверены, вы не владели сто лет, нет, и десяти лет, и мы предъявили наши требования, как только узнали, что ваши люди поселились в тех краях. Они никогда не были проданы, но все еще остаются для распоряжения; и мы рады слышать, что вы обеспечены товарами, и заверяем вас в нашей готовности договориться с вами об этих непроданных землях; в подтверждение чего мы дарим вам этот пояс вампума.

Which was received with the usual Ceremonies.

Канассатеего добавил, что, поскольку три губернатора Вирджинии, Мэриленда и Пенсильвании разделили земли между собой, они по этой причине не могли сказать, сколько получил каждый, и их это не заботило, лишь бы им заплатили все губернаторы за те части, которыми каждый владел, и это они оставили на их честь и справедливость.



В здании суда в Ланкастере, 27 июня 1744 года, до полудня.

ПРИСУТСТВУЮТ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Governor, &c.





The Honourable the Commissioners of 
Virginia
.





The Honourable the Commissioners of 
Maryland.





The Deputies of the 
Six Nations.




Conrad Weiser
, Interpreter.




Комиссары Вирджинии приказали переводчику дать знать индейцам, что правительство Вирджинии собирается говорить с ними, а затем они говорили следующее:

Сачемы и воины Шести Соединенных Наций, наши друзья и братья,

По нашему желанию губернатор Пенсильвании пригласил вас к этому Советному Огню; мы долго ждали вас, но теперь, когда вы пришли, вы сердечно приветствуемы; мы очень рады видеть вас; мы даем вам эту нить вампума.

Which was received with their usual Approbation.

Братья,

В 1736 году четверо ваших сачемов написали письмо Джеймсу Логану, эсквайру, тогдашнему президенту Пенсильвании, чтобы дать знать губернатору Вирджинии, что вы ожидаете некоторого вознаграждения за земли, находящиеся в пользовании некоторых жителей Вирджинии. Увидев копию этого письма, губернатор вместе с советом Вирджинии взял некоторое время на размышление. Они обнаружили, изучив старые договоры, что вы уступили свои земли Великому Королю, который владеет Вирджинией более ста шестидесяти лет, и под властью этого Великого Короля жители Вирджинии владеют своей землей, поэтому они подумали, что могла произойти какая-то ошибка.

Поэтому они попросили губернатора Нью-Йорка разузнать у вас об этом. Он отправил своего переводчика к вам в мае 1743 года, который изложил это вам на совете, состоявшемся в Онондага, на что вы ответили: «Что если бы у вас были какие-либо требования или притязания к губернатору Вирджинии в каком-либо отношении, вы бы дали знать об этом губернатору Нью-Йорка». Это соответствует тому, что вы сказали губернатору Томасу в договоре, заключенном с ним в Филадельфии в июле 1742 года; ибо тогда вы предъявляли свои притязания только на земли в правительстве Мэриленда.

Мы так довольны этой доброй верой вас, наших братьев из Шести Наций, и вашим уважением к договорам, заключенным с Вирджинией, что мы готовы выслушать вас по поводу вашего послания восьмилетней давности.

Скажите нам, у каких индейских народов вы завоевали земли в Вирджинии, как давно это было и каким владением вы обладали; и если окажется, что на границах Вирджинии есть земля, на которую Шесть Наций имеют право, мы готовы предоставить вам удовлетворение.


Then laid down a String of Wampum, which was accepted with the usual
Ceremony, and then added,



У нас есть сундук с новыми товарами, и ключ у нас в карманах. Вы наши братья; Великий Король — наш общий отец, и мы будем жить с вами, как подобает детям, в мире и любви.

Мы освежим Цепь и укрепим союз между нами; так что мы никогда не будем разделены, но останемся друзьями и братьями, пока солнце дает свет; в подтверждение чего мы даем вам этот пояс вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

ТАЧАНОНТИЯ ответил:

Брат Ассарагоа,

Вы произнесли хорошую речь, которая нам очень приятна, и за которую мы приносим вам нашу благодарность. Мы сможем дать вам ответ на каждую ее часть сегодня во второй половине дня, и мы дадим вам знать, когда будем готовы.



В здании суда в Ланкастере, 27 июня 1744 года, после полудня.

ПРИСУТСТВУЮТ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Governor, &c.





The Honourable the Commissioners of 
Virginia
.





The Honourable the Commissioners of 
Maryland
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.




ТАЧАНОНТИЯ говорил следующее:

Брат Ассарагоа,

Поскольку вы присоединились к губернатору Мэриленда и брату Онасу в разжигании этого Огня, мы с радостью признаем удовольствие, которое испытываем, видя вас здесь и наблюдая за вашим добрым расположением как к подтверждению договоров дружбы, так и к заключению дальнейших контрактов о земле с нами; и в знак нашего удовлетворения мы дарим вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Ceremonies.

Брат Ассарагоа,

В своей речи сегодня утром вы изволили сказать, что мы написали письмо Джеймсу Логану около семи лет назад, чтобы потребовать вознаграждения за наши земли, находящиеся во владении некоторых вирджинцев; что вы владели ими под властью Великого Короля более ста шестидесяти лет, и что мы уже отказались от своего права; и что поэтому вы попросили губернатора Нью-Йорка отправить своего переводчика к нам в прошлом году в Онондага, что он и сделал; и, как вы говорите, мы на совете в Онондага заявили, что у нас нет требований к вам по поводу земель, и что если бы у нас были какие-либо притязания, мы бы дали знать о них губернатору Нью-Йорка; и также вы желаете знать, имеем ли мы какое-либо право на земли Вирджинии, и чтобы мы подтвердили такое право и сказали вам, у каких индейских народов мы завоевали эти земли.

Теперь мы отвечаем: у нас есть право завоевания, право, слишком дорого купленное и стоившее нам слишком много крови, чтобы отказаться от него без всякой причины, как вы говорите, что мы сделали в Олбани; но мы были бы обязаны вам, если бы вы позволили нам увидеть это письмо и сообщили нам, кто был переводчиком и чьи имена стоят под этим письмом; ибо, поскольку вся эта сделка не может быть старше года, она должна быть свежа в памяти каждого, и кто-то из нашего совета легко бы ее вспомнил; но мы заверяем вас и вполне можем доказать, что ни мы, ни какая-либо наша часть никогда не отказывались от своего права и никогда не давали такого ответа, как вы говорите, упомянутого в вашем письме. Могли ли мы всего несколько лет назад предъявить формальное требование через Джеймса Логана и не осознавать своего права? И случилось ли что-нибудь с того времени, чтобы сделать нас менее осознающими? Нет; и поскольку этот вопрос можно легко прояснить, мы стремимся к тому, чтобы это было сделано; ибо мы уверены, что ничего подобного нам никогда не упоминалось в Онондага или где-либо еще. Весь мир знает, что мы завоевали различные народы, жившие на Саскуэханне, Кохонгоронте и за Большими горами в Вирджинии; Коной-уч-суч-руна, Коч-ноу-вас-рунан, Тохоа-иро-рунан и Коннутскин-о-руна ощущают последствия наших завоеваний, являясь теперь частью наших народов, а их земли — в нашем распоряжении. Мы очень хорошо знаем, что вирджинцы часто говорили, что Великий Король Англии и народ этой колонии завоевали индейцев, которые там жили, но это неправда. Мы допустим, что они завоевали Сачдагуруна и оттеснили тускароров, и что они по этой причине имеют право на некоторую часть Вирджинии; но что касается того, что лежит за горами, мы завоевали народы, проживающие там, и эта земля, если вирджинцы когда-либо получат на нее законное право, должна быть через нас; и в свидетельство истинности нашего ответа на эту часть вашей речи мы даем вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Брат Ассарагоа,

Мы дали вам полный ответ на первую часть вашей речи, который, как мы надеемся, будет удовлетворительным. Мы рады слышать, что вы привезли с собой большой сундук с новыми товарами и что ключ у вас в карманах. Мы не сомневаемся, что у нас будет хорошее взаимопонимание по всем пунктам и мы придем к соглашению с вами.

Мы откроем вам все наши сердца, чтобы вы могли знать все, что в них; мы ничего не скроем от вас; и мы надеемся, что если в вашей груди еще осталось что-то, что может вызвать какой-либо спор между нами, вы воспользуетесь возможностью, чтобы раскрыть свои сердца и открыть их нам, чтобы впредь не было грязи или какого-либо другого препятствия на дороге между нами; и в знак наших искренних пожеланий достичь столь доброй гармонии мы дарим вам этот пояс вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Брат Ассарагоа,

Мы должны теперь сказать вам, какие горы мы имеем в виду, которые, по нашим словам, являются границами между вами и нами. Вы можете помнить, что около двадцати лет назад у вас был договор с нами в Олбани, когда вы взяли пояс вампума и сделали им ограду на середине холма и сказали нам, что если кто-либо из воинов Шести Наций придет на вашу сторону середины холма, вы их повесите; и вы дали нам свободу делать то же самое с любым из ваших людей, кто окажется на нашей стороне середины холма. Это тот холм, который мы имеем в виду; и мы желаем, чтобы этот договор был теперь подтвержден. После того как мы покинули Олбани, мы проложили нашу дорогу гораздо западнее, чтобы мы могли выполнить ваше предложение; но, хотя оно было сделано вами самими, ваши люди никогда его не соблюдали, а приходили и жили на нашей стороне холма, в чем мы вас не виним, так как вы живете на большом расстоянии, у морей, и нельзя думать, что вы знаете, что делают ваши люди в отдаленных частях: И при их поселении, вопреки вашему собственному предложению, на нашей новой дороге случилось так, что наши воины причинили некоторый вред скоту ваших людей, о чем была подана жалоба и передана нам нашим братом Онасом; и мы по его просьбе снова изменили дорогу и довели ее до подножия Большой горы, где она сейчас и находится; и для нас невозможно перенести ее дальше на запад, так как те части страны абсолютно непроходимы ни для человека, ни для зверя.

Мы недолго пользовались этой новой дорогой, прежде чем ваши люди пришли, как стаи птиц, и сели по обе ее стороны, и все же мы никогда не подавали на вас жалобу, хотя вы должны понимать, что эти вещи должны были быть сделаны вашими людьми в явное нарушение вашего собственного предложения, сделанного в Олбани; и поэтому, поскольку мы сейчас открываем вам наши сердца, мы не можем не жаловаться и желаем, чтобы все эти дела были улажены, и чтобы вы были сильнее побуждены воздать нам должное за то, что прошло, и прийти к полному урегулированию на будущее, мы, в присутствии губернатора Мэриленда и брата Онаса, дарим вам этот пояс вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Затем Тачанонтия добавил:

Что он забыл сказать, что дело о дороге должно рассматриваться как предварительное условие, которое должно быть улажено до предоставления земель; и, сказал он, либо люди Вирджинии должны быть обязаны переселиться восточнее, либо, если им разрешат остаться, наши воины, марширующие тем путем на юг, будут делить с ними то, что они посадят.



В здании суда в Ланкастере, 28 июня 1744 года, до полудня.

ПРИСУТСТВУЮТ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Governor, &c.





The Honourable the Commissioners of 
Virginia
.





The Honourable the Commissioners of 
Maryland
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.




Губернатор говорил следующее.

Друзья и братья Шести Наций,

Мне всегда жаль, когда случается что-то, что может создать малейшее беспокойство между нами; но поскольку мы взаимно обязались держать дорогу между нами чистой и открытой и устранять любое препятствие, которое может лежать на пути, я должен сообщить вам, что трое индейцев делаваров недавно убили Джона Армстронга, индейского торговца, и двух его людей самым варварским образом, когда он направлялся в Аллегейни, и украли его товары значительной стоимости. Шиккалами и индейцы, поселившиеся в Шамокине, поступили хорошо; они схватили двоих убийц и отправили их в наши поселения; но индейцы, которые отвечали за них, впоследствии позволили одному из них сбежать под предлогом, что он не был причастен к кровавому делу; другой сейчас находится в тюрьме Филадельфии. По нашему закону все соучастники убийства должны быть судимы и преданы смерти, так же как и человек, нанесший смертельную рану. Если они согласились на это, поощряли это или каким-либо образом помогали в этом, они должны быть преданы смерти, и справедливо, чтобы это было так. Если при судебном разбирательстве выяснится, что лица, присутствовавшие при убийстве, не совершали ничего из этого, они освобождаются. Двое наших людей были не так много лет назад публично преданы смерти за убийство двух индейцев; поэтому мы ожидаем, что вы примете самые эффективные меры, чтобы схватить и выдать нам двух других индейцев, присутствовавших при этих убийствах, чтобы их судили вместе с главным преступником, находящимся сейчас под стражей. Если при их суде выяснится, что они не советовали или каким-либо образом не помогали в этом ужасном деянии, они будут оправданы и отправлены домой в свои города. И чтобы вы были уверены, что никакой несправедливости по отношению к ним не будет совершено, я сейчас приглашаю вас назначить трех или четырех индейцев присутствовать на их судах. Я также ожидаю, что вы прикажете провести строгий обыск для поиска остатка украденных товаров, чтобы они могли быть возвращены жене и детям покойного. Чтобы то, что я сказал, имело для вас должный вес, я даю вам эту нить вампума.

Which was accepted with the Yo-hah.

Губернатор впоследствии приказал переводчику сказать им, что он ожидает от них очень полного ответа и что они могут взять свое время, чтобы дать его; ибо он не желал вмешиваться в дела Вирджинии и Мэриленда.

Они сказали, что примут это к рассмотрению и дадут полный ответ.

Затем комиссары Вирджинии дали им знать через переводчика, что они будут говорить с ними во второй половине дня.



В зале здания суда в Ланкастере, 28 июня 1744 года, после полудня.

ПРИСУТСТВУЮТ,


The Honourable the Commissioners of 
Maryland
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.




Комиссары попросили переводчика сказать индейцам, что они собираются говорить с ними. Мистер Вайзер сообщил им об этом. После чего упомянутые комиссары говорили следующее:

Наши добрые друзья и братья, Шесть объединенных Наций,

Мы рассмотрели то, что вы сказали относительно вашего права на некоторые земли, находящиеся сейчас в нашей провинции, а также о месте, где они лежат. Хотя мы не можем признать ваше право, мы настолько полны решимости жить в братской любви и привязанности с Шестью Нациями, что после того, как вы дадите нам письменный отказ от всех ваших притязаний на любые земли в Мэриленде, мы предоставим вам компенсацию в размере трехсот фунтов валютой, для выплаты части которой мы привезли некоторые товары, а остальное восполним тем способом, который вы сочтете подходящим.

Поскольку мы намерены сказать вам что-то о нашей Цепи Дружбы после того, как это дело о земле будет улажено, мы желаем, чтобы вы сейчас осмотрели товары и покончили с этим делом.

Мы не упустим возможности сообщить нашим добрым друзьям, Шести Нациям, что, несмотря на то, что мы, вероятно, придем к соглашению о ваших притязаниях на земли, ваши братья из Мэриленда считают вас одной душой и одним телом с собой; и поскольку между нами будет проложена широкая дорога, мы всегда будем стремиться содержать ее в чистоте, чтобы мы могли время от времени заботиться о том, чтобы звенья нашей дружбы не заржавели. В свидетельство того, что наши слова и наши сердца согласны, мы даем вам этот пояс вампума.

On presenting of which the Indians gave the usual Cry of Approbation.

Мистер Вайзер сообщил индейцам, что они могут теперь осмотреть различные товары, размещенные на столе в зале для этой цели; и достопочтенные комиссары велели ему сказать им, что если им не понравится какой-либо из товаров или если они будут повреждены, комиссары установят меньшую цену на те, которые либо не понравились, либо повреждены.

Индейцы, осмотрев и изучив товары и, по-видимому, оставшись недовольными их ценой и стоимостью, потребовали времени, чтобы спуститься в здание суда для проведения консультации вождями по поводу упомянутых товаров, а также чтобы переводчик мог удалиться с ними, что он и сделал. Соответственно, они спустились в здание суда и вскоре после этого вернулись обратно в зал.

Мистер Вайзер сел среди индейцев и беседовал с ними о товарах, и через некоторое время они выбрали следующие из числа других, и цена, согласованная за них Шестью Нациями, была, а именно:



	
	l.  s.  d.



	Four Pieces of Strowds, at 7 l.
	28 00 00



	Two Pieces Ditto, 5 l.
	10 00 00



	Two Hundred Shirts,
	63 12 00



	Three Pieces Half-Thicks,
	11 00 00



	Three Pieces Duffle Blankets, at 7 l.
	21 00 00



	One Piece Ditto,
	6 10 00



	Forty Seven Guns, at 1 l. 6 s.
	61 02 00



	One Pound of Vermillion,
	00 18 00



	One Thousand Flints,
	00 18 00



	Four Dozen Jews Harps,
	00 14 00



	One Dozen Boxes,
	00  1 00



	One Hundred Two Quarters Bar-Lead,
	3 00 00



	Two Quarters Shot,
	1 00 00



	Two Half-Barrels of Gun-Powder,
	13 00 00



	
	________



	
	220 15 00



	
	Pensylvannia Currency.




Когда индейцы согласились взять эти товары по указанным выше ставкам, они сообщили переводчику, что дадут ответ на речь, произнесенную перед ними сегодня утром достопочтенными комиссарами Мэриленда, но не выразили времени, когда такой ответ должен быть сделан. В 12 часов комиссары покинули зал.



В здании суда в Ланкастере, 28 июня 1744 года, после полудня.

ПРИСУТСТВУЮТ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Governor, &c.





The Honourable the Commissioners of 
Virginia
.





The Honourable the Commissioners of 
Maryland
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.




Комиссары Вирджинии попросили переводчика дать знать индейцам, что их брат Ассарагоа теперь собирается дать свой ответ на их ответ на его первую речь, произнесенную перед ними накануне до полудня.

Сачемы и воины объединенных Шести Наций,

Мы пришли теперь ответить на то, что вы сказали нам вчера, поскольку то, что мы сказали вам ранее от имени Великого Короля, нашего отца, не было удовлетворительным. Вы обратились к старым временам, и мы должны сделать то же самое. Истинно, что Великий Король владеет Вирджинией по праву завоевания, и границы этого завоевания на западе — Великое море.

Если Шесть Наций совершили какое-либо завоевание индейцев, которые могли в любое время жить на западной стороне Больших гор Вирджинии, все же они никогда не владели там никакими землями, о которых мы когда-либо слышали. Та часть была совершенно пустынной и свободной для любого народа, чтобы войти в нее, как это сделали люди Вирджинии по приказу Великого Короля, весьма справедливо, как по древнему праву, так и по тому, что она была свободна от владения кем-либо другим и от каких-либо притязаний даже вас, Шести Наций, наших братьев, до последних восьми лет. Первый договор между Великим Королем от имени его подданных Вирджинии и вами, который мы можем найти, был заключен в Олбани полковником Генри Курси семьдесят лет назад; это был договор дружбы, когда была создана первая Цепь Дружбы, когда мы и вы стали братьями.

Следующий договор был также в Олбани, более пятидесяти восьми лет назад, лордом Говардом, губернатором Вирджинии; тогда вы объявили себя подданными Великого Короля, нашего отца, и отдали ему все свои земли для его защиты. Это вы признаете в договоре, заключенном губернатором Нью-Йорка с вами в том же месте в 1687 году, и вы выражаетесь такими словами: «Братья, вы говорите нам, что Король Англии — очень великий король, и почему бы вам не присоединиться к нам в очень справедливом деле, когда французы присоединяются к нашим врагам в несправедливом деле? О братья, мы видим причину этого; ибо французы хотели бы убить нас всех, и когда это будет сделано, они увезли бы всю торговлю бобрами в Канаду, и Великий Король Англии потерял бы и землю тоже; и поэтому, о Великий Сачем, за Великими озерами, проснись и не позволяй этим бедным индейцам, которые отдали себя и свои земли под твою защиту, быть уничтоженными французами без причины».

Последний договор, о котором мы будем говорить с вами, — это тот, что был заключен в Олбани губернатором Спотсвудом, который вы не процитировали так, как он есть: ибо белым людям, вашим братьям из Вирджинии, ни в одной статье этого договора не запрещено проходить и селиться к западу от Больших гор. Именно индейцы, платящие дань Вирджинии, ограничены, как вы и ваши зависимые индейцы ограничены от прохода к востоку от тех же гор или к югу от Кохонгоротона, и вы соглашаетесь с этой статьей в таких словах: «Что Великая река Потомак и высокий хребет гор, которые простираются вдоль всех границ Вирджинии к западу от нынешних поселений этой колонии, будут навсегда установленными границами между индейцами, подчиненными владениям Вирджинии, и индейцами, принадлежащими и зависящими от Пяти Наций; так что ни наши индейцы не должны ни под каким предлогом проходить к северу или западу от упомянутых границ, не имея паспорта за рукой и печатью губернатора или главнокомандующего Вирджинии; ни ваши индейцы не должны проходить к югу или востоку от упомянутых границ без паспорта таким же образом от губернатора или главнокомандующего Нью-Йорка».

И какое право вы можете иметь на земли, по которым у вас нет права ходить, кроме как на определенных условиях? Истинно, вы не соблюдали эту часть договора, и ваши братья из Вирджинии не настаивали на этом с должной строгостью, что вызвало некоторые неприятности.

Этот договор был отправлен губернатору Вирджинии по приказу Великого Короля, и это то, на что мы должны полагаться, и, будучи в письменном виде, он более достоверен, чем ваша память. Это способ, которым белые люди сохраняют сделки любого рода и передают их детям своих детей вечно, и все споры между ними решаются этим верным видом доказательств и должны быть правилом между Великим Королем и вами. Этот договор ваши сачемы и воины подписали через несколько лет после того, как тот же губернатор Спотсвуд, по праву Великого Короля, был вместе с некоторыми людьми Вирджинии во владении этими самыми землями, на которые вы предъявили свои недавние притязания.

Комиссары по делам индейцев в Олбани дали отчет, который мы упомянули вам вчера, губернатору Нью-Йорка, и он отправил его губернатору Вирджинии; их имена будут даны вам переводчиком.

Братья,

Этот спор не между Вирджинией и вами; это противопоставление вашего права Великому Королю, под чьими грантами поселились люди, на которых вы жалуетесь. Ничто, кроме приказа Великого Короля, не может удалить их; они слишком могущественны, чтобы быть удаленными какой-либо силой вас, наших братьев; и Великий Король, как наш общий отец, будет вершить равное правосудие для всех своих детей; поэтому мы верим, что они будут утверждены в своих владениях.

Что касается дороги, которую вы упоминаете, мы намеревались предотвратить любой повод для нее, заключив мир между вами и южными индейцами несколько лет назад, со значительными расходами для нашего Великого Короля, что вы подтвердили в Олбани. Кажется, по тому, что вы находитесь в состоянии войны с катавбами, что он недолго соблюдался между вами.

Однако, если вы желаете дорогу, мы согласимся на одну на условиях договора, который вы заключили с полковником Спотсвудом, и ваши люди, ведущие себя порядочно, как друзья и братья, будут приняты при их проезде через Вирджинию с той же добротой, как они принимаются, когда проходят через земли вашего брата Онаса. Мы надеемся, что это будет согласовано вами, нашими братьями, и мы будем придерживаться обещания, данного вам вчера.

Мы можем приступить к урегулированию того, что мы должны дать вам за любое право, которое вы можете иметь или имели на все земли к югу и западу от земель вашего брата, губернатора Мэриленда, и вашего брата Онаса; хотя мы информированы, что южные индейцы претендуют на эти самые земли, на которые претендуете вы.

Мы желаем жить с вами, нашими братьями, согласно старой Цепи Дружбы, уладить все эти дела честно и справедливо; и в залог нашей искренности мы даем вам этот пояс вампума.

Which was received with the usual Ceremony.



В зале здания суда в Ланкастере, 29 июня 1744 года, до полудня.

ПРИСУТСТВУЮТ,


The Honourable the Commissioners of 
Maryland
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.




Мистер Вайзер сообщил достопочтенным комиссарам, что индейцы готовы дать свой ответ на речь, произнесенную перед ними здесь вчера утром комиссарами; после чего Канассатеего говорил следующее, глядя на доску, где были некоторые черные линии, описывающие течения Потомака и Саскуэханны:

Братья,

Вчера вы говорили с нами относительно земель на этой стороне реки Потомак, и поскольку мы обдуманно рассмотрели то, что вы сказали нам по этому вопросу, мы теперь очень готовы уладить границы таких земель и освободить наше право и притязания на них.

Мы готовы отказаться от всех прав лорду Балтимору на все те земли, лежащие в двух милях выше самого верхнего притока реки Потомак или Кохонгорутон, около которого Томас Крессап имеет охотничью или торговую хижину, по северной линии до границ Пенсильвании. Но в случае, если такие пределы не будут включать каждое поселение или жителя Мэриленда, тогда другие линии и курсы, от упомянутых двух миль выше притоков до самых крайних жителей или поселений, которые будут включать каждое поселение и жителя в Мэриленде, и оттуда, по северной линии, до границ Пенсильвании, будут пределами. И далее, если какие-либо люди уже поселились или поселятся за землями, теперь описанными и ограниченными, они будут пользоваться ими, свободные от любого беспокойства, и мы делаем и будем принимать этих людей как наших братьев и как таковых всегда будем обращаться с ними.

Мы искренне желаем жить с вами как братья и надеемся, что вы проявите к нам всю братскую доброту; в знак чего мы дарим вам пояс вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Вскоре после этого комиссары и индейцы покинули зал здания суда.



В зале здания суда в Ланкастере, 30 июня 1744 года, до полудня.

ПРИСУТСТВУЮТ,


The Honourable the Commissioners of 
Virginia
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.




Гачрадодоу, спикер индейцев, в ответ на речь комиссаров на последней встрече, сильным голосом и с подобающей жестикуляцией говорил следующее:

Брат Ассарагоа,

Мир вначале был создан на другой стороне Великой воды иначе, чем он есть на этой стороне, как можно узнать по разным цветам нашей кожи и нашей плоти, и то, что вы называете справедливостью, может не быть таковым среди нас; у вас есть свои законы и обычаи, и у нас есть свои. Великий Король мог послать вас сюда, чтобы завоевать индейцев, но нам кажется, что Бог не одобрял этого; если бы он одобрял, он не поместил бы море там, где оно есть, как границы между нами и вами.

Брат Ассарагоа,

Хотя великие события хорошо помнятся среди нас, все же мы не помним, чтобы мы когда-либо были завоеваны Великим Королем или чтобы мы были наняты этим Великим Королем для завоевания других; если это было так, то это за пределами нашей памяти. Мы помним, что мы были наняты Мэрилендом для завоевания Конестого, и что во второй раз, когда мы были в состоянии войны с ними, мы всех их увели.

Брат Ассарагоа,

Вы обвиняете нас в том, что мы действуем не в соответствии с нашим миром с катавбами, мы повторим вам правдиво, что было сделано. Губернатор Нью-Йорка в Олбани от имени Ассарагоа дал нам несколько поясов вампума от чероки и катавбов, и мы согласились на мир, если эти народы пришлют некоторых из своих великих людей к нам, чтобы подтвердить его лицом к лицу, и что они будут торговать с нами; и пожелали, чтобы они назначили время для встречи в Олбани для этой цели, но они никогда не пришли.

Брат Ассарагоа,

Мы тогда пожелали, чтобы письмо было отправлено катавбам и чероки, чтобы попросить их прийти и подтвердить мир. Прошло много времени, прежде чем пришел ответ; но мы встретились с чероки и подтвердили мир, и отправили некоторых из наших людей позаботиться о них, пока они не вернулись в свою страну.

Катавбы отказались прийти и отправили нам весть: что мы всего лишь женщины, что они мужчины, и двойные мужчины, что они могут сделать из нас женщин и всегда будут в состоянии войны с нами. Они вероломный народ. Наш брат Ассарагоа обманут ими; мы не виним его за это, но нам жаль, что он так обманут.

Брат Ассарагоа,

Мы подтвердили мир с чероки, но не с катавбами. Они были предательскими, и знают это; так что война должна продолжаться, пока один из нас не будет уничтожен. Мы считаем правильным сказать вам это, чтобы вы не беспокоились о том, что мы делаем с катавбами.

Брат Ассарагоа,

Мы теперь будем говорить по существу между нами. Вы говорите, что согласитесь с нами относительно дороги; мы желаем, чтобы это была та дорога, которая была проложена последней (фургонная дорога). Всегда обычай среди братьев или незнакомцев обращаться друг с другом по-доброму; у вас там живут некоторые очень злые люди; так что мы желаем, чтобы люди, облеченные властью, знали, что мы должны получать разумную провизию, когда мы в ней нуждаемся.

Вы очень хорошо знаете, когда белые люди пришли сюда впервые, они были бедны; но теперь они получили наши земли и благодаря им стали богатыми, а мы теперь бедны; то немногое, что мы получили за землю, скоро уходит, но земля остается навсегда. Вы сказали нам, что привезли с собой сундук с товарами и что ключ у вас в карманах; но мы никогда не видели ни сундука, ни товаров, которые, как говорят, в нем находятся; он может быть маленьким, а товаров мало; мы хотим их видеть и желаем прийти к какому-то заключению. Мы спим здесь последние десять дней и не сделали ничего по существу.

Комиссары сказали им, что они увидят товары в понедельник.



В здании суда в Ланкастере, 30 июня 1744 года, после полудня.

ПРИСУТСТВУЮТ,


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Governor, &c.





The Honourable Commissioner of 
Virginia
.





The Honourable the Commissioners of 
Maryland
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.




Три правительства угостили индейцев и всех джентльменов в городе прекрасным обедом. Шесть Наций, в своем порядке, выразив благодарность с обычной торжественностью «Йо-ха-хан», переводчик сообщил губернатору и комиссарам, что, поскольку лорд-проприетарий и губернатор Мэриленда не были известны индейцам под каким-либо особым именем, они договорились на совете воспользоваться первой возможностью большой компании, чтобы преподнести ему одно; и поскольку это у них считается делом великой важности и сопровождается обилием формальностей, различные нации бросили жребий для исполнения церемонии, и жребий выпал на нацию кайюга, они выбрали Гачрадодоу, одного из своих вождей, своим спикером, и он попросил разрешения начать; что было дано, и он, на возвышенной части здания суда, со всем достоинством воина, жестом оратора и в очень грациозной позе, сказал, что:

«Поскольку губернатор Мэриленда пригласил их сюда, чтобы договориться об их землях и освежить Цепь Дружбы, объединенные Нации посчитали себя настолько обязанными им, что пришли к решению на совете дать великому человеку, который является проприетарием Мэриленда, особое имя, по которому они могли бы впредь переписываться с ним; и поскольку жребий выпал на долю кайюга на совете обдумать подходящее имя для этого главного человека, они согласились дать ему имя Токарри-хоган, означающее первенство, превосходство или жизнь в середине или почетном месте между Ассарагоа и их братом Онасом, через которых их договоры могли бы лучше осуществляться». И затем, обращаясь к его чести губернатору Пенсильвании, достопочтенным комиссарам Вирджинии и Мэриленда и к джентльменам, присутствовавшим тогда, он продолжил:

«Поскольку сейчас собралась компания великих людей, мы пользуемся этим временем и возможностью, чтобы опубликовать это дело, чтобы было известно, что Токарри-хоган — наш друг, и что мы готовы чтить его, и что под таким именем его всегда можно называть и знать среди нас. И мы надеемся, что он всегда будет действовать по отношению к нам в соответствии с превосходством имени, которое мы теперь дали ему, и наслаждаться долгой и счастливой жизнью».

Достопочтенный губернатор и комиссары, и вся присутствующая компания ответили на комплимент тремя «ура», и после питья за здоровье нашего милостивого Короля и Шести Наций комиссары Мэриленда приступили к делам в зале здания суда с индейцами, где присутствовал Конрад Вайзер, переводчик.

Достопочтенные комиссары приказали господину Вайзеру объявить индейцам, что акт, освобождающий их от всех претензий и прав на определенные земли, лежащие в провинции Мэриленд, каковой они согласились передать и оформить в пользу лорда барона Балтимора, лорда-пропроетария этой провинции, ныне лежит на столе и к нему уже приложены печати. Переводчик ознакомил их с этим, как и требовалось, а затем передал акт Канассатеего, оратору, который поставил свой крест, приложил печать и вручил его; после чего тринадцать других вождей или сачемов Шести Наций совершили то же самое в присутствии достопочтенных комиссаров Виргинии и прочих джентльменов из этой колонии, а также провинций Пенсильвания и Мэриленд.



В доме мистера Джорджа Сандерсона в Ланкастере, 2 июля 1744 года, до полудня.

ПРИСУТСТВОВАЛИ:


The Honourable the Commissioners of 
Maryland
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.




Несколько вождей индейцев Шести Наций, которые еще не подписали акт об отказе от своих претензий на некоторые земли в Мэриленде, предложенный им в минувшую субботу в зале судебных заседаний в этом городе, ныне охотно подписали его и велели господину Вайзеру также подписать его — как его индейским именем, так и его собственным именем Вайзер в качестве свидетеля и переводчика.



В зале судебных заседаний в Ланкастере, 2 июля 1744 года, до полудня.

ПРИСУТСТВОВАЛИ:


The Honourable 
GEORGE THOMAS
 Esq; Governor, &c.





The Honourable the Commissioners of 
Virginia
.





The Honourable the Commissioners of 
Maryland
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.




КАНАССАТЕГО говорил следующим образом:

Брат Онас,

На днях вы изволили сказать нам, что вы всегда опечалены, когда случается что-либо, способное вызвать беспокойство у вас или у нас, и что мы обоюдно обязаны поддерживать дорогу между нами открытой и свободной; и вы сообщили нам об убийстве Джона Армстронга и двух его людей некоторыми индейцами-делаварами, а также о краже его товаров на значительную сумму. Индейцы-делавары, как вы полагаете, находятся под нашей властью. Мы разделяем вашу озабоченность по поводу столь гнусного поступка и, в подтверждение того, что мы разделяем ваше стремление поддерживать дорогу свободной, чистой и открытой, мы вручаем вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Брат Онас,

Подобные вещи случаются часто, и мы просим вас хорошенько подумать о них и не предаваться излишней скорби. Трое индейцев были убиты в разное время на Огайо, и мы ни разу не упомянули о них вам, полагая, что это могло произойти из-за каких-то прискорбных ссор, и не желая поднимать бучу. Поэтому мы просим вас хорошенько поразмыслить над этим и, дабы изгнать скорбь из вашего сердца, мы вручаем вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Ceremonies.

Брат Онас,

Мы слышали об убийстве Джона Армстронга и во время нашего путешествия сюда беседовали об этом с нашими кузенами делаварами, сурово упрекнули их за это и велели им отправиться к нашему брату Онасу и загладить перед ним вину как за убитых людей, так и за товары. Из беседы с ними мы поняли, что главный участник этих убийств находится в вашей тюрьме и что все злодеяния он совершил в одиночку; однако помимо него вы потребовали и запросили еще двоих, которые находились в его компании, когда были совершены убийства. Мы даем верное обещание на обратном пути возобновить наши упреки и поручить делаварам прислать некоторых из своих вождей вместе с этими двумя молодыми людьми (но не в качестве пленников), чтобы вы могли допросить их; и поскольку мы полагаем, что после допроса вы не сочтете их виновными, мы уповаем на ваше правосудие в том, что вы не причините им никакого вреда и позволите им благополучно вернуться домой.

Мы также понимаем, что были проведены поиски товаров, принадлежавших покойному, и что часть их уже возвращена вашим людям, но кое-что все еще пропало. Вы можете положиться на то, что мы отдадим строжайший приказ делаварам вновь провести поиски с большим усердием и вернуть товары либо их стоимость шкурами. И в подтверждение наших слов мы вручаем вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Ceremonies.

Брат Онас,

Индейцы коной сообщили нам, что некоторое время назад они направили вам послание, чтобы известить вас о том, что белые люди плохо обошлись с ними в местах их прежнего проживания, и что они приняли решение переселиться в Шамокин, а также попросили о небольшой компенсации за их землю; и поскольку они так и не получили от вас никакого ответа, они попросили нас высказаться от их имени; мы горячо рекомендуем их дело вашей щедрости. А чтобы придать вес нашей рекомендации, мы преподносим вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Губернатор, немного посовещавшись с достопочтенными комиссарами Виргинии и Мэриленда, дал следующий ответ:

Братья,

Я рад узнать, что вы разделяете мое мнение о необходимости сохранять дорогу между нами чистой и открытой, а выраженная вами озабоченность в связи с упомянутыми варварскими убийствами является доказательством вашей братской привязанности к нам. Если преступления такого рода не будут тщательно расследоваться, а преступники сурово наказываться, то всякой торговле между нами и индейцами придет конец, и тогда вы окажетесь всецело во власти французов. Они станут назначать любые цены на свои товары какие пожелают и давать вам то, что сочтут нужным за ваши шкуры; так что в ваших же интересах, чтобы наши торговцы находились в безопасности и сами они, и их товары, когда они отправляются в ваши селения.

Братья,

Я хорошо обдумал этот вопрос перед отъездом из Филадельфии и посоветовался по этому поводу с тамошним Советом, как поступил и здесь — с достопочтенными комиссарами Виргинии и Мэриленда. Я никогда прежде не слышал об убийстве трех индейцев на Огайо; если бы мне поступила жалоба на это и выяснилось бы, что преступление совершено кем-то из людей, находящихся под моим управлением, они были бы преданы смерти, как двое из них несколько лет назад за убийство двух индейцев. Вы не должны чинить суд сами, а должны обращаться ко мне, и я позабочусь о том, чтобы восторжествовало правосудие; и если кто-либо из индейцев ограбит или убьет кого-то из наших людей, я ожидаю, что вы выдадите их для суда и наказания точно так же, как поступают с белыми людьми. Это путь к поддержанию дружбы между нами, и он принесет пользу как вам, так и нам. Я весьма доволен шагами, которые вы уже предприняли, и упреками, с которыми вы обратились к вашим кузенам делаварам, и ожидаю, что вы возложите на некоторых из их вождей обязанность привести двух молодых людей, присутствовавших при убийствах; если же они не будут приведены, я сочту это доказательством их вины.

Если в ходе допроса выяснится, что они не были причастны к этому кровавому делу, с ними будут обращаться хорошо и отправят домой в безопасности; я беру на себя ответственность за то, чтобы в отношении них не было допущено никакой несправедливости. Составлена опись уже возвращенных товаров, и я ожидаю, что за те, которые невозможно отыскать, будет уплачено шкурами, согласно обещанию.

Я хорошо помню приход одного из индейцев коной с бумагой, в которой говорилось, что конои приняли решение покинуть землю, оставленную им проприетариями, однако он не высказывал мне никаких жалоб на дурное обращение со стороны белых людей. Причиной своего переселения он назвал то, что из-за расселения белых людей вокруг них стало мало оленей, и поэтому они предпочли перебраться к Джуниате ради охотничьих промыслов. Я распорядился внести их слова в книгу Совета. Расходы старика были покрыты, а при возвращении домой ему подарили одеяло. Я еще не получал известий от проприетарий по этому вопросу; но вы можете быть уверены, судя по благосклонности и справедливости, которые они всегда проявляли к индейцам, что они сделают все, чего можно разумно от них ожидать в данном случае.



В зале судебных заседаний в Ланкастере, 2 июля 1744 года, пополудни.

ПРИСУТСТВОВАЛИ:


The Honourable the Commissioners of 
Virginia
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.




Когда переводчик передал индейцам, что их брат Ассарагоа собирается обратиться к ним, комиссары произнесли следующее:

Сачемы и воины, наши друзья и братья,

Поскольку мы уже сказали вам достаточно по поводу прав на земли, на которые вы претендуете со стороны Виргинии, у нас нет нужды говорить вам об этом что-либо еще, и мы переходим прямо к делу.

Мы открыли сундук, и товары теперь здесь перед вами; они обошлись в двести фунтов пенсильванской монеты и были куплены за наличные деньги лицом, рекомендованным нам губернатором Пенсильвании. Мы заказывали товары добротные в своем роде и полагаем, что они таковыми и являются. Эти товары и двести фунтов золотом, лежащие на столе, мы отдаем вам, нашим братьям из Шести Наций, при условии, что вы немедленно составите акт, признающий права Короля на все земли, которые находятся или будут находиться по воле его величества в колонии Виргиния.

Что касается дороги, мы согласны, чтобы она у вас была, и ее регламент изложен в бумаге, которая находится ныне у переводчика, чтобы показать ее вам. Жители Виргинии выполнят свою часть, если вы и ваши индейцы выполните свою; мы — ваши братья и не станем чинить вам никаких притеснений, но напротив — окажем всю возможную доброту.

Индейцы согласились с тем, что было сказано, и Канассатеего выразил пожелание, чтобы они представили свое дело Королю с тем, чтобы получить дополнительное вознаграждение, когда поселения продвинутся значительно дальше вглубь материка. Комиссары согласились с этим и пообещали, что честно и добросовестно представят такое прошение; а в качестве дополнительной гарантии того, что они поступят именно так, они выдадут им на то документ за своими руками и печатями.

Они попросили выделить им немного рома, чтобы испить в дороге домой, с чем комиссары согласились и выплатили им на эти цели золотом, а также за перевозку их товаров из Филадельфии — девять фунтов тринадцать шиллингов и три пенса пенсильванской монеты.

Канассатеего далее сказал: поскольку их брат Токарри-хоган присылал им провизию по дороге сюда, что спасло их от голода, он надеется, что их брат Ассарагоа поступит так же на обратном пути и распорядится доставить данные им товары в обычное место; с чем комиссары согласились и приказали соответственно подготовить провизию и подводы.

После этого совещания был предъявлен акт, и переводчик разъяснил его им; и они, в соответствии со своим рангом и достоинством, поставили на нем свои знаки и печати в присутствии нескольких джентльменов из Мэриленда, Пенсильвании и Виргинии; а когда акт был вручен, Канассатеего передал его для пользования их отца, Великого Короля, и выразил надежду, что тот проявит к ним внимание; после чего присутствовавшие при этом джентльмены и индейцы издали троекратный клич.



В зале судебных заседаний в Ланкастере, вторник, 3 июля 1744 года, до полудня.

ПРИСУТСТВОВАЛИ:


The Honourable 
GEORGE THOMAS
, Esq; Governor, &c.





The Honourable the Commissioners of 
Virginia
.





The Honourable the Commissioners of 
Maryland
.





The Deputies of the 
Six Nations
.




Conrad Weiser
, Interpreter.








The
 Governor
 spoke as follows
:




Друзья и братья из Шести Наций,

На совещании, проведенном со многими вождями ваших наций два года назад, дорога между нами была сделана чище и шире; наш огонь был разведен просторнее, а наша дружба скреплена обменов подарками и множеством других взаимных добрых услуг.

Мы почитаем за счастье то, что способствовали вашей встрече с нашими братьями из Виргинии и Мэриленда, и мы убеждены, что вы со своей стороны всегда будете помнить об этом как о проявлении нашей доброй воли и привязанности к вам. Это предоставило нам возможность повидаться с вами раньше, чем мы, возможно, смогли бы сделать это в противном случае; и поскольку мы связаны взаимными обязательствами по договорам — мы слышать вашими ушами за вас, а вы слышать вашими ушами за нас, мы пользуемся этой возможностью, чтобы сообщить вам о том, что весьма близко касается нас обоих.

Великий Король Англии и Французский Король объявили друг другу войну. Было дано два сражения: одно на суше, а другое на море. Великий Король Англии лично командовал сухопутной армией и одержал полную победу. Множество французов было убито и взято в плен, а остальные были вынуждены в спешке переправляться через реку, чтобы спасти свои жизни. Великий Бог укрыл голову Короля в том бою, так что он не получил ни малейшего вреда, за что вы, равно как и мы, имеем все основания быть весьма благодарными.

Морское сражение также завершилось в пользу англичан. Французы и испанцы объединили свои корабли и вышли сразиться с нами. Храбрый английский адмирал сжег один из их крупнейших кораблей, а многие другие были настолько разбиты, что были рады воспользоваться случаем при сильном ветре и темной ночи, чтобы бежать и вновь укрыться в собственных гаванях. Если бы погода оказалась ясной, он по всей вероятности захватил или уничтожил бы их все.

Мне нет нужды напоминать вам о том, сколь преданными друзьями вам и всем индейцам были Уильям Пенн и его сыновья. Вы долго и неоднократно испытывали их дружбу к себе; также мне не нужно повторять, сколь любезно вы были приняты и какие ценные подарки были сделаны вам два года назад губернатором, Советом и Ассамблеей Пенсильвании. Сыновья Уильяма Пенна ныне все находятся в Англии и оставили меня вместо себя, прекрасно зная, как сильно я ценю вас и всех индейцев. В качестве нового тому доказательства я покинул свой дом и прибыл сюда, чтобы увидеться с вами, возобновить наши договоры, прояснить Цепь Дружбы и укрепить нашу дружбу с вами. В свидетельство чего я преподношу вам этот пояс вампума.

Which was received with the Yo-hah.

Поскольку ваши нации обязались по договору оказывать нам помощь, вам, нашим братьям из Пенсильвании, в случае войны с французами, мы не сомневаемся, что вы пунктуально исполните столь торжественно принятое на себя обязательство. Война ныне объявлена, и мы ожидаем, что вы не позволите французам или каким-либо индейцам, состоящим с ними в союзе, проходить через вашу страну для разорения наших поселений; и что вы заблаговременно и наилучшим образом передадите нам сведения о любых замыслах, которые они могут замышлять нам во вред, как и мы обещаем поступать в отношении любых замыслов, способных навредить вам. Чтобы придать сказанному мною ныне наибольшую убедительность, я преподношу вам этот пояс вампума.

Which was received with the Yo-hah.

Сделав небольшую паузу, его честь губернатор заговорил снова:

Друзья и братья из Шести Наций,

То, что я сейчас сказал вам, соответствует договорам, существующим между провинцией, губернатором которой я являюсь, и вашими нациями. Теперь я перехожу к тому, чтобы с согласия достопочтенных комиссаров Виргинии и Мэриленда заявить вам: поскольку все разногласия урегулированы, а дороги между нами и вами сделаны совершенно чистыми и открытыми, мы готовы подтвердить наши договоры с вашими нациями и утвердить дружбу, которой суждено не окончиться иначе как с самим миром. И от имени провинции Пенсильвания я сим прекрасным поясом вампума и даром товаров на сумму в триста фунтов подтверждаю и устанавливаю упомянутые договоры о мире, единении и дружбе, при условии, что вы со своей стороны сделаете то же самое.

Which was received with a loud Yo-hah.

Губернатор далее добавил: Товары, купленные на сто фунтов стерлингов, переданных мне губернатором Виргинии, готовы к выдаче, когда вам будет угодно. Товары, закупленные и присланные жителями провинции Пенсильвания согласно списку, который объяснит переводчик, отложены отдельно и также готовы к выдаче вам в любое удобное для вас время.

После небольшой паузы комиссары Виргинии произнесли следующее:

Сачемы и воины Шести Наций,

Поскольку путь между нами был расчищен тем, что произошло вчера, мы желаем ныне подтвердить все прежние договоры, заключенные между Виргинией и вами, нашими братьями из Шести Наций, и сделать нашу цепь единения и дружбы столь же яркой, как солнце, дабы она больше никогда не покрывалась ржавчиной; чтобы дети наших детей радовались тому, что мы сделали, и подтверждали это, и чтобы вы и ваши дети не забывали об этом, мы даем вам сто фунтов золотом и этот пояс вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Друзья и братья,

Хотя мы и потерпели неудачу в наших попытках добиться мира между вами и катавбами, мы все же хотим сказать вам о них кое-что еще. Мы полагаем, что они были неверны с вами и отзывались о вас с безрассудным презрением; но это может быть лишь безрассудством некоторых из их молодых людей. В это время войны с нашими общими врагами французами и испанцами мудрее всего было бы сохранять мир между нами самими. Они, катавбы, также являются детьми великого Короля, и потому мы желаем, чтобы вы согласились на то, чтобы мы попытались заключить мир между вами и ими, дабы все мы были объединены единой общей цепью дружбы. Мы даем вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Братья,

Наш друг Конрад Вайзер, состарившись, уйдет в иной мир, как это сделали наши отцы, и тогда нашим детям потребуется такой же друг, который ходил бы между ними и вашими детьми для примирения любых разногласий, могущих возникнуть между ними, и который, подобно ему, имел бы уши и языки наших и ваших детей.

Способ обрести такого друга состоит в том, чтобы вы отправили трех или четырех своих мальчиков в Виргинию, где у нас есть прекрасный дом для их проживания и специально назначенный человек для обучения детей вас, наших друзей, религии, языку и обычаям белых людей. В это место мы любезно приглашаем вас отправить некоторых из ваших детей; и мы обещаем вам, что о них будут заботиться точно так же, как о наших собственных детях, обучать их тем же способом и возвратить их вам, когда вам будет угодно; и в подтверждение этого мы даем вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Затем комиссары Мэриленда произнесли следующее:

Друзья и братья, вожди или сачемы Шести объединенных Наций,

Губернатор Мэриленда пригласил вас сюда, мы обходились с вами как с друзьями и договорились с вами как с братьями.

Поскольку договор, заключенный ныне относительно земель в Мэриленде, послужит, как мы надеемся, надежным предотвращением любых будущих недоразумений между нами на этот счет, мы теперь крепче затянем звенья нашей цепи дружбы путем возобновления всех наших прежних договоров; и дабы они были закреплены еще надежнее, мы преподнесем вам сто фунтов золотом.

Вот что еще мы хотели сказать вам: не давайте нашей цепи покрываться ржавчиной; всякий раз, когда вы заметите малейшее пятнышко, сообщите нам о том, и мы очистим ее. Мы также ожидаем от вас того же, дабы она всегда оставалась столь блестящей, чтобы наши поколения могли видеть в ней свои лица; и в залог правдивости всего сказанного нами ныне и нашей привязанности к вам мы даем вам этот пояс вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

КАНАССАТЕГО в ответ произнес следующее:

Брат Онас, Ассарагоа и Токарри-хоган,

Мы выражаем вам благодарность за ваши речи, которые нам весьма приятны. Они затрагивают вопросы столь великой важности, что мы намерены уделить им самые серьезные размышления и ответить на них соответственно их достоинству и превосходству; на это уйдет время до завтрашнего утра, и когда мы будем готовы, мы должным образом известим вас.

Вы говорите нам, что разбили французов; если это так, вы должно быть захватили у них много рома и тем более можете уделить нам немного этого напитка, чтобы мы порадовались вместе с вами победе.

Губернатор и комиссары распорядились поднести каждому по стопке рома в небольшом стакане, назвав его французским стаканом.
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Брат Онас,

Вчера вы выразили удовлетворение тем, что способствовали нашей встрече с нашими братьями из Виргинии и Мэриленда, мы же в ответ уверяем вас, что испытываем огромную радость от этой встречи, и благодарим вас за то участие, которое вы приняли в том, чтобы свести нас вместе ради установления доброго взаимопонимания и очищения дороги; и в знак нашей благодарности мы преподносим вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Брат Онас,

Вчера вы изволили сообщить нам, «что между великим Королем Англии и Французским Королем была объявлена война; что были даны два великих сражения, одно на суше, а другое на море», со множеством прочих подробностей. Мы рады слышать, что оружие Короля Англии имело успех, и разделяем с вами радость по этому случаю. Затем вы приблизились к нашим делам и сказали: «Вы покинули свой дом и прибыли сюда от имени всего народа Пенсильвании, чтобы увидеться с нами, возобновить ваши договоры, прояснить Цепь Дружбы и укрепить вашу дружбу с нами». Мы одобряем это предложение и благодарим вас за него. Мы с радостью признаем, что Цепь Дружбы между нами и Пенсильванией имеет давнюю историю и никогда не покрывалась ржавчиной; мы желаем, чтобы она и впредь оставалась столь же яркой, какой была до сих пор; и в знак искренности наших пожеланий мы преподносим вам этот пояс вампума.

Which was received with the Yo-hah.

Брат Онас,

Вчера вы изволили напомнить нам о нашем взаимном обязательстве оказывать друг другу помощь в случае войны с французами и повторить суть того, что мы должны делать согласно нашим договорам с вами; и поскольку война с французами уже началась, вы призвали нас помочь вам и не позволять французам проходить через нашу страну для разорения каких-либо ваших поселений.

В ответ мы уверяем вас, что все эти подробности хранятся в наших сердцах и свежи в нашей памяти. Мы никогда не забудем, что у вас и у нас лишь одно сердце, одна голова, один глаз, одно ухо и одна рука. Мы будем держать под нашим присмотром всю вашу страну и примем все возможные меры, чтобы не допустить в нее какого-либо врага; и в доказательство нашей заботы мы должны сообщить вам, что еще до нашего прибытия мы сказали Онондио, как его называют, нашему отцу, что ни он сам, ни кто-либо из его людей не должен приходить через нашу страну, чтобы причинять вред нашим братьям англичанам или каким-либо поселениям, им принадлежащим; на море места для сражений достаточно, там он может делать все что пожелает, но он не смеет ступать на нашу землю, дабы нанести какой-либо ущерб нашим братьям. И вы можете полагаться на то, что мы приложим все усилия, дабы это было исполнено на деле; а в знак нашей искренности мы преподносим вам этот пояс вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Немного погодя переводчик сказал, что Канассатеего кое о чем важном забыл и пожелал исправить свою речь, и что он будет поступать так всякий раз, когда упустит нечто существенное, после чего он добавил:

Шесть Наций обладают огромной властью и влиянием над различными племенами индейцев, состоящих в союзе с французами, и в особенности над молящимися индейцами, некогда составлявшими часть нас самих и стоящими прямо у ворот французов; и в доказательство нашей дальнейшей заботы мы привлекли на вашу сторону именно этих индейцев и других индейских союзников французов. Они не станут объединяться с французами против вас. Они договорились с нами еще до того, как мы отправились в путь. Мы вселили в этих людей дух неприязни к французам. Наше влияние на них и на многие другие нации весьма велико, и насколько оно простирается, мы будем использовать его к вашей пользе.

Губернатор сказал, что Канассатеего поступил правильно, исправив свою речь; он может поступать так всегда, когда его память изменит ему в каком-либо существенном пункте, и поблагодарил его за столь приятное дополнение.

Брат Ассарагоа,

Вчера вы сказали нам, что поскольку все споры с вами теперь позади, вы хотите подтвердить все прежние договоры между Виргинией и нами и сделать нашу цепь единения столь же яркой, как солнце.

Мы всецело согласны с вами в этих предложениях; мы благодарим вас за ваши добрые намерения; мы просим вас не обращать никакого внимания на любые пустые толки, которые могут распространяться нам во вред. И поскольку спор о земле теперь полностью исчерпан и мы пришли к полному примирению, мы надеемся, что впредь мы будем поступать друг с другом исключительно так, как подобает братьям и искренним друзьям.

Мы весьма охотно возобновляем дружбу с вами и стремимся сделать ее сколь возможно прочной — для нас и наших детей с вами и вашими детьми вплоть до отдаленнейших поколений, и мы просим вас запечатлеть эти обязательства в ваших сердцах самым надежным образом; и в подтверждение того, что мы поступим точно так же, мы даем вам этот пояс вампума.

Which was received with Yo-hah from the Interpreter, and all the Nations.

Брат Ассарагоа,

Вчера вы дали нам знать, что хотя вы и потерпели неудачу в своих попытках добиться мира между нами и катавбами, вы все же будете делать все от вас зависящее, чтобы принести такое дело к успеху. Мы довольны вашим замыслом, и тем более, что мы слышали, каков народ катавбы, что они злобны, задиристы и относились к нам с презрением. Мы рады, что вы знаете эти вещи о катавбах; мы верим в то, что вы говорите правду, а именно, что среди них все же есть люди более мудрые и лучшие; и поскольку, как вы говорите, они являются вашими братьями и принадлежат к великому Королю по ту сторону воды, мы не будем против заключения мира на разумных условиях при условии, что они прибудут на север для переговоров об этом. В подтверждение наших слов и для поощрения вашего начинания мы даем вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Ceremonies.

Брат Ассарагоа,

Вы также сказали нам, что у вас есть большой дом, предназначенный для обучения молодежи, и что там находятся дети нескольких белых людей и индейцев, которые обучаются языкам, письму и чтению, и пригласили нас отправить некоторых из наших детей к вам и т. д.

Мы должны дать вам знать, что мы слишком любим наших детей, чтобы отправлять их так далеко, да и индейцы не склонны давать своим детям образование. Мы признаем его полезным и благодарим вас за приглашение; но поскольку наши обычаи отличаются от ваших, будьте так добры извинить нас.

Мы надеемся, что Тарачавагон благодаря доброму духу доживет до глубокой старости; когда он уйдет под землю, тогда настанет время подыскать другого; и нет сомнений, что среди столь многих тысяч людей, какие есть на свете, найдется один такой человек, который станет служить обеим сторонам с той же верностью, с какой служит Тарачавагон; пока он жив, жаловаться не на что. В знак нашей благодарности за ваше приглашение мы даем вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Ceremony.

Брат Токарри-хоган,

Вчера вы сказали нам, что раз между нами теперь нет никаких разногласий, а дело с землей улажено к вашему удовлетворению, вы теперь проясните цепь дружбы, которая существовала между вами и нами с тех пор, как мы стали братьями; мы весьма довольны этим предложением и благодарим вас за него; мы также склонны возобновить все договоры и поддерживать с вами добрые отношения. Вы сказали нам далее, что если мы когда-нибудь заметим, что цепь покрылась ржавчиной, мы должны сообщить вам, и вы позаботитесь удалить ржавчину и сберечь ее блестящей. Мы согласны с этим и со своей стороны сделаем все для сохранения доброго согласия и жизни в такой же дружбе с вами, как и с нашими братьями Онасом и Ассарагоа; в подтверждение чего мы даем вам этот пояс вампума.

On which the usual Cry of Yo-hah was given.

Братья,

Мы завершили наш ответ на то, что вы сказали нам вчера, и теперь перейдем к индейским делам, которые не имеют столь общего значения.

Брат Ассарагоа,

По ту сторону вашей страны живет народ индейцев — тускарора, которые являются нашими друзьями и с которыми мы поддерживаем отношения; но дорога между нами и ими была на некоторое время закрыта из-за дурного поведения некоторых из наших воинов. Мы открыли новую дорогу для наших воинов, и они будут держаться ее; но поскольку это было бы неудобно для гонцов, отправляющихся к тускарора, мы желаем, чтобы они ходили по старой дороге. Мы часто отправляем друг другу гонцов и будем иметь для этого еще больше поводов теперь, когда мы заключили мир с чероки. Чтобы придать весомость нашей просьбе, мы даем вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Cry of Approbation.

Брат Ассарагоа,

Среди этих тускарора живет несколько семей индейцев коной, которые желают покинуть их и переселиться к остальной части своего народа среди нас, а прямая дорога от них к нам пролегает через середину вашей страны. Мы просим вас предоставить им свободный проход через Виргинию и снабдить их пропусками; и для подкрепления нашей просьбы мы даем вам эту нить вампума.

Which was received with the usual Cry of Approbation.

Брат Онас, Ассарагоа и Токарри-хоган,

В конце ваших соответствующих вчерашних речей вы преподнесли нам весьма прекрасные дары, и мы должны были бы ответить вам чем-то под стать вашей щедрости; но увы! мы бедны и всегда останемся таковыми, пока среди нас находится столько торговцев с индейцами. Скот их и белых людей сожрал всю траву и привел к нехватке оленей. Тем не менее мы приготовили для вас небольшой дар, и хотя некоторые из вас дали нам больше, чем другие, все же, поскольку вы все в равной степени являетесь нашими братьями, мы оставляем на ваше усмотрение разделить его так, как вы сочтете нужным. — И затем преподнес три тюка со шкурами, которые были приняты с обычной церемонией тремя правительствами.

У нас есть еще одна вещь, о которой следует сказать: мы горячо рекомендуем единение и доброе согласие между вами, нашими братьями. Никогда не ссорьтесь, но поддерживайте крепкую дружбу друг с другом, и благодаря этому вы, как и мы, станете сильнее.

Наши мудрые предки установили единение и согласие между Пятью Нациями; это сделало нас грозными; это дало нам большой вес и авторитет у соседних с нами наций.

Мы — мощная конфедерация; и если вы будете следовать тем же методам, которые избрали наши мудрые предки, вы обретете новую силу и могущество; поэтому что бы ни случилось с вами, никогда не враждуйте друг с другом.

Губернатор ответил:

Достопочтенные комиссары Виргинии и Мэриленда просили меня говорить от их имени; поэтому я от лица этих правительств, а также провинции Пенсильвания выражаю вам благодарность за многочисленные свидетельства вашего усердия на службе вашим братьям англичанам, проявленные в ваших речах, и в особенности за то, что вы столь рано вовлекли в нейтралитет различные племена индейцев, состоящие в союзе с французами. Мы не сомневаемся, что вы верной садовой исполните свои обещания. Что до ваших даров, мы никогда не оцениваем эти вещи по их реальной стоимости, но по расположению дарителя. В таком ключе мы принимаем их с величайшей радостью и высоко ценим их. Мы признательны вам за то, что вы рекомендуете мир и доброе согласие среди нас самих. Мы все, как и вы, являемся подданными великого Короля по ту сторону воды; и из долга перед его величеством, из доброй привязанности друг к другу, а также из соображений собственной выгоды мы всегда будем склонны жить в дружбе.

Затем комиссары Виргинии преподнесли сто фунтов золотом вместе с бумагой, содержащей обещание ходатайствовать перед Королем о дальнейшей милости к Шести Нациям; индейцы приняли их с возгласами «йо-ха», а бумага была передана ими Конраду Вайзеру на хранение. Комиссары также пообещали, что их официальным гонцам не будут чинить препятствий при проходе через Виргинию и что они подготовят пропуск для тех индейцев коной, которые пожелают переселиться на север.

Затем комиссары Мэриленда преподнесли свои сто фунтов золотом, которые также были приняты с возгласами «йо-ха».

Канассатеего сказал: Вчера мы упоминали о добыче, которую вы захватили у французов, и просили у вас немного рома, который, как мы полагаем, составлял часть этой добычи, и вы дали нам немного; но к несчастью вышло так, что вы предали его во французских стаканах, и теперь мы просим вас налить нам немного в английские стаканы.

Губернатор ответил: Мы рады слышать, что вы испытываете столь сильную неприязнь ко всему французскому. Они обманывают вас в стаканах точно так же, как и во всем остальном. Вы должны учитывать, что мы находимся вдали от Уильямсбурга, Аннаполиса и Филадельфии, где находятся наши запасы рома, и что хотя мы и привезли с собой немалое его количество, вы почти все выпили. Несмотря на это, у нас осталось достаточно, чтобы наполнить наши английские стаканы, и мы покажем разницу между мелочностью французов и великодушием ваших братьев англичан по отношению к вам.

Индейцы по порядку издали пять возгласов «йо-ха»; а достопочтенный губернатор и комиссары, потребовав немного рома и винных бокалов среднего размера, выпили за здоровье великого Короля Англии и Шести Наций и завершили переговоры троекратным громким ура, к которому присоединилось все общество.

Вечером губернатор отправился попрощаться с индейцами и, преподнеся им нить вампума, сказал, что это в ответ на ту, что он получил от них, с посланием с просьбой к губернатору Виргинии позволить их воинам проходить через Виргинию беспрепятственно, в чем отпала необходимость в силу настоящего договора.

Затем, преподнеся им другую нить вампума, он сказал, что это в ответ на их просьбу: поскольку они сбрили одну сторону бороды Конрада Вайзера, которая пугала их детей, он изволит сбрить и другую, что было приказано сделать.

The Indians received these two Strings of Wampum with the usual Yo-hah.

Затем губернатор спросил их, какова причина того, что большее число шаванов из их селения на Хохио не присутствовало на переговорах? Но видя, что для ответа потребуется официальный Совет и возможно еще один день, он попросил их дать ответ Конраду Вайзеру в дороге по возвращении домой, так как он сам отправлялся в Филадельфию на следующее утро.

КАНАССАТЕГО в заключение высказался следующим образом:

Нам помешали великие заботы о делах навестить вас для частной беседы, главным образом ради того, чтобы справиться о здоровье Онасов по ту сторону воды; мы просим вас передать им, что мы с признательностью помним обо всех их благодеяниях по отношению к индейцам. Брат Онас говорил нам при отъезде, что не пробудет вдали от нас долго; мы полагаем, что прошло уже много времени, и хотим знать, когда нам ожидать его, а также просим, когда будете писать, сердечно передать ему от нас привет; на что губернатор пообещал сделать это и затем попрощался с ними.

Комиссары Виргинии подарили Канассатеего алый камлотовый кафтан, официально попрощались с ними и одновременно выдали им пропуска согласно их просьбе.

Комиссары Мэриленда преподнесли Гахрадодоу широкую шляпу, галуненную золотом, и попрощались с ними тем же образом.

Верная копия, сверил




Ричард Питерс, секр.
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ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВОМ

Достопочтенным Джорджем Клинтоном,

капитаном-генералом и главнокомандующим губернатором провинции Нью-Йорк и зависящих от нее территорий в Америке, вице-адмиралом оных и вице-адмиралом Красной эскадры флота Его Величества.

И

Шестью объединенными индейскими нациями и другими индейскими нациями, зависящими от провинции НЬЮ-ЙОРК.

Заключенный в ОЛБАНИ в месяцах августе и сентябре 1746 года.














ДОГОВОР между его превосходительством губернатором провинции Нью-Йорк и Шестью Нациями, а также другими индейскими нациями, зависящими от означенной провинции.

В провинции Нью-Йорк хорошо известно, что зависящие от этой провинции Шесть индейских наций (именуемые французами ирокезами) в последнее время по нескольким поводам казались недовольными и колеблющимися в своей верности британской Короне. Вне сомнений, главнейшей причиной тому послужили козни французов Канады, которые постоянно держали среди них своих эмиссаров. Но в то же время есть основания полагать, что подозрительное поведение этих наций в пользу их некогда заклятых врагов французов не могло достичь таких масштабов иначе как из-за некоторой небрежности или дурного руководства тех, кому правительством Нью-Йорка было поручено ведение индейских дел.

Его превосходительство губернатор Нью-Йорка, получив повеления Его Величества привлечь зависящие от его правительства индейские нации к участию в готовившейся тогда экспедиции против Канады и преподнести им обычные в таком случае подарки, а также сознавая огромную пользу, которую эти нации могли принести успеху данного предприятия, равно как и трудности, которые вероятным образом могли сопровождать его усилия в это время, желал заручиться помощью стольких членов Совета Его Величества, сколько позволяли обстоятельства дел; однако все они отказались явиться, за исключением мистера Колдена и мистера Ливингстона. Его превосходительство был поэтому вынужден действовать с наименьшим числом членов, которые по комиссии Его Величества могут составлять Совет, а именно: трое; двое вышеназванных господ и капитан Резерфорд, находившийся тогда на своем посту в Олбани.

Как только его превосходительство получил повеления Его Величества, он отправил из Олбани тех лиц, которые, судя по наилучшим полученным им сведениям, имели влияние среди Шести Наций, чтобы пригласить каждую из них встретиться с ним в Олбани 20 июля. Его превосходительство прибыл в Олбани 21 июля, где, услышав, что помимо оспы ( которой его превосходительство никогда не болел) многие больны заразной злокачественной лихорадкой, он остался на борту шлюпки, привезшей его вверх по реке, чтобы поразмыслить, где разместиться с наименьшей опасностью для своей персоны от заражения этими болезнями, и на следующее утро решил сойти в форт. При высадке он был встречен обычными знаками уважения со стороны корпорации, расквартированных там независимых рот регулярных войск и ополчения под залпы пушек форта и города.

Во второй половине дня того же дня, когда его превосходительство сошел на берег, трое индейцев, а именно двое онондага и один онейда, принесли два французских скальпа и преподнесли их его превосходительству. В это время предводитель отряда произнес официальную речь следующего содержания: «Поскольку до нас неоднократно доходили известия о злодеяниях, чинимых французами, и о частых убийствах, совершаемых ими, и поскольку мохоки, несмотря на свои заверения в дружбе, позволяли этому кровопролитию оставаться неотомщенным, сердце мое не могло больше этого выносить; посему я решил открыть для своих братьев путь к отмщению. Эти два скальпа, которые я ныне подношу, были взяты в полдень на виду у французского форта в Краун-Пойнте». Его превосходительство выразил ему, сколь высоко он ценит этот особый знак его верности, и заверил его, что не только вознаградит его и его спутников особыми дарами, но и всегда будет помнить этот акт дружбы. Они уже получили награду, предусмотренную актом Ассамблеи. Его превосходительство дал каждому из них по четыре испанских доллара; предводителю — расшитый камзол, шляпу и серебряную нагрудную пластину, а каждому из остальных — страудское одеяло и расшитую шляпу.

Эти индейцы рассказали нам, что они несколько дней пролежали в кустах, откуда могли видеть каждого человека, выходившего из ворот форта. Они некоторое время пытались взять пленного, но, заметив, что никто не отходит от форта на такое расстояние, чтобы можно было надеяться унести его, решили воспользоваться первой же возможностью добыть скальп. Когда после звона церковного колокола около полудня из форта вышли двое солдат, один из индейцев по приказу своего предводителя выстрелил в них дробью, пока они находились близко друг к другу. У этих скрытных отрядов существует неизменное правило: никогда не стрелять без приказа своего предводителя. Один из французов был убит на месте, другой, раненый, немедленно бросился бежать к воротам форта; индеец, который стрелял, преследовал его и своим томагавком свалил его с ног в сотне шагов от ворот форта; и хотя французы в форте выбежали из ворот, он снял с него скальп; остальные сняли скальп с человека, убитого первым, после чего все они скрылись. Французы в спешке выбежали без оружия, а опомнившись, вернулись, чтобы вооружиться, что облегчило бегство индейцев.

Его превосходительству сообщили, что предводитель этого отряда желает, чтобы его превосходительство оказал ему честь, дав новое имя, и что имя, которое на языке Шести Наций означает «Открывающий путь», было бы для него наиболее желанным; его превосходительство удостоил его этим титулом, который он принял с большой благодарностью и, по-видимому, остался им чрезвычайно доволен. После чего он сказал, что двое других индейцев, объединившись с мехикандером, или речным индейцем, решили выступить против врага. Но поскольку он посчитал, что может быть более полезен, оставшись, чтобы помочь в предстоящих переговорах, он решил остаться здесь. Он добавил, что в случае, если переводчик и другие лица, посланные пригласить Шесть Наций встретиться здесь, в чем-либо потерпят неудачу, он отправится среди Шести Наций и не сомневается, что своим влиянием приведет многих, кто в противном случае мог бы остаться.

День или два спустя шестеро из семи индейцев, посланных комиссарами по делам индейцев в Краун-Пойнт для захвата пленных и получения сведений, вернулись и сказали, что они дошли до этого места и в виду него разделились с намерением захватить врасплох любого отставшего, который мог выйти из форта. Что пока они были разделены, двое из них были внезапно окружены и захвачены врагом. Один из этих двоих, пробыв в плену три или четыре дня, присоединился к остальным в Саратоге. Он сказал, что ему угрожали смертью адирондаки, но кануага вступились за него, и по их ходатайству он был отпущен на свободу; некоторые из кануага провели его через Лак-Сакраман. Он сообщил, что в Краун-Пойнте находится большое количество людей, французов и индейцев. Другой пленный, онондага, согласился остаться с французами и был отправлен в Канаду.

Вскоре после этого в город пришли шестнадцать индейцев-мохоков, посланных из нижнего замка мохоков мистером Джонсоном для получения сведений близ Краун-Пойнта и захвата пленных. Они сообщили, что обнаружили в Краун-Пойнте столь большое количество французов и индейцев, что не надеялись захватить пленных и сочли целесообразным поспешно вернуться и сообщить о большой опасности, в которой, по их мнению, находится это место. Его превосходительство предложил им отправиться туда снова, чтобы разведать передвижения врага. А в качестве дополнительного поощрения за снятие скальпа или захват пленных он предложил каждому человеку из этого отряда, который добудет скальп или пленного, кусок страудской ткани и костюм из расшитой одежды, помимо награды; но они, напуганные предчувствием опасности, отказались возвращаться и сказали, что должны вернуться домой и сообщить своим друзьям и родственникам о том, что они слышали и видели. Несколько других индейцев также встревожили мохоков, сказав им, что французы имеют большие силы в Краун-Пойнте и что они непременно нападут либо на Олбани, либо на Скенектади, либо на поселения на реке Мохок, или, возможно, на несколько мест одновременно.

Мистер Джонсон и командир гарнизона регулярных войск в стране мохоков в своих письмах к его превосходительству подтвердили эти сообщения и добавили, что мохоки прониклись опасениями относительно французских сил в Краун-Пойнте, что могло иметь дурные последствия. В ответ на это его превосходительство написал мистеру Джонсону, что все эти рассказы о французских силах в Краун-Пойнте — лишь уловки французов, чтобы запугать индейцев или отвлечь их с целью сорвать переговоры, которые он намеревался с ними провести; и что он должен заверить индейцев, что им не грозит никакая опасность со стороны французов. Однако, чтобы они видели, что он не упустит ничего, что они могут счесть необходимым для своей безопасности, он приказал лейтенанту ополчения с тридцатью людьми усилить нижний замок, а также приказал капитану ополчения близ верхнего замка помочь тамошним индейцам в укреплении их замка и быть готовым поддержать их в любой чрезвычайной ситуации.

Некий Джон Колан, француз, который несколько лет назад переселился из Канады, поселился и женился в Скенектади и с тех пор жил там с хорошей репутацией, был послан майором Гленом, чтобы сообщить его превосходительству, что некий Аарон, известный сачем мохоков, который вместе с несколькими другими представителями Шести Наций прошлой весной был в Канаде для переговоров с тамошним губернатором, принимал тогда двух индейцев-кануага. Этот человек, Джон Колан, сообщил его превосходительству, что, обнаружив индейцев-кануага, он сказал им, что он француз и желает вернуться в свою страну, на что они тотчас же начали предлагать ему способы побега; в это время подошел Аарон, и он выразил опасение, что тот его обнаружит. Они ответили, что ему не стоит бояться Аарона, ибо он их друг и намерен идти с ними. Поскольку они предложили ему бежать тайно в одиночку и встретиться с ними в названном ими месте, он сказал им о своих опасениях в этом случае встретить французских индейцев, будучи в одиночестве. Они ответили, что если он оденется как индеец, французские индейцы не причинят ему вреда, не окликнув его предварительно; после чего, если он остановится и крикнет «Мария», французские индейцы не только не причинят ему вреда, но немедленно подойдут к нему и возьмут его за руку. Из этого и нескольких других случаев, которые было бы утомительно перечислять, его превосходительство убедился в наличии тайного соглашения между Шестью Нациями и кануага, или французскими индейцами. И что, как бы ни был склонен какой-либо отряд наших индейцев напасть на французов, они в то время не будут беспокоить французских индейцев и не предотвратят злодеяния, которые жители терпели от их скрытных отрядов.

По этой причине его превосходительство попытался снова отправить роту рейнджеров, которая ранее использовалась против скрытных индейцев. Но поскольку Ассамблея не выделила средств на эти расходы, они отказались идти, если он не даст личное обязательство об оплате их труда в размере трех шиллингов в день на каждого рядового, помимо продовольствия; и они не удовлетворились обещаниями, которые он по совету Совета дал им, порекомендовав их службу Генеральной Ассамблее, и заверениями, которые он дал им в том, что они будут вознаграждены, как того желают.

Поскольку они продолжали упорствовать, его превосходительство придерживался мнения, что нельзя ожидать значительной службы от людей, движимых лишь принципом чрезмерного жалованья. И впоследствии у него были основания укрепиться в этом мнении, когда капитан Лэнгдон, а затем капитан Тебу добровольно отправились со своими ротами новобранцев прочесывать леса и взяли с собой в качестве проводников некоторых из этих людей из Олбани, которые, всякий раз, когда чувствовали опасность при обнаружении свежих следов, не могли удержаться от стрельбы из ружей или создания шума, благодаря чему французские индейцы, если они были поблизости, знали, как их избежать. Некоторые индейцы, которые также были посланы в компании с этими людьми, жаловались на подобное поведение.

Государственный переводчик, которого губернатор (как отмечалось ранее) послал вместе с другими пригласить Шесть Наций встретиться с ним в Олбани, написал комиссарам по делам индейцев, что они столкнулись с большими трудностями и препятствиями со стороны сачемов, которые недавно были в Канаде. Что онейды отказались дать какой-либо ответ, хотя они пробыли там тринадцать дней, пытаясь убедить их, и что кайюга категорически отказались встретиться с губернатором. На что его превосходительство пожелал узнать у комиссаров по делам индейцев, знают ли они кого-либо, имеющего влияние или интерес среди индейцев и подходящего для того, чтобы быть посланным к ним по этому случаю. Они ответили, что никого не знают и что индейцы находятся в очень дурном расположении духа и сильно подвержены влиянию французов.

Примерно в это время его превосходительство, будучи проинформирован, что переводчик и другие лица, посланные с ним, пренебрегли отправкой надлежащих приглашений индейцам, живущим на притоках реки Саскуэханна, и что капитан Вроман из Скохари является подходящим лицом для отправки к этим индейцам, послал его в компании с капитаном Стаатсом с поясом вампума, чтобы пригласить их.

В то время как дела индейцев находились в столь обескураживающем состоянии, в город пришло известие, что около двадцати молодых чикасо прибыли к сенека, чтобы попросить их показать им путь в Канаду. Чикасо всегда были врагами французов. Отряд из пятисот человек был четыре года назад послан против них из Канады, но был настолько наголову разбит чикасо, что немногие вернулись. Эти молодые чикасо сказали сенека, что французы из Канады около четырех лет назад нанесли им визит и были столь любезны, что оставили им четыреста ружей, которые теперь износились; и поскольку французы не сочли нужным принести им еще ружей, они решили отправиться в Канаду, чтобы добыть новые; и пообещали, что если сенека покажут им путь, они вернутся домой и придут с четырьмя сотнями крепких парней. Некоторые другие индейские народы, жившие на западе, обнаружив в то же время свою неприязнь к французам, помогли посланникам губернатора привести в Олбани больше индейцев, чем они ожидали, когда писали комиссарам по делам индейцев.

Пока переводчик находился в более отдаленных индейских замках, мистер Уильям Джонсон был неутомим среди мохоков; он одевался на индейский манер, часто устраивал танцы, согласно их обычаю, когда они призывают к войне, и использовал все средства, какие только мог придумать, со значительными расходами (которые его превосходительство обещал ему возместить), чтобы вовлечь их в войну против Канады. Хотя он преуспел больше, чем кто-либо в Олбани считал возможным, все же несколько сачемов (главным образом в Конаджохари, или верхнем замке мохоков) отказались участвовать в войне, настаивая на том, что, поскольку эта война была начата между англичанами и французами, в которой они не имеют интереса, они должны оставаться нейтральными. Англичане и французы, говорили они, могут в любое время заключить мир; но если они вступят в войну, индейцы не смогут уладить распрю между собой иначе, как путем уничтожения одних или других. Французы не могли надеяться вовлечь Шесть Наций на свою сторону против англичан и поэтому мудро разыграли эту карту, пытаясь заставить их соблюдать нейтралитет, что они могли подкрепить сильными политическими аргументами, которые индейцы вполне понимали. «В ваших интересах, — говорили французские эмиссары, — не позволить ни французам, ни англичанам стать абсолютными хозяевами; ибо в этом случае вы должны стать рабами тех или других». Главным образом из-за этого политического взгляда переводчик повсюду встречал такое сопротивление. Хотя нельзя сомневаться, что в то же время французы полностью склонили на свою сторону некоторых отдельных сачемов; однако многих удалось убедить приехать в Олбани, чтобы услышать, что губернатор Нью-Йорка имеет им сказать; хотя несколько сачемов остались позади. Когда представители более отдаленных народов прибыли вместе с переводчиком в нижний замок мохоков и обнаружили, что мистер Джонсон уже вовлек многих молодых людей оттуда в армию против Канады, остальные обвинили мохоков, с некоторым жаром говоря им, что они были очень опрометчивы, зайдя так далеко. «Они должны были учесть, — говорили другие, — что они, мохоки, являются наименьшими по численности из всех Шести Наций и не должны были заходить так далеко без предварительного согласия остальных». На это мохоки ответили: «Это правда, мы менее значительны по численности, чем любой из других народов; но наши сердца истинно английские, и все мы — мужчины; так что, если наша сила будет испытана, возможно, она окажется больше, чем вы думаете». Эти споры, однако, продолжались настолько, что мохоки и другие Пять Наций не могли отправиться в Олбани вместе; мохоки шли по одной стороне реки, в то время как другие народы шли по другой стороне. [Существует две дороги от замка мохоков до Скенектади, по одной с каждой стороны реки Мохок.]

Когда индейцы подошли к городу Олбани 8 августа, мистер Джонсон встал во главе мохоков, одетый и раскрашенный на манер индейского военного вождя; и индейцы, следовавшие за ним, были также одеты и раскрашены, как это принято у них, когда они отправляются на войну. Индейцы приветствовали губернатора, проходя мимо форта, беглым огнем; на что его превосходительство приказал ответить залпом из нескольких пушек с форта. Впоследствии он принял сачемов в зале форта, приветствовал их и угостил бокалом вина.

Поскольку, по всем сведениям, расположение Шести Наций казалось в это время менее благоприятным для британских интересов, чем хотелось бы, его превосходительство счел необходимым проводить частые частные совещания с главными сачемами каждой нации; иногда отдельно и поодиночке, в другое время — с представителями каждой нации совместно. Было только два сачема мохоков (помимо упомянутого ранее Аарона, который покинул замок в это время), которых мистеру Джонсону не удалось убедить объявить о вступлении в войну против Канады. Они оба были из Конаджохари, или Верхнего замка, и один из них был главой племени под названием «Черепаха» (которое, хотя и не столь многочисленно, как племя «Медведя», все же считается первым по рангу или достоинству); и, поскольку он был у губернатора Канады прошлой весной, считалось важным склонить его на свою сторону. Мистер Колден более двадцати лет назад удостоился чести быть принятым в этот замок, а около семи лет назад (в последний раз, когда он был у мохоков) заключил более тесное знакомство с этими двумя сачемами. Он пригласил их на частное совещание, на котором преподобный мистер Барклай присутствовал в качестве переводчика; они встретились с ним и привели с собой еще пятерых. После этого совещания эти сачемы выглядели столь же решительными, как и все остальные. Тот, кто был главой племени «Черепаха», сказал: «Его дядя был главным военным вождем среди мохоков. Его дядя особенно отличился в их войнах против французов, и он решил показать себя достойным своих предков, а также имени своего дяди, которое он получил после его смерти».

После того как главные сачемы на этих совещаниях были приведены в хорошее расположение духа, его превосходительство посоветовался с джентльменами Совета и комиссарами из Массачусетс-Бэй о том, что было бы уместно сказать Шести Нациям в публичной речи, которую он теперь предложил произнести перед ними. Полковник Уэнделл и мистер Уэллс прибыли из Бостона около конца июля, и вскоре после их прибытия в город его превосходительство приказал джентльменам Совета сообщить им всю информацию, полученную относительно дел индейцев. И они часто совещались друг с другом по мере необходимости. Также было сочтено уместным сообщить то, что его превосходительство намеревался сказать, некоторым сачемам каждой нации, которые считались наиболее преданными британским интересам; они сказали, что это было задумано так хорошо, как только можно было бы сделать, если бы они сами советовались по этому вопросу; только поскольку в первом проекте было предложено заметить, что некоторые из подданных Его Величества были подстрекаемы французами к восстанию против короля; что они были разбиты одним из сыновей короля; что эти бедные люди теперь совершенно разорены и им не остается ничего, кроме как оплакивать свою глупость в несчастье, которое было навлечено на них тем, что они позволили себя обмануть обещаниями французов; они сказали, что не понимают дел на той стороне моря и не забивают ими себе голову; и поскольку у них нет способа удержать то, что им говорят, кроме как с помощью памяти, они опасались, что это может запутать их память и сделать их менее внимательными к тому, что было собственно их делом; и посоветовали, чтобы это было исключено; что и было сделано.

Оставалась еще одна трудность; государственный переводчик опасно заболел по возвращении в Олбани и в это время был прикован к постели. Хотя было задействовано несколько человек, которые обладали достаточным знанием языка Шести Наций, чтобы быть понятыми и понимать то, что им говорят, однако никто из них не владел языком настолько, чтобы говорить с той уместностью и отчетливостью, которая ожидается и принята в столь торжественном случае. Поэтому было сочтено уместным сделать так, чтобы один из сачемов понял речь с помощью обычных переводчиков, чтобы он мог произносить ее абзац за абзацем, по мере того как она будет произноситься. Сначала был выбран сачем мохоков; но сами сачемы сказали нам, что в течение некоторого времени среди Шести Наций существовало своего рода партийное разделение. Что мохоки, онондага и сенека составляли одну партию, а онейды, тускарора и кайюга — другую. Что, поскольку мохоки могли быть заподозрены в большей пристрастности к англичанам, было бы полезнее нанять кого-то из другой партии; и для этой цели был предложен сачем онейда. Этого человека было достаточно легко заставить понять речь, и он несколько раз повторял ее в частном порядке, и был проинструктирован, где делать надлежащие паузы. После того как речь была произнесена, некоторые из комиссаров по делам индейцев и другие присутствовавшие при произнесении лица, понимавшие оба языка, признали, что этот индеец добросовестно выполнил свое поручение и передал смысл речи ясно и отчетливо.

Пока велись эти последние приготовления, его превосходительство заболел лихорадкой, что вызвало некоторую дальнейшую задержку; и поскольку его превосходительство не поправился так скоро, как хотелось бы, сачемам сказали, что его превосходительство, не желая задерживать их без необходимости, если они того пожелают, прикажет мистеру Колдену сказать им от его имени то, что он намеревался сказать. Они ответили, что будут рады услышать это из уст мистера Колдена.



В ОЛБАНИ, 19 августа 1746 года.
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Комиссары от правительства Массачусетс-Бэй.

Комиссары провинции Нью-Йорк по делам индейцев.

Мэр и корпорация Олбани. Офицеры независимых рот и новых наборов, находившихся тогда в Олбани. Несколько джентльменов провинции Нью-Йорк. И приезжие.

Мистер Колден представил речь следующим образом:

Его превосходительство наш губернатор заболел и до сих пор не поправился настолько, чтобы безопасно выходить из дома; он приказал мне (будучи следующим за ним лицом в администрации) говорить с вами от его имени, что я и сделаю теми же словами, которые он намеревался произнести, если бы ему не помешала болезнь.

«Братья,

Я рад видеть здесь так много наших давних друзей и сердечно приветствую вас. [Вручил три нити вампума.]

Я призвал вас в это место для двух великих целей, ради которых провинция Массачусетс-Бэй прислала комиссаров, чтобы они присоединились ко мне, и они здесь присутствуют.

Первая — возобновить с вами Цепь Дружбы; и я ныне этим поясом, именем вашего отца, короля Великобритании, от имени подданных Его Величества в Северной Америке, возобновляю и подтверждаю Цепь Дружбы и все прежние договоры и обязательства, заключенные с вами. Эта цепь с самого начала оставалась столь прочной и крепкой, что ни разу не порвалась и не ослабла с тех пор, как была создана; и мы, со своей стороны, будем стремиться к тому, чтобы она оставалась таковой, непоколебимой, пока светят солнце и луна. [Вручил пояс.]

Братья, прошлой осенью я сказал вам, что подданные Его Величества в этой стране летом до этого бездействовали, не предпринимая ничего против французских поселений. Но что французы внезапно напали и уничтожили принадлежавшее нам небольшое место близ Кейп-Бретона.

Что они впоследствии осадили Аннаполис-Ройал и были отбиты.

Я также сказал вам, что губернатор Массачусетс-Бэй совместно с Коннектикутом и Нью-Гэмпширом в отместку за эти обиды послал армию против Луисбурга на острове Кейп-Бретон; что к армии присоединилось некоторое количество военных кораблей Его Величества под командованием вашего друга адмирала Уоррена.

Я сказал вам, что город Луисбург, который является сильнейшим из тех, что имеют французы в Америке, был взят этими силами; и что французы там сдались сами и сдали свою страну англичанам.

Я также сказал вам, как мы в этой части страны бездействовали, надеясь, что французы в Канаде либо будут вести себя тихо, либо будут вести войну по-мужски и по-христиански. И чтобы побудить их к этому, из этого места было послано послание губернатору Канады с требованием, что если он возродит бесчеловечный обычай убийства частных лиц скрытными индейцами, то все губернаторы колоний Его Величества вместе с вами, нашими братьями из Шести Наций, объединятся и ответят им тем же; в то время вы публично заявили, что если кто-либо из подданных Его Величества в любой части его владений будет убит какими-либо индейцами, вы немедленно присоединитесь к войне против них и французов.

И прошлой осенью, когда я вложил томагавк в ваши руки, вы сказали мне и подтвердили это поясом, что пошлете некоторых из своих людей (которые были тогда готовы) в Канаду, чтобы потребовать удовлетворения; и что если в удовлетворении будет отказано, вы примените томагавк против них, когда бы я ни приказал.

И вы далее обещали, что если враг совершит какие-либо дальнейшие враждебные действия, вы тогда (по моему приказу) немедленно примените томагавк.

Мне нет нужды говорить вам, насколько далеки были французы от предоставления удовлетворения; напротив, вы хорошо осведомлены о жестоких и варварских убийствах, которые были совершены с того времени французскими индейцами в Саратоге, в окрестностях этого места и на границах Новой Англии; поскольку вы до сих пор не выполнили своих обещаний, я подозреваю, что они исходили не от ваших сердец: поэтому я этим поясом требую немедленного выполнения ваших обещаний, чтобы показать, что они исходят из глубины ваших сердец; как все обещания, которые я даю, исходят из моего и всегда будут исходить. [Вручил пояс.]

Братья, я теперь перехожу ко второй и главной цели нашей нынешней встречи, в которой я надеюсь и ожидаю найти вас решительными и едиными в ваших советах и мнениях. [Вручил пояс.]

Король, ваш отец, будучи проинформирован о бесчеловечных убийствах, совершенных на границах Новой Англии и этой провинции, полон решимости покорить страну Канаду и тем самым положить конец всем злонамеренным замыслам французов в этих краях. И для этой цели он приказал своим губернаторам Вирджинии, Мэриленда, Пенсильвании и Нью-Джерси объединить свои силы с силами этой провинции, чтобы атаковать Канаду по суше: они все сейчас в походе, и вы скоро увидите их здесь.

В то же время силы Массачусетс-Бэй, Коннектикута, Род-Айленда и Нью-Гэмпшира должны отправиться на кораблях к Кейп-Бретону и там соединиться с военными кораблями Его Величества и большой армией опытных солдат из Великобритании.

Многие военные корабли уже прибыли туда, а также несколько тысяч солдат; многие другие корабли и солдаты следуют за ними; и я ожидаю каждый час услышать об их прибытии; после чего атака на Канаду будет произведена со всех сторон, как с моря, так и с суши.

Вы можете заметить, что король приказал собрать силы, достаточные для покорения Канады; но в то же время король, ваш отец, ожидает и приказывает вам, своим детям, присоединиться со всей своей силой к этому предприятию; и тем самым дает Шести Нациям славную возможность утвердить свою славу и известность среди всех индейских народов Америки в завоевании ваших закоренелых врагов — французов; которые, как бы они ни притворялись и ни заверяли в дружбе, никогда не смогут забыть резню, которую ваши отцы учинили над ними; и для этой цели ласкают те народы, которые всегда были вашими закоренелыми врагами и которые не желают ничего так сильно, как видеть имя Шести Наций стертым и забытым навсегда. [Вручил пояс.]

Братья, французы при всех случаях показывают, что они действуют против ваших братьев-англичан как люди, которые знают, что не смеют смотреть им в лицо при дневном свете; и поэтому, подобно ворам, крадутся к бедным людям, которые не ожидают их ночью и, следовательно, не готовы к ним: ваши братья в своем отмщении действовали как люди мужественные; они не нападают на бедных фермеров во время их работы, а смело предприняли взятие Луисбурга, сильнейшего города, который французы имели в Америке, на укрепление которого они потратили более двадцати лет: он был окружен крепкими стенами и фортами, в которых они установили свои крупнейшие пушки в каждом месте, где, как они думали, англичане могли подойти к ним; несмотря на все эти предосторожности и преимущества, они были вынуждены покориться английской доблести.

Вы, должно быть, слышали от своих отцов, и я не сомневаюсь, что многие из ваших стариков до сих пор помнят, что французы сделали в Онондаге; как они застали врасплох ваших соотечественников в Кадаракви; как они вторглись к сенека и какие злодеяния они причинили мохокам; сколько ваших соотечественников пострадало от пожара в Монреале. Прежде чем приступить к этим жестоким и злонамеренным замыслам, они посылали к вам священников, чтобы обмануть вас и усыпить вашу бдительность, пока они готовились проломить вам головы; и я слышу, что они пытаются сделать то же самое сейчас. [Вручил пояс.]

Мне нет нужды напоминать вам, какую месть ваши отцы учинили за эти обиды, когда они предали огню и мечу весь остров Монреаль и большую часть Канады; можете ли вы думать, что французы забыли это? Нет, у них тайно припасен топор против вас, и они используют эти лживые искусства, с помощью которых только и смогли получить преимущество над вами, чтобы, доверившись им, они могли когда-нибудь одним ударом стереть с лица земли память о народе, который так часто приводил их к позору и бегству.

Если бы ваши отцы могли сейчас восстать из своих могил, как бы их сердца прыгали от радости, видя этот день; когда столь славная возможность дана им в руки, чтобы отомстить за все обиды, которые их страна получила от французов, и никогда более не подвергаться их вероломству и обману. Я не сомневаюсь, что вы — истинные сыновья таких прославленных и храбрых предков, воодушевленные тем же духом ради славы своей страны и в отместку за обиды, которые получили ваши отцы, неспособные быть обманутыми льстивыми речами тех, кто всегда были и всегда должны быть в своих сердцах вашими врагами и кто не желает ничего больше, чем уничтожения ваших народов.

Поэтому я приглашаю вас, братья, этим поясом присоединиться к нам и разделить с нами честь завоевания наших и ваших лживых врагов; и чтобы вы не только присоединили всю силу Шести Наций к нам, но также пригласили все народы, зависящие от вас, принять участие в этом славном предприятии: и я обеспечу ваших воинов оружием, боеприпасами, одеждой, продовольствием и всем необходимым для войны; а в их отсутствие позабочусь об их женах и детях. [Вручил военный пояс.]

Братья, вы видели, сколь дерзкими и оскорбительными по отношению к вам, как и к нам, были французские индейцы, жестоко убивая некоторых из наших людей с тех пор, как вы прибыли в это место; и поэтому, по многим причинам, изложенным перед вами, я не сомневаюсь, что ваш ответ ясно проявит ваш долг перед королем, вашим отцом, и вашу любовь к вашим братьям; и этим поясом я заверяю вас, что наше намерение — жить и умереть вместе.

При каждой паузе, когда вручался пояс, один из сачемов выкрикивал «Йо-хай», на что все остальные отвечали звуком, который невозможно выразить нашими буквами, но который, казалось, состоял из двух слов, отчетливо различаемых в каденции; это, по-видимому, означало: сачем призывает: «Слышите ли вы?», ответ: «Мы внимаем и помним, или понимаем»; или же это своего рода одобрение, которое наши переводчики не смогли объяснить. В конце речи один сачем от каждой нации выкрикивал «Йо-хай», на что остальные представители той же нации отвечали по отдельности: но когда был брошен военный пояс, они издали военный клич. Мы ожидали только шесть таких одобрений, согласно числу Шести Наций, но было отчетливо произнесено восемь; из чего мы поняли, что по этому случаю с ними объединились какие-то другие народы.

После того как речь была произнесена, сачемы различных народов провели совещания между собой; и, потратив некоторое время на обсуждение, они сообщили его превосходительству, что они согласовали свой ответ, который готовы дать, когда бы он ни назначил время для его принятия; и он назначил следующий день.

Соответственно, 23 августа, в присутствии его превосходительства; джентльменов Совета; комиссаров из Бостона; комиссаров по делам индейцев; корпорации Олбани; и многих джентльменов, как и во время произнесения речи его превосходительства,


Сачем онондага, который ранее был спикером Шести Наций по нескольким публичным поводам, встал и заговорил: то, что он сказал, было публично переведено в присутствии нескольких человек, хорошо понимавших индейский язык, следующим образом:

Братья из Нью-Йорка и Массачусетс-Бэй,

Мы, Шесть Наций, теперь собрались вместе как один человек, и мы принимаем мессесагов как седьмую нацию; и то, что сейчас будет сказано одними устами, — это общие и искренние мысли каждого сердца.

Мы рады, что вы следуете по стопам наших предков, отирая скорбные слезы с наших глаз, благодаря чему прочищаются наши горла и омывается окровавленное ложе. [Вручили три нити вампума.]

Братья, в первый раз, когда мы встретились, мы только приветствовали друг друга рукопожатием; впоследствии мы создали Цепь Дружбы из серебра, которую мы взаимно крепко держали до сего дня; если бы она теперь выскользнула из рук кого-либо из нас, это привело бы к гибели обеих сторон, поскольку наши враги обнажили меч. [Вручили пояс.]

Брат из Нью-Йорка; в прошлом году вы дали нам томагавк, чтобы мы использовали его против ваших врагов, французов, что мы приняли и обещали использовать, если они совершат какие-либо дальнейшие враждебные действия против англичан, что они теперь и сделали, уничтожив Саратогу и пролив много крови: до сих пор мы не использовали томагавк; но поскольку вы теперь призываете нас, мы готовы и заявляем из глубины наших сердец, что с этого дня будем использовать его против французов и их детей (имея в виду их индейцев).

[Примечание: Его превосходительство задал им вопрос, имеют ли они в виду под словами «их дети» всех индейцев, состоящих в союзе с французами; на что они ответили: «Да».]

[В конце предыдущего абзаца оратор бросил военный пояс из вампума на землю, так как у индейцев принято вручать военные пояса или объявлять войну таким образом: он сделал это с заметным проявлением негодования, намереваясь тем самым выразить их возмущение против французов и их союзников, а также их рвение к англичанам.] [Вручили пояс.]


Брат из Нью-Йорка; согласно вашему призыву в вашей речи к нам, мы с этого времени твердо объединены вместе, чтобы действовать, имея одно сердце; мессесаги таким же образом присоединены и объединены с нами, как и южные народы, граничащие с нами; и мы надеемся, что вы и другие губернаторы на континенте будете таким же образом присоединены и объединены вместе. [Вручили пояс.]

[Они повторили речь его превосходительства относительно завоевания Кейп-Бретона и добавили: «Мы надеемся, что наш флот и армия также будут победоносны в нынешней экспедиции против Канады; ибо французы — злонамеренный народ».] [Вручили пояс.]


Что касается ваших подозрений о том, что мы допускаем французских священников среди нас, то они стали беспочвенными, поскольку мы теперь объявили им войну: допуск священников лишь способствовал бы усыплению нашей бдительности до нашего уничтожения; если бы кто-то теперь осмелился прийти, мы не знаем иного применения для них, кроме как зажарить их. Мысли о том, как мы ранее пострадали от французов через их священников, и что вы теперь своевременно напомнили нам, заставляют нашу кровь кипеть.

Брат из Нью-Йорка; это второй раз, когда вы вкладываете томагавк в наши руки, который мы принимаем и готовы отправиться на службу. Вы можете видеть, что у нас сейчас здесь лишь горстка воинов; однако некоторые из них от каждой нации будут оставлены, чтобы следовать вашим приказам.

Когда мы вернемся в наши соответствующие замки, мы пришлем большое количество наших воинов и воинов народов, состоящих в союзе с нами, как можно скорее.

В этом мы заверяем вас правдой и искренностью наших сердец; и мы принимаем и будем хранить этот большой пояс [поднимая его в то же время], который вы теперь дали нам, как военный томагавк.

Братья, это пояс единства, с которым мы должны идти рука об руку к воротам наших врагов, и им мы заявляем о своем намерении победить или умереть в общем деле.

Есть народ под названием мессесаги, чьи делегаты здесь присутствуют: они состоят из пяти замков, насчитывающих восемьсот человек, которые все решились и согласны присоединиться к нам в этом общем деле против наших врагов, французов, и их индейцев; и мы надеемся, что вы и комиссары из Бостона будете обращаться с ними так, чтобы они вернулись домой довольными и удовлетворенными.

[Вручили пояс единства, на котором были вытканы фигуры нескольких людей, держащихся за руки.]



Человек, который переводил, отвечал «Йо-ха» в конце каждого абзаца, и, сделав то же самое в момент объявления войны, это вызвало смех среди них; заметив свою ошибку, он начал военный клич, к которому присоединились все индейцы.

Мессесаги — это народ индейцев, живущий близ места, называемого французами Детройт, и расположенный между озером Эри и озером Гурон.

После того как оратор закончил, его превосходительство сказал им через переводчика, что король, их отец, приказал ему сделать им подарок по этому случаю; и что правительство Вирджинии по тому же случаю прислало им подарок. Комиссары из Бостона в то же время сказали им, что у них есть подарок от их правительства; и поскольку они вскоре должны были вернуться домой, попросили Шесть Наций прийти к ним на постой, чтобы получить его; на что индейцы попросили его превосходительство отложить свой подарок до следующего дня, и они немедленно отправились получать подарки от комиссаров Массачусетс-Бэй.

На следующий день, когда подарки от короля были выставлены в одной части, а подарки от Вирджинии отдельно рядом с ними, жители Олбани, видевшие много публичных подарков, врученных Шести Нациям на переговорах с ними, согласились, что это были самые ценные из когда-либо данных. Его превосходительство, вручая подарки, сказал:

Братья,

Вы видите здесь знак того уважения, которое питает к вам Король, ваш Отец; и здесь же находится знак дружбы со стороны правительства Виргинии. Но в этот раз я не могу не отметить, что когда некоторые из ваших людей находились в Канаде во время поступления туда известий о взятии Кейп-Бретона и когда французы ожидали, что Квебек вследствие этого будет немедленно атакован, несколько человек из вас присоединились к французам и пообещали им помощь. Это вызвало некоторое беспокойство у ваших братьев, поскольку противоречит вере ваших наций, а также ожиданиям ваших братьев; однако теперь, выполнив обещания, которые вы вчера дали самым торжественным образом, вы можете рассеять все подозрения и навсегда обеспечить дружбу ваших братьев, которая до сих пор, с самого начала, оставалась с их стороны ничем не нарушенной. Товары перед вами — это подарки Шести Нациям; и поскольку мы приняли мессесагов в союз между вами и нами, я ожидаю, что они разделят их с вами. Помимо этих общих подарков, преподносенных ныне вашим нациям, я приготовил надлежащую одежду для ваших военных вождей и воинов, которые пойдут под их началом, а также оружие, боеприпасы и провизию, которые будут переданы различным отрядам в то время, когда они выступят в поход.


После того как слова Его Превосходительства были переведены сачемом мохоков, сачем от себя добавил: Теперь вы видите, как с вами здесь обращаются — поистине как с братьями; губернатор Канады не так обращается со своими индейцами; их натравливают, как его собак, и они бегут без всяких мыслей и раздумий: вы видите, какой благородный подарок вам преподнесен; если бы губернатор Канады захватил все товары в той стране, он был бы не в силах сделать столь щедрый подарок.

Сачем онондага, оратор Шести Наций, незамедлительно ответил:

Братья из Нью-Йорка, Новой Англии и Виргинии;

Мы услышали и хорошо усвоили то, что вы говорили нам сейчас и прежде; и мы просим впредь не упоминать о том, что произошло прошлой осенью, поскольку мы теперь искренне вступили в войну вместе с вами и пообещали выделить столько воинов от каждого селения, сколько можно освободить, а также привлечь как можно большее число людей из каждой союзной нам нации, чтобы они немедленно присоединились к нам в войне против французов и примкнувших к ним наций.

Братья из Нью-Йорка, Новой Англии и Виргинии,

Вы не должны подозревать, что какая-то нерешительность с нашей стороны мешает большему числу наших людей присоединиться к вам прямо сейчас; причина в том, что в наших селениях мало воинов: многие сейчас отсутствуют — одни охотятся и торгуют с далекими нациями, а другие сражаются против наших врагов; всех их мы призовем обратно домой как можно скорее, чтобы со всеми нашими силами вступить в войну против вашего и нашего общего врага.

Брат, Нам больше нечего сказать в этот раз, кроме как сообщить вам, что мы сожалеем о том, сколь мало мы можем выразить наши сердца теми подарками, которые мы ныне предлагаем; наша охота была столь скудной, что мы не можем сделать вам подарки, соответствующие нашим устремлениям.

Мохоки добавили отдельно: Мы все лето были заняты на вашей службе в качестве передовых разведчиков для сбора сведений или иным образом, и потому были оторваны от охоты; у нас нет мехов, которые мы могли бы вам предложить, но мы преподносим здесь самих себя, чтобы служить вам везде, где вы прикажете.


Этот день прошел за разделением подарков между собой. Нам рассказали, что эти подарки были разделены на восемь равных частей, две из которых они отдали депутатам мессесагов.

На следующий день военный котел был водружен на огонь, и ближе к вечеру индейцы в присутствии Его Превосходительства, которого сопровождало множество джентльменов, начали военный танец и продолжали его до поздней ночи; они были раскрашены так же, как когда отправляются на войну. Танец представляет собой медленное и торжественное движение, сопровождаемое прочувствованной песней. Индейцы исполняют его по очереди в одиночку, однако описать его особенности непросто.

Его Превосходительство позвал к себе наедине нескольких главных сачемов, которые оказали помощь в переговорах, и вручил каждому из них подарки; он также не забыл депутатов мессесагов: с одним из них у него состоялась особая беседа наедине, другой же был болен оспой. На этой беседе этот депутат заверил Его Превосходительства в добрых чувствах своей нации к англичанам и их отвращении к французам; он сказал, что «многие нации к западу от них недовольны французами»; и в подтверждение этого он рассказал, что «когда французы недавно принуждали одну соседнюю нацию поднять топор против англичан, те приняли его, но обратили его против самих французов и перебили всех находившихся тогда с ними французов числом в шестьдесят человек, потеряв при этом лишь одного человека из своей нации». Его Превосходительство сделал ему щедрые подарки и передал пояс, чтобы тот отвез его своему народу, с приглашением присоединиться к войне против французов; мессесаг принял их с заверениями в самой искренней и сердечной дружбе и заявил, что не сомневается в том, что приведет двести, триста или четырехугостил сотен воинов своего народа для участия в осенней кампании против французов. Он добавил, что «он и несколько его родственников немедленно приложат все усилия к тому, чтобы склонить несколько других многочисленных наций, живущих к западу от них, выступить против французов», в чем, по его словам, «он питает большие надежды на успех, поскольку те недовольны французами».

Его Превосходительство проявил всю возможную заботу о больном мессесаге, велел перенести его в дом и приставил к нему двух лекарей; но бедняка постигло несчастье умереть после того, как он проболел более двух недель. Обнаружив, что близится к концу, он передал губернатору свою последнюю просьбу: чтобы Его Превосходительство послал первый добытый французский скальп его матери; и когда ему сказали, что Его Превосходительство пообещал это, он выказал удовлетворение и покорность смерти. Это несчастье усугубилось смертью другого депутата-мессесага, который заболел по дороге домой. Шесть Наций позаботились об их женах и детях, приехавших вместе с ними; и не было сомнений в том, что они и все подаренные им подарки будут благополучно доставлены в их родные места.

Изложив таким образом события, происходившие с Шестью Нациями, далее уместно рассказать о переговорах с мехикандерами, или речными индейцами, а именно: различными племенами индейцев, живущими в разных местах по обеим сторонам реки Гудзон.

По прибытии Его Превосходительства в Олбани, обнаружив, что было упущено приглашение индейцев эсопус и минисинк, он разослал приказания пригласить их. Когда 21-го числа мехикандеры собрались, Его Превосходительство поручил господину Колдену говорить с ними от его имени и его словами; что господин Колден и сделал в присутствии остальных джентльменов Совета, уполномоченных от Бостона, уполномоченных по делам индейцев и нескольких других джентльменов, используя следующие слова:

Дети,

Я рад встретиться с вами в это время, как и уполномоченные от Массачусетс-Бей, которые прибыли сюда, чтобы действовать со мной заодно по настоящему случаю; и я пользуюсь этой возможностью, чтобы возобновить с вами древнюю Цепь Дружбы от имени этого и всех прочих правительств его Величества в Америке, которая, как вы знаете, всегда содержалась в блеске и чистоте, без малейшего пятнышка или ржавчины, и которую я укрепляю этим поясом. [Вручил пояс.]

Дети, Моя встреча с вами здесь, помимо возобновления Цепи Дружбы, преследует цель побудить вас объединить ваши силы с нашими, подняв топор против наших и ваших общих врагов — французов и их индейцев, которые самым бесчестным образом, из засад, хладнокровно умертвили многих ваших братьев в этой провинции и в провинции Массачусетс-Бей.

Такое поведение вынуждает нас отвечать им тем же способом, в чем я не сомневаюсь в вашей помощи; и мы полны решимости жестоко отомстить нашим и вашим извечным врагам, разгромив страну Канада, дабы у этих вероломных, лживых и жестоких людей не было возможности причинять вам или нам какой-либо вред в будущем: для каковой цели все соседние колонии вместе со множеством военных кораблей и солдат из Великобритании полны решимости объединить свои силы и атаковать Канаду со всех сторон, как с моря, так и с суши; и я не сомневаетесь, что вы проявите себя в этом случае послушными детьми, искренне присоединившись к нам и Шести Нациям в этом славном предприятии, благодаря которому вы приобретете не только честь и славу, но также безопасность и процветание для себя, ваших жен и детей на вечные времена; для чего я снабжу ваших воинов оружием, боеприпасами, одеждой, провизией и всем необходимым для войны. [Вручил военный пояс.]


26-го числа они дали свой ответ, который был переведен следующими словами (присутствовали те же лица, что и при вручении им речи губернатора):

Отец,

Мы рады видеть тебя; и мы пришли возобновить Цепь Дружбы и сделать ее прочной и яркой, как прежде, свободной от ржавчины, и в знак этого мы даем тебе этот пояс. [Вручил пояс.]

Отец, Ты поведал нам о том, какое зло сотворили французы и какие убийства христиан они совершили; поэтому мы заявляем от всего сердца, а не одними лишь устами, что раз ты велел нам пролить кровь врагов в возмездие за содеянное ими, мы полны решимости жить и умереть с тобой в общем деле.

Когда вы, христиане, воюете, вы заключаете друг с другом мир, но у нас это не так, поэтому мы полагаемся на то, что ты позаботишься о нас; уповая на это, мы ныне поднимаем топор и будем использовать его против французов и их индейцев. [Вручил пояс с топором.]


После своего ответа они начали военный танец, и Его Превосходительство приказал публично преподнести им значительный подарок товарами. Никто из них не подозревается в том, что находится под французским влиянием.

Поскольку не было никаких известий о прибытии флота и никакого плана действий на случай неприбытия флота согласовано не было, содержание примерно семисот индейцев обошлось Его Превосходительству в огромную сумму, на которую он не получал никаких средств от провинции Нью-Йорк или на какие-либо иные расходы, связанные с этими переговорами; и поскольку многие индейцы (более двадцати) заболели оспой, а предотвратить их появление в городе или общение с горожанами было невозможно, и индейцы начали выказывать беспокойство из-за болезни многих и смерти некоторых, Его Превосходительство счел за благо как можно скорее отпустить их отсюда и отдать распоряжение господину Джонсону отправить несколько отрядов из Скенектади или из его собственного селения близ нижнего селения мохоков для совершения набегов на французские поселения в Канаде; и для этой цели передал ему одежду, оружие и боеприпасы, которые следовало выдать воинам, как Его Превосходительство им и обещал при их вступлении в службу, а также уполномочил его обеспечивать их провизией и всеми необходимыми вещами, в которых они будут нуждаться.

Прежде чем они отправились в путь, его Превосходительство велел передать им просьбу оставить своих больных, пообещав проявить о них всю возможную заботу и приказать лекарям ухаживать за ними. Они отнеслись к этой доброте с большим пониманием и выразили признательность, однако уговорить остаться удалось лишь двоих или троих, бывших столь тяжелобольными, что их нельзя было везти; о прочих больных позаботились наилучшим образом в повозках, которые везли их в Скенектади.

26 сентября капитаны Стаатс и Вромен привели индейцев, живущих на притоках реки Саскуэханна; они прибыли в индейском строю, маршируя гуськом друг за другом, и, проходя мимо форта, салютовали пальбой на ходу вдоль линии; в ответ на этот салют губернатор приказал произвести выстрел из нескольких пушек форта.

В понедельник 8-го числа того же месяца его Превосходительство обратился к ним с речью, изложив суть того, что было велено передать Шести Нациям, и их ответ; а поскольку это уже было изложено подробно ранее, нет нужды повторять то, что было сказано тогда. Причина, по которой его Превосходительство говорил с ними таким образом, заключалась в том, что эти нации, живущие на реке Саскуэханна и ее притоках, признаются зависящими от Шести Наций.

На следующий день они дали свой ответ; при этом присутствовали господа из Совета, комиссары по делам индейцев, муниципалитет Олбани, офицеры четырех независимых рот, а также несколько офицеров новых ополчений и другие джентльмены, как и тогда, когда его Превосходительство обращался к индейцам: их ответ был публично истолкован следующим образом:

Брат из Нью-Йорка,

Мы живем в Охгуаго; те вести, что вы направляете Шести Нациям, передаются нам неверно, равно как и то, что направляет им губернатор Канады; на нас не обратили должного внимания и не уведомили вовремя о вашем намерении вести переговоры с Шестью Нациями, вплоть почти до самого окончания вашей встречи с ними; в противном случае мы бы с готовностью пришли вместе с ними, чтобы выслушать то, что наш брат хотел нам предложить; и если бы мы получили известие раньше, с нами пришло бы гораздо большее число наших воинов. Наши поселения разбросаны, и некоторые из них находятся на большом расстоянии друг от друга, а многие наши мужи ушли из дома на охоту; тем не менее мы переслали пояс приглашения тем, кто живет дальше, чтобы они смогли в назначенное время прийти и присоединиться к нам в войне, как того требовал ваш пояс.

Брат, Вчера ты сообщил нам о том, что сказал Шести Нациям, и об их ответе; мы опечалены тем, что Шести Наций еще не пустили в ход топор, но до сих пор держали его при себе и не отправили своих юношей отомстить за убийства, совершенные врагом.

Мы полны решимости пустить в ход топор против французов, чтобы отомстить за обиды, причиненные вам и вашему народу, нашим братьям.

Мы получали в разное время весьма разные вести от Шести Наций; порой казалось, будто французы возьмут верх; но этого не может быть, они — народ коварный и верить им нельзя; они дают прекрасные обещания и не имеют намерений выполнять их; они тешат себя надеждами одержать верх, но будут разочарованы, ибо мы крепко держим топор в своих руках и полны решимости пустить его в ход.

Мы знаем несколько дорог, ведущих в Канаду, и жаждем увидеть топор, чтобы поднять его.


После этого его Превосходительство бросил тесак, который оратор поднял и начал военный танец, а следом за ним станцевали и несколько других.

После чего они попросили его Превосходительство позаботиться о них, как он и обещал.

Его Превосходительство выразил им благодарность за столь скорое поднятие топора; он сказал, что немедленно поставит военный котел на огонь и обеспечит их всем необходимым для войны. Его Превосходительство преподнес им щедрый публичный дар для их наций в целом и частные подарки их главным сачемам; один из которых пообещал, что по возвращении домой он объедет все индейские поселения, чтобы призвать их к войне против французов и их индейцев; и что он не сомневается в возможности собрать шестьсот воинов из индейских поселений на реке Саскуэханна и ее притоках для похода в любое время и в любое место, которое назначит его Превосходительство, дабы присоединиться к силам, предназначенным против Канады; тем временем они отправят отряд своих мужей вместе с его людьми на разведку в леса, чтобы очистить их от укрывающихся там французских индейцев.

Около этого времени сержант роты капитана Ливингстона был застигнут врасплох и убит скрытным отрядом французских индейцев: через несколько минут после того, как весть об этом дошла до его Превосходительства, который в тот момент обедал в палатке капитана Рексолла, четырнадцать саскуэханских индейцев были замечены бегущими мимо палатки, чтобы переправиться через реку и встретиться с французскими индейцами; заметив это и опасаясь, как бы они не столкнулись с какими-либо отрядами нового ополчения, отправленными с той же целью, и не подверглись опасности быть атакованными по ошибке, его Превосходительство спросил, не пожелает ли кто-нибудь из присутствовавшей охраны добровольно отправиться вместе с индейцами? Вызвались два человека, которые и пошли с тем, кто понимал индейский язык, дабы предотвратить недоразумения. Счастливой случайностью оказалось то, что была принята эта предосторожность, ибо капитан Фэннинг со значительной частью своей роты, отправившийся с тем же намерением перехватить французских индейцев, обнаружил этот отряд наших индейцев и, приняв их за французских индейцев, удерживал своих людей под прикрытием кустов с оружием наготове, ожидая приближения индейцев; в этот момент один из христиан, находившихся с ними, заметив людей капитана Фэннинга, окликнул их и подошел к капитану Фэннингу, когда те уже были готовы открыть огонь. Ни один из отправленных отрядов не смог обнаружить никого из неприятеля.

Впоследствии его Превосходительство отправил шестнадцать из этих индейцев, предварительно снабдив их одеждой для этой цели, вместе примерно с шестьюдесятью воинами, выделенными из рот, набранных в графстве Олбани, дабы прочесать леса и продвинуться до озер с целью сбора разведывательных данных путем захвата пленных или иным образом. Пока этот отряд находился в походах, некоторые индейцы заболели, а остальные, опасаясь той же участи, вернулись, пробыв в лесах всего несколько дней. Тогда его Превосходительство, заметив тревогу индейцев, вызванную опасениями болезней, счел необходимым распустить их всех при условии их обещания вернуться по первому требованию его Превосходительства со всеми силами, которые они смогут собрать; таковые, как отмечалось ранее, могли составить шестьсот человек. Число индейцев, прибывших в этот раз с реки Саскуэханна, составляло лишь около шестидесяти бойцов, не считая стариков, женщин и детей; большее их число подошло к Олбани, но, услышав там об оспе и болезни, свирепствовавших в Олбани, и о том, что многие из Шести Наций заразились и несколько из них умерли, они повернули назад.

После того как Шесть Наций покинули Олбани, многие из них заболели по дороге домой, еще до того как добрались до селений мохоков, и значительное число самых бодрых юношей из мохоков умерло. Это задержало исполнение приказа, данного мистеру Джонсону, об отправке отрядов для опустошения французских поселений в Канаде, хотя он и употребил все зависящие от него средства для его выполнения. Когда он настаивал на этом, один из сачемов, обещавший возглавить отряд из селения Канаджохари, сказал: Вы, кажется, думаете, что мы бездушные твари, что мы не чувствуем утраты наших ближайших родственников, среди которых были и храбрейшие люди нашей нации: вы должны дать нам время оплакать наше несчастье.

Примерно за десять дней до того, как его Превосходительство покинул Олбани, отряд численностью более семидесяти человек, состоявший из представителей каждой нации, выступил против Канады; в составе отряда находилось несколько христиан для оказания помощи и руководства, а также для свидетельствования о поведении индейцев. Им следовало избегать всех озер, а также привычных дорог и проходов в Канаду, и идти через леса по горам, которые редко кто пересекает, дабы не допустить их обнаружения неприятелем. Однако после того как они выступили, сын капитана Батлера, которому было поручено общее руководство этим отрядом, заболел оспой, и пятеро индейцев были вынуждены вернуться, чтобы проводить его домой. Другой небольшой отряд был отправлен для захвата пленных и сбора разведывательных данных у Краун-Пойнта. На момент написания сего еще не было известно, какого успеха они добились.

Когда Шесть Наций добрались до нижнего селения мохоков на своем обратном пути домой, они встретили около шести человек из своих собственных наций, которые передали послание из Канады, доставленное индейцем, захваченным французами у Краун-Пойнта и увезенным в Канаду. Послание было истолковано следующим образом: «Губернатор Канады созвал к себе индейцев кахнуага и пожаловался им на то, что некоторые из Шести Наций, его детей, убили нескольких его людей: Вы все знаете, говорил он, что я не скор на расправу и не вспыльчив, а скорее стерплю многое, нежели стану выказывать негодование, посему я решил пропустить это мимо ушей; но тем временем я прошу вас отправиться среди Шести Наций, чтобы выяснить причину этого поступка и сказать им: если что-либо подобное повторится вновь, я заставлю их пожалеть об этом. Вы можете тем не менее заверить моих детей из Шести Наций, что я люблю и ценю их наравне с кахнуага или шавендади, ибо мы одной крови. И в доказательство своей любви я возвращаю им ныне одного из их людей, захваченных у Краун-Пойнта, не съев его плоти. И ныне, кахнуага, мои дети, я не желаю, чтобы вы проливали еще хоть капли крови от Олбани и выше, ибо я начинаю жалеть их слабость; но обратите свое оружие против Новой Англии, против ваших заклятых врагов, вот где место для вас снискать славу ныне».

Кахнуага дали следующий ответ губернатору Канады: Отец, Ты неправ, требуя от нас отправляться к Шести Нациям за разведданными или с угрозами; ибо таковые лишь взбудоражат их и навлекут на тебя их самих и всех их союзников (которых великое множество), дабы уничтожить тебя в один миг. Мы знаем, что они не поддадутся на устрашение ни твоими, ни нашими словами, а потому, отец, мы вынуждены предоставить тебе возможность расхлебывать эту кашу в одиночку.

Изложив выше то, что произошло между ними и губернатором Канады, они передали от своего собственного имени следующее послание.

Братья из Шести Наций, «Мы слышали, что губернатор Нью-Йорка пригласил вас на встречу с ним; мы заклинаем вас не обращать внимания ни на что из того, что он скажет, дабы настроить вас против нас; ибо если вы сделаете это, то погибнете и вы, и мы. Посему, братья, мы заклинаем вас всеми узами дружбы, существующими между нами, сообщать нам о любом заговоре, который плетется против нас; и если таковое обнаружится, вы отправляли бы курьера в Кадаракюи, где вечно горит наш огонь.

«Братья, Мы будем рады видеть вас будущей весной в Кахнуага для проведения общего совета, где вы будете в такой же безопасности и желанны, как и всегда».

«Братья, Губернатор наш отец, будучи извещен о том, что ваш губернатор собирает людей для похода на Канаду, просит передать вам, что у него под Краун-Пойнтом имеется одна тысяча восемьсот воинов, готовых дать им бой; в каковое число входят и воины восьми селений оттавов».

«Братья, Не сердитесь на то, что мы разрушили Саратогу минувшей осенью; полковник Скайлер вызвал нас на это, сказав, что желает увидеть там французскую армию: мы исполнили его желание».

Вместе с возвращенным пленником был отправлен индеец-кахнуага; но когда он приблизился к селениям Шести Наций, мужество изменило ему, и он отправил пленника дальше одного с этим посланием.

Готовность, с которой Шесть Наций передали это послание, и то пренебрежение, с которым они, судя по всему, отнеслись к нему, служит некоторым доказательством их искренности в обещаниях, данных его Превосходительству; ничто из произошедшего не может доказать обратное. Напротив, из письма мистера Джонсона его Превосходительству от 21 октября следует, что несколько отрядов в настоящее время находятся в походах против французов; и что мистер Джонсон, получив от полковника Робертса приказ направить как можно больше индейцев для присоединения к армии, подготовил и снарядил всех мохоков, включая даже их старейших мужей; когда же он послал гонцов в верхние селения, те выразили такую горячую готовность, что в любом из ближайших селений не осталось бы никого, кроме трех стариков; и что когда полковник Робертс впоследствии отменил эти приказы, они выказали сильное беспокойство в связи с тем, что их остановили. Никто не ожидал, что они вступят в войну без нас или в одиночку, да и сами они не столь легкомысленны, чтобы давать повод ожидать от них подобного.

Когда роты, сформированные в Пенсильвании, прибыли в Олбани, его Превосходительство был извещен их капитанами о том, что мистер Томас, губернатор этой провинции, направил их официального переводчика Конрада Вайзера к саскуэханским индейцам; и что они ожидают его прибытия сюда в скором времени по меньшей мере с тремястами индейцами. Переговоры с индейцами, которые опубликовал мистер Томас, давали большие надежды на успех этого переводчика; тем сильнее было разочарование, когда мистер Вайзер прибыл за несколько дней до отъезда его Превосходительства из Олбани, не приведя с собой ни единого индейца.

Его Превосходительству губернатору Клинтону довелось столкнуться, пожалуй, с большими трудностями в этом деле, чем любому из губернаторов Нью-Йорка впредь: Шесть Наций неоднократно давали повод для недоверия; губернатор Канады всеми доступными средствами пытался отвратить их расположение от нас; жители графства Олбани уже некоторое время выражали недовольство поведением комиссаров по делам индейцев; сами комиссары разделялись во мнениях, и некоторые из них отказывались посещать заседания; они также признались его Превосходительству, что полностью утратили влияние на индейцев; поскольку мистер Гуч отказался от командования силами в Олбани, его Превосходительство был вынужден взять на себя еще одну новую и тяжкую заботу, которой он никак не ожидал при отбытии из города Нью-Йорк и которая в силу многих обстоятельств сопряжена была с великими трудностями. Если принять все это во внимание должным образом, а также опасность, которой подвергалась его жизнь из-за заражения двумя различными болезнями, свирепствовавшими в то время в городе Олбани и унесшими жизни множества людей за те почти три месяца, что он там находился, никто не усомнится в его искреннем рвении к успеху дела, от которого напрямую зависели безопасность и процветание всех колоний в Северной Америке.

Но поскольку не каждый может в полной мере осознавать, какое значение для интересов Великобритании имеет неизменная преданность Шести Наций, уместно будет заметить: хотя корпус индейцев, выступающий вместе с армией, предназначенной для нападения на Канаду, принес бы огромную пользу в обнаружении и отражении засад враждебных индейцев на каждом шагу, когда войскам, наступающим сушей, приходится постоянно быть начеку, и они своими набегами на вражескую территорию страшно изнуряли бы неприятеля, не позволяя тому сосредоточить крупные силы для противодействия нашему замыслу, — это далеко не самые значительные выгоды, которые можно извлечь из расположения Шести Наций в нынешнее или любое другое военное время; ибо если принять во внимание необъятные пространства колоний в глубь материка от Новой Шотландии до Джорджии и одновременно многочисленные индейские племена на американском континенте, которые ухищрениями французов могут быть склонены к повсеместным набегам, а также те жестокие способы, какими индейцы совершают набеги малыми отрядами из бескрайней тайги, покрывающей весь континент и во многих местах непроходимой, то станет совершенно очевидно: хотя английские колонии обладают гораздо превосходящими силами в численности людей, их числа все равно будет недостаточно для защиты своих границ от индейских набегов повсюду; и что пока их войскам придется в таком случае разделяться и рассеиваться по всем границам, французы в Канаде смогут с успехом вторгаться в любые части английских колоний. С другой стороны, если бы северные колонии предприняли надлежащую попытку в одиночку, без помощи их метрополии, но при содействии индейцев, она, по всей видимости, оказалась бы достаточной для покорения Канады; ибо если индейские нации удастся убедить присоединиться к нам со всей душой (что, судя по вышесказанному, представляется вероятным), жителям Канады будет невозможно одновременно защищаться от набегов этих многочисленных индейских племен и от корпуса регулярных войск. Поскольку французы прекрасно осознают эти выгоды, проистекающие из дружбы с индейскими народами, они не пренебрегают никакими средствами для их достижения; и остается надеяться, что северные колонии проявят не меньшее усердие в деле, от которого зависит как минимум их благополучие.

Некоторые люди желают, чтобы индейцы сохраняли нейтралитет, и считают целесообразным проводить политику, направленную на это, благодаря которой удалось бы предотвратить множество чудовищных зверств. Безусловно, этого следует пожелать; но могут ли английские колонии хоть как-то быть уверены в том, что французы будут искренни в поддержании такого нейтралитета? А если они неискренни, мы вернейшим образом подвергнем себя всем тем бедствиям, чем если бы индейцы сейчас участвовали в войне с обеих сторон. Шесть Наций по своей природной склонности предрасположены к военным предприятиям: они никогда не жили в мире со всеми своими соседями с тех пор, как о них узнали христиане. Репутация, снисканная ими среди всех индейских народов Северной Америки, дает им влияние на советы каждого племени. Следовательно, французам может быть легко обратить эту склонность к войне Шести Наций против нас и своим влиянием натравить на нас все индейские племена Северной Америки. Нрав Шести Наций не позволит им оставаться в бездействии, пока их соседи воюют.

Наконец, было бы уместно заметить ныне, что хотя южные колонии (и жители тех областей северных колоний, которые меньше подвержены индейским набегам) полагают, будто они мало заинтересованы в исходе или последствиях нынешней войны; однако если бы они помыслили о том, что северные колонии по сути являются их рубежами и что они ограждают остальных от всех ужасов жесточайшей войны, южные колонии должны сочесть любые пожертвования людьми и деньгами, которых от них ожидают, дешевой платой за избавление от таких бедствий, коим подвергаются их братья; и что пока они могут беспрепятственно заниматься своими делами, они куда лучше способны нести бремя военных расходов, нежели северные колонии, где жители каждый день подвергают свои жизни смертельной опасности со стороны жестокого врага, занимаясь своим повседневным и мирным трудом. Если южные колонии пренебрегнут задачей держать войну подальше от себя, они могут в некий неподходящий час ощутить на себе те бедствия, от которых страдают их братья, и собственное безрассудство заодно.





Нью-Йорк, 2 декабря 1746 г.

Отряд из семидесяти индейцев и белых, упомянутый в этом договоре, не выступил вместе, как предполагалось сначала; болезнь и иные обстоятельства заставили изменить первоначально намеченные планы. Один отряд из тридцати индейцев и десяти белых отправился самостоятельно. Они напали на французское поселение на северном берегу реки Святого Лаврентия, примерно в 10 лигах выше Монреаля, и увели восемь французских пленных, в том числе одного капитана ополчения, а также добыли четыре скальпа. Другой отряд из девяти индейцев отправился к кахнуага под предлогом поддержания с ними нейтралитета; под тем же предлогом они были представлены губернатору Монреаля, который одарил их подарками: их замысел состоял в том, чтобы собрать как можно больше разведывательных данных, и после того как они это сделали, они разыграли свои роли столь искусно, что получили несколько писем — одно от губернатора Монреаля, а прочие от влиятельных лиц на имя коменданта форта Санкт-Фредерик у Краун-Пойнта. По пути туда, которым им надлежало возвращаться домой, они застигли врасплох французов в небольшом форте, убили пятерых и привели одного пленного вместе с одним скальпом. Они доставили французского пленного и письма командующему офицеру в Олбани и сообщили ему о том, что они видели и слышали в Монреале.
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Уильяму Пенну, проприетарю и губернатору провинции Пенсильвания.

КАРЛ, милостью БОЖИЙ, король Англии, Шотландии, Франции и Ирландии, Защитник Веры и т. д. Всем, до кого сии дойдут, привет.

ПОСКОЛЬКУ наш верный и любезный подданный Уильям Пенн, эсквайр, сын и наследник сэра Уильяма Пенна, покойного (из хваленого стремления расширить нашу английскую империю и поощрить полезные промыслы, кои могут принести пользу нам и нашим владениям, а также дабы привести диких уроженцев посредством мягких и справедливых нравов к любви к гражданскому обществу и христианской религии), нижайше испросил у нас позволения перевезти обширную колонию в некую страну, ниже описанную, в тех частях Америки, кои еще не возделаны и не заселены; и также нижайше испросил наше Королевское Величество даровать, пожаловать и подтвердить всю означенную страну вместе с определенными привилегиями и юрисдикциями, необходимыми для надлежащего управления и безопасности означенной страны и колонии, ему и его наследникам навечно.

РАЗДЕЛ I.

ПОСЕМУ ЗНАЙТЕ, Что мы (благоволя прошению и благим намерениям означенного Уильяма Пенна и принимая во внимание память и заслуги его покойного отца в различных службах, и в особенности его руководство, мужество и благоразумие под началом нашего дорогого брата ЯКОВС, герцога Йоркского, в том славном сражении и победе, доблестно выигранных и одержанных против голландского флота под командованием господина Ван Опдама в 1665 году; в воздаяние сего, по нашему особой благодати, достоверному знанию и добромуволению) дали и пожаловали, и сией нашей настоящей Хартией за нас, наших наследников и преемников даем и жалуем означенному Уильяму Пенну, его наследникам и цессионариям весь тот участок или часть земли в Америке вместе с содержащимися в нем островами, каковой с востока ограничен рекой Делавер отстоящей на две мили к северу от города Ньюкасл до сорок третьей степени северной широты, если означенная река простирается столь далеко на север: но ежели означенная река не простирается столь далеко на север, то по означенной реке доколе она простирается, а от истока означенной реки восточные границы должны определяться меридиональной линией, проводимой от истока означенной реки до означенной сорок третьей степени. Означенная земля должна простираться на запад на пять градусов долготы, исчисляемые от означенных восточных границ; и означенные земли должны быть ограничены на севере началом сорок третьей степени северной широты, а на юге — окружностью, проводимой на расстоянии двенадцати миль от Ньюкасла на север и запад до начала сорок третьей степени северной широты, и далее прямой линией на запад до пределов долготы, упомянутых выше.

РАЗДЕЛ II.

Мы также даем и жалуем означенному Уильяму Пенну, его наследникам и цессионариям свободное и беспрепятственное пользование и продолжение пользования, а также проезд во все и каждые порты, гавани, заливы, воды, реки, острова и проливы, принадлежащие к стране или островам вышеозначенным либо ведущие к ним и от них, и все грунты, земли, поля, леса, подлески, горы, холмы, топи, острова, озерца, реки, воды, ручьи, заливы и проливы, расположенные или находящиеся внутри пределов или границ вышеозначенных либо к ним принадлежащие, вместе с ловлей всех видов рыбы, китов, осетров и всей королевской и прочей рыбы в морях, заливах, проливах, водах или реках в пределах вышесказанного и всей рыбой, там выловленной; а также все жилы, рудники, минералы и ломки, как разведанные, так и неразведанные, золота, серебра, самоцветов и драгоценных камней, и все прочие без исключения, будь то камни, металлы или любая иная вещь или материя, найденная или имеющая быть найденной в пределах страны, островов или границ вышеозначенных.

РАЗДЕЛ III.

И его, означенного Уильяма Пенна, его наследников и цессионариев мы сей нашей Королевской Хартией за нас, наших наследников и преемников делаем, создаем и учреждаем истинным и абсолютным проприетарем страны вышеозначенной и всех прочих преимуществ: сберегая всегда за нами, нашими наследниками и преемниками верность и подданство означенного Уильяма Пенна, его наследников и цессионариев, а также всех прочих проприетарей, арендаторов и жителей, кои суть или будут в пределах и округах вышеозначенных; и сберегая также за нами, нашими наследниками и преемниками суверенитет вышеозначенной страны, дабы иметь, держать, владеть и пользоваться означенным земельным участком, страной, островами, проливами и прочим вышесказанным означенному Уильяму Пенну, его наследникам и цессионариям исключительно для надлежащей пользы и выгоды означенного Уильяма Пенна, его наследников и цессионариев навечно, держа сие от нас, наших наследников и преемников, королей Англии, как от нашего Виндзорского замка в нашем графстве Беркс на правах свободного и общего соккажа, выплачивая лишь верность за все службы, а не капитально и не посредством рыцарской службы: уступая и выплачивая за то нам, нашим наследникам и преемникам две бобровые шкуры, доставляемые к нашему Виндзорскому замку первого января каждого года; а также пятую часть всей золотой и серебряной руды, коя временами будет обнаруживаться в пределах вышеозначенных, свободной от всяких сборов. И по нашей дальнейшей благодати, достоверному знанию и доброму волению мы сочли за благо воздвигнуть и сим воздвигаем вышеозначенные страну и острова в провинцию и сеньорию, и именуем оную ПЕНСИЛЬВАНИЯ, и тако отныне повелеваем ее именовать.

РАЗД. IV.

И поскольку мы настоящим назначили и постановили вышеупомянутого Уильяма Пенна, его наследников и правопреемников истинными и полновластными проприетариями всех вышеуказанных земель и владений, ЗНАЙТЕ ЖЕ, что мы (питая особое доверие и уверенность в верности, мудрости, справедливости и предусмотрительности упомянутого Уильяма Пенна), за себя, наших наследников и преемников, предоставляем (силой настоящего документа) ему и его наследникам, а также его и их заместителям и лейтенантам свободную, полную и абсолютную власть для благого и счастливого управления указанной страной, чтобы предписывать, создавать и принимать, а также скреплять его и их печатями любые законы, какие бы то ни было, для сбора денежных средств на общественные нужды указанной провинции или для любой иной цели, относящейся к общественному состоянию, миру или безопасности указанной страны, либо к частной пользе отдельных лиц, по их наилучшему усмотрению, с совета, согласия и одобрения свободных жителей указанной страны, или большей их части, либо их делегатов или депутатов, которых для принятия указанных законов, когда и как часто того потребует нужда, мы желаем, чтобы упомянутый Уильям Пенн и его наследники созывали таким образом и в такой форме, как им покажется наилучшим, и надлежащим образом исполняли те же законы в отношении всех людей в пределах указанной страны и ее границ.

РАЗД. V.

И мы также даруем и предоставляем упомянутому Уильяму Пенну, его наследникам, а также их заместителям и лейтенантам полную власть и полномочия назначать и учреждать любых судей и мировых судей, магистратов и иных должностных лиц, по каким бы то ни было причинам (для утверждения завещаний и выдачи свидетельств о праве на управление имуществом в пределах вышеуказанных округов), и с любой властью, и в такой форме, как упомянутому Уильяму Пенну или его наследникам покажется наиболее удобным: также прощать, освобождать, миловать и отменять (будь то до вынесения приговора или после) все преступления и правонарушения, совершенные в пределах указанной страны против указанных законов (за исключением государственной измены и умышленного злонамеренного убийства, и в этих случаях предоставлять отсрочку исполнения приговора, пока наша воля не будет в том известна), и совершать все и всякие иные действия, которые относятся к полному установлению правосудия в судах и трибуналах, формам судопроизводства и порядку разбирательств, даже если в настоящем документе о том прямо не упомянуто; и через делегированных ими судей выносить судебные предписания, рассматривать иски и решать во всех указанных судах и трибуналах все действия, тяжбы и дела, какие бы то ни было, как уголовные, так и гражданские, личные, вещные и смешанные; каковые законы, подлежащие опубликованию, как сказано выше, по нашей воле, и мы предписываем, требуем и повелеваем, должны быть наиболее абсолютными и иметь законную силу; и чтобы все верные подданные наши, наших наследников и преемников соблюдали и хранили их нерушимо в тех частях, насколько они их касаются, под страхом наказания, в них выраженного или подлежащего выражению. ПРЕДУСМОТРЕНО, тем не менее, что те же законы должны быть созвучны разуму и не противоречить, но (насколько это удобно возможно) соответствовать законам, статутам и правам этого нашего Королевства Англии, с сохранением и оставлением за нами, нашими наследниками и преемниками права на принятие, слушание и решение апелляции и апелляций любого лица или лиц, из, в или принадлежащих к вышеуказанным территориям, или касающихся любого решения, которое там будет принято или вынесено.

РАЗД. VI.

И поскольку в управлении столь великой страной часто случаются внезапные происшествия, требующие принятия мер до того, как свободные землевладельцы указанной провинции или их делегаты или депутаты могут быть созваны для принятия законов; и также не будет удобно, чтобы при каждом таком неотложном случае немедленно созывалось столь великое множество людей: поэтому (для лучшего управления указанной страной) мы желаем и постановляем, и настоящим документом, за себя, наших наследников и преемников, предоставляем упомянутому Уильяму Пенну и его наследникам, ими самими или их магистратами и должностными лицами, должным образом назначенными для этой цели, как сказано выше, создавать и устанавливать подходящие и здравые ордонансы, время от времени в указанной стране соблюдаемые и исполняемые, как для сохранения мира, так и для лучшего управления проживающим там народом; и публично уведомлять о том всех лиц, которых это каким-либо образом касается или может касаться. Каковые ордонансы, по нашей воле и желанию, должны соблюдаться нерушимо в пределах указанной провинции под страхом наказаний, в них подлежащих выражению, при условии, что указанные ордонансы созвучны разуму и не противоречат, но (насколько это удобно возможно) согласуются с законами нашего Королевства Англии, и при условии, что указанные ордонансы никоим образом не направлены на то, чтобы связывать, изменять или отнимать право или интерес любого лица или лиц в отношении их жизни, членов, земельной собственности, товаров или движимого имущества. И далее наша воля и желание состоят в том, чтобы законы, регулирующие и управляющие собственностью в пределах указанной провинции, как в отношении наследования и пользования землями, так и в отношении пользования и наследования товаров и движимого имущества, а также в отношении уголовных преступлений, оставались и продолжали действовать такими, какими они будут на данный момент согласно общему курсу права в нашем Королевстве Англии, до тех пор, пока указанные законы не будут изменены упомянутым Уильямом Пенном, его наследниками или правопреемниками и свободными жителями указанной провинции, их делегатами или депутатами, или большей их частью.

РАЗД. VII.

И дабы упомянутый Уильям Пенн, или его наследники, или другие плантаторы, владельцы или жители указанной провинции не могли в любое время в будущем (вследствие неверного толкования вышеуказанной власти), по неосторожности или умыслу, отступить от той верности и должного подчинения, которые по законам этого нашего Королевства Англии они и все наши подданные в наших владениях и на наших территориях всегда обязаны хранить по отношению к нам, нашим наследникам и преемникам, под предлогом любого объема или широты полномочий, настоящим предоставленных или якобы предоставленных, или силой или под предлогом любых законов, которые будут приняты в будущем в указанной провинции в силу таких полномочий; ДАЛЕЕ наша воля и желание состоят в том, чтобы копия или дубликат всех законов, которые будут таким образом приняты и опубликованы в пределах указанной провинции, в течение пяти лет после их принятия были переданы и доставлены в Тайный совет, действующий от нашего имени, наших наследников и преемников: и если какой-либо из указанных законов в течение шести месяцев после того, как он будет передан и доставлен, будет объявлен нами, нашими наследниками и преемниками в нашем или их Тайном совете несовместимым с суверенитетом или законной прерогативой нас, наших наследников или преемников, либо противоречащим верности и подчинению, причитающимся законному правительству этого Королевства от упомянутого Уильяма Пенна, или его наследников, или плантаторов и жителей указанной провинции, и вследствие этого любой из указанных законов будет признан и объявлен недействительным нами, нашими наследниками и преемниками под нашей или их Тайной печатью, то с того момента такие законы, в отношении которых будет вынесено такое суждение и объявление, становятся недействительными: в противном случае указанные переданные законы остаются и пребывают в полной силе в соответствии с их истинным намерением и смыслом.

РАЗД. VIII.

БОЛЕЕ ТОГО, чтобы эта новая колония могла более успешно расти благодаря множеству людей, стекающихся туда; поэтому мы, за себя, наших наследников и преемников, настоящим документом даем и предоставляем право, лицензию и свободу всем верным людям и подданным, как настоящим, так и будущим, нас, наших наследников и преемников (за исключением тех, кому это будет особо запрещено), перевозить себя и свои семьи в указанную страну на таких подходящих судах, которые по законам этого нашего Королевства Англии они обязаны использовать, и с надлежащим обеспечением, уплачивая лишь причитающиеся за то таможенные пошлины, и там обосновываться, жить, обитать и заниматься земледелием для общественных нужд и для своей собственной частной выгоды.

РАЗД. IX.

И БОЛЕЕ ТОГО, чтобы наши подданные могли быть скорее воодушевлены предпринять эту экспедицию с готовностью и радостным духом, ЗНАЙТЕ ЖЕ, что мы, по нашей особой милости, достоверному знанию и чистому побуждению, настоящим документом даем и предоставляем как упомянутому Уильяму Пенну и его наследникам, так и всем другим, кто будет время от времени прибывать в указанную страну с целью проживания или торговли с туземцами указанной страны, полную лицензию на погрузку и фрахтование в любых портах нас, наших наследников и преемников, в соответствии с законами, принятыми или подлежащими принятию в нашем Королевстве Англии, и на транспортировку в указанную страну ими, их слугами или правопреемниками всех и всяких их товаров, изделий и мерчандайза, а также всех видов зерна, какие бы то ни было, и всех иных вещей, необходимых для пропитания или одежды, не запрещенных законами и статутами нашего Королевства и владений к вывозу из указанного Королевства, без каких-либо препятствий или притеснений со стороны нас, наших наследников или преемников, или любого из должностных лиц нас, наших наследников или преемников; сохраняя всегда за нами, нашими наследниками и преемниками законные сборы, таможенные пошлины или иные пошлины и платежи за указанные изделия и мерчандайз, причитающиеся или подлежащие уплате нам, нашим наследникам и преемникам по любому закону или статуту.

РАЗД. X.

И мы далее, за себя, наших наследников и преемников, даем и предоставляем упомянутому Уильяму Пенну, его наследникам и правопреемникам свободную и абсолютную власть делить указанную страну и острова на города, сотни и графства, а также возводить и инкорпорировать города в боро, а боро в города, и создавать и учреждать в них ярмарки и рынки, со всеми иными удобными привилегиями и иммунитетами, в соответствии с заслугами жителей и пригодностью мест, и совершать все и всякие иные действия, касающиеся вышеизложенного, которые ему или им покажутся уместными и необходимыми; даже если они таковы, что по своей природе могли бы иначе потребовать более особого повеления и ордера, чем выражено в настоящем документе.

РАЗД. XI.

Мы также желаем и настоящим документом, за себя, наших наследников и преемников, даем и предоставляем лицензию по этой нашей хартии упомянутому Уильяму Пенну, его наследникам и правопреемникам, а также всем жителям и обитателям вышеуказанной провинции, как настоящим, так и будущим, импортировать или разгружать, ими самими или их слугами, факторами или правопреемниками, все мерчандайзы и товары, какие бы то ни было, которые возникнут из плодов и товаров указанной провинции, будь то по суше или по морю, в любые порты нас, наших наследников или преемников в нашем Королевстве Англии, и не в какую-либо иную страну; и мы даем ему полную власть распоряжаться указанными товарами в указанных портах; и если возникнет нужда, в течение одного года после их разгрузки снова погрузить указанный мерчандайз и товары на те же или другие суда и транспортировать их в любые другие страны, будь то наши владения или иностранные, в соответствии с законом; при условии всегда, что они уплачивают такие таможенные пошлины и сборы, субсидии и пошлины за них нам, нашим наследникам и преемникам, какие остальные наши подданные нашего Королевства Англии на данный момент обязаны уплачивать, и соблюдают Акты о навигации и другие законы, принятые в этой связи.

РАЗД. XII.

И БОЛЕЕ ТОГО, по нашей обширной и особой милости, достоверному знанию и чистому побуждению, мы, за себя, наших наследников и преемников, предоставляем упомянутому Уильяму Пенну, его наследникам и правопреемникам полную и абсолютную власть и полномочия создавать, возводить и учреждать в пределах указанной провинции, а также вышеуказанных островов и заливов, такие и столь многие морские порты, гавани, бухты, пристани, набережные и иные места для выгрузки и разгрузки товаров и мерчандайза с судов, лодок и иных плавсредств, и высадки их в такие и столь многие места; и с такими правами, юрисдикциями, свободами и привилегиями, принадлежащими указанным портам, как ему и им покажется наиболее целесообразным; и чтобы все и всякие суда, лодки и иные плавсредства, которые прибудут за мерчандайзом и для торговли в указанную провинцию или из нее, загружались или разгружались только в таких портах, которые будут созданы и учреждены упомянутым Уильямом Пенном, его наследниками или правопреемниками (несмотря на любое использование, обычай или иное обстоятельство, противоречащее этому). При условии, что упомянутый Уильям Пенн и его наследники, а также лейтенанты и губернаторы на данный момент должны допускать и принимать во всех таких гаванях, портах, бухтах и набережных всех должностных лиц и их заместителей, которые будут время от времени назначаться для этой цели арендаторами или комиссарами наших таможен на данный момент.

РАЗД. XIII.

И мы далее назначаем и постановляем, и настоящим документом, за себя, наших наследников и преемников, предоставляем упомянутому Уильяму Пенну, его наследникам и правопреемникам, чтобы он, упомянутый Уильям Пенн, его наследники и правопреемники, могли время от времени навсегда иметь и пользоваться таможенными пошлинами и субсидиями в портах, гаванях и иных бухтах и местах, вышеуказанных, в пределах вышеуказанной провинции, подлежащими уплате или причитающимися за мерчандайз и изделия, там подлежащие погрузке и разгрузке, каковые таможенные пошлины и субсидии должны разумно устанавливаться по любому случаю ими самими и народом, там, как сказано выше, созываемым, которому мы даем власть настоящим документом, за себя, наших наследников и преемников, по справедливой причине и в должной пропорции устанавливать и взимать оные; сохраняя за нами, нашими наследниками и преемниками такие сборы и таможенные пошлины, которые Актом Парламента назначены и будут назначены.

РАЗД. XIV.

И далее наша воля и желание состоят в том, чтобы упомянутый Уильям Пенн, его наследники и правопреемники время от времени назначали и определяли поверенного или агента для проживания в нашем городе Лондоне или вблизи него, который должен сообщить место, где он будет проживать или где его можно найти, клеркам нашего Тайного совета на данный момент, или одному из них, и должен быть готов явиться в любой из наших судов в Вестминстере, чтобы ответить за любой проступок, который будет совершен, или по любому умышленному упущению или небрежности, допущенным упомянутым Уильямом Пенном, его наследниками или правопреемниками против законов о торговле и навигации; и после того, как в любом из наших указанных судов будет установлено, какие убытки мы или наши наследники или преемники понесли вследствие такого упущения или небрежности, упомянутый Уильям Пенн, его наследники или правопреемники должны уплатить оные в течение одного года после такого исчисления и требования о том от такого поверенного; или в случае, если такого поверенного не будет в течение одного года, или такой поверенный не произведет уплату таких убытков в течение года и не ответит за другие конфискации и штрафы в течение указанного времени, как Актами Парламента в Англии предусмотрено и будет предусмотрено, в соответствии с истинным намерением и смыслом настоящего документа; тогда для нас, наших наследников и преемников будет законным захватить и возобновить управление указанной провинцией или страной и удерживать оную до тех пор, пока не будет произведена уплата: но несмотря на любой такой захват или возобновление управления, ничто, касающееся права собственности или владения любыми землями, недвижимостью или иными наследственными имуществами, либо товарами или движимым имуществом любых авантюристов, плантаторов или владельцев, кроме соответствующих правонарушителей там, никоим образом не должно быть затронуто или потревожено этим.

РАЗД. XV.

ПРЕДУСМОТРЕНО всегда, и наша воля и желание состоят в том, чтобы ни упомянутый Уильям Пенн, ни его наследники, ни любые другие жители указанной провинции не имели и не поддерживали в любое время в будущем никаких сношений с любым другим королем, принцем или государством, или с любыми из их подданных, которые будут тогда находиться в состоянии войны против нас, наших наследников и преемников; и чтобы упомянутый Уильям Пенн, или его наследники, или любые другие жители указанной провинции не вели войну и не совершали никаких актов враждебности против любого другого короля, принца или государства, или любых их подданных, которые будут тогда находиться в союзе или дружбе с нами, нашими наследниками и преемниками.

РАЗД. XVI.

И, поскольку в столь отдаленной стране, расположенной вблизи многих варварских народов, можно вероятно опасаться вторжений как самих дикарей, так и других врагов, пиратов и разбойников; поэтому мы дали, и за себя, наших наследников и преемников даем власть настоящим документом упомянутому Уильяму Пенну, его наследникам и правопреемникам, ими самими или их капитанами, или иными их должностными лицами, собирать, проводить смотр и обучать всех видов людей, какого бы состояния они ни были, или где бы ни родились, в указанной провинции Пенсильвания на данный момент, и вести войну, и преследовать вышеуказанных врагов и разбойников, как по морю, так и по суше, даже за пределами границ указанной провинции, и с Божьей помощью побеждать и брать их в плен, и, будучи взятыми, предавать их смерти по законам войны, или сохранять им жизнь по своему усмотрению, и совершать все и всякие иные действия, которые относятся к обязанностям и должности генерал-капитана армии, или имели обыкновение относиться, столь полно и свободно, как любой генерал-капитан армии когда-либо имел оные.

РАЗД. XVII.

И БОЛЕЕ ТОГО, по нашей особой милости, и по нашему достоверному знанию и чистому побуждению, мы дали и предоставили, и настоящим документом, за себя, наших наследников и преемников, даем и предоставляем упомянутому Уильяму Пенну, его наследникам и правопреемникам полную и абсолютную власть, лицензию и полномочия, чтобы он, упомянутый Уильям Пенн, его наследники и правопреемники, время от времени в будущем навсегда, по своей или их воле и желанию могли назначать, отчуждать, даровать, передавать или вводить во владение из вышеизложенного столько и такие части и участки тому, кто пожелает приобрести оные, как они сочтут нужным, чтобы иметь и держать их указанному лицу и лицам, желающим принять и приобрести, их наследникам и правопреемникам, на праве безусловного владения или владения с ограничением наследования, или на срок жизни, жизней или лет, подлежащие держанию от упомянутого Уильяма Пенна, его наследников или правопреемников, как от указанного сеньората Виндзор, на таких условиях, обычаях или арендных платах, как покажется уместным упомянутому Уильяму Пенну, его наследникам или правопреемникам, а не непосредственно от нас, наших наследников или преемников.

РАЗД. XVIII.

И тому же лицу или лицам, и всем и каждому из них, мы даем и предоставляем настоящим документом, за себя, наших наследников и преемников, лицензию, полномочия и власть, чтобы такое лицо или лица могли принять вышеизложенное, или любую его часть, от вышеупомянутого Уильяма Пенна, его наследников или правопреемников, и держать оное для себя, своих наследников и правопреемников, в каком бы то ни было наследственном владении, на праве безусловного владения или владения с ограничением наследования, или иным образом, как упомянутому Уильяму Пенну, его наследникам или правопреемникам покажется целесообразным: Статут, принятый в Парламенте ЭДВАРДА, сына короля ГЕНРИХА, покойного короля Англии, нашего предшественника (обычно называемый Статут quia emptores terrarum, недавно опубликованный в нашем Королевстве Англии), вопреки чему-либо, не препятствует этому.

РАЗД. XIX.

И настоящим документом мы даем и предоставляем лицензию упомянутому Уильяму Пенну и его наследникам, а также всем и каждому такому лицу или лицам, которым упомянутый Уильям Пенн или его наследники в любое время в будущем даруют любое наследственное владение, как сказано выше, возводить любые участки земли в пределах вышеуказанной провинции в маноры, с лицензией, предварительно полученной для этой цели, за подписью и печатью упомянутого Уильяма Пенна или его наследников; и в каждом из указанных маноров иметь и держать баронский суд со всеми вещами, какие бы то ни было, которые относятся к баронскому суду, и иметь и держать осмотр франк-пледжа для сохранения мира и лучшего управления теми частями, ими самими или их стюардами, либо лордами на данный момент маноров, которые будут назначены, когда они будут возведены, и в оном использовать все вещи, относящиеся к осмотру франк-пледжа. И мы далее предоставляем лицензию и полномочия, чтобы каждое такое лицо или лица, которые возведут любой такой манор или маноры, как сказано выше, могли или должны даровать всю или любую часть своей указанной земли любому лицу или лицам, на праве безусловного владения или любом ином наследственном владении, подлежащем держанию от указанных маноров соответственно, так чтобы не создавалось никакого дальнейшего держания, но чтобы при всех дальнейших или иных отчуждениях, подлежащих совершению в будущем, указанные отчужденные земли держались от того же лорда и его наследников, от которых отчуждатель тогда держал ранее, и на тех же арендных платах и условиях, которые были ранее причитающимися и обычными.

РАЗД. XX.

И ДАЛЕЕ наша воля состоит в том, и настоящим документом, за себя, наших наследников и преемников, мы заключаем договор и предоставляем упомянутому Уильяму Пенну, его наследникам и правопреемникам, что мы, наши наследники и преемники, не будем в любое время в будущем устанавливать или вводить, или приказывать устанавливать или вводить, никакой сбор, таможенную пошлину или иное налогообложение, ставку или взнос, какие бы то ни было, на жителей и обитателей вышеуказанной провинции, за их земли, недвижимость, товары или движимое имущество в пределах указанной провинции, или на любые товары или мерчандайз в пределах провинции, или подлежащие погрузке или разгрузке в портах или гаванях указанной провинции, если только это не будет с согласия проприетария, или главного губернатора, или Ассамблеи, или Актом Парламента в Англии.

РАЗД. XXI.

И наша воля состоит в том, и за себя, наших наследников и преемников мы предписываем и повелеваем, чтобы эта наша декларация отныне и впредь время от времени принималась и допускалась во всех наших судах и перед всеми судьями нас, наших наследников и преемников, как достаточное законное освобождение, платеж и квитанция; повелевая всем должностным лицам и служителям нас, наших наследников и преемников, и предписывая им под страхом нашего высочайшего неудовольствия, чтобы они не осмеливались в любое время предпринимать что-либо вопреки вышеизложенному, или каким-либо образом противостоять оному, но чтобы они во все времена оказывали помощь и содействие, как подобает, упомянутому Уильяму Пенну и его наследникам, а также жителям и купцам вышеуказанной провинции, их слугам, служителям, факторам и правопреемникам, в полном использовании и получении выгоды от этой нашей хартии.

РАЗД. XXII.

И далее наша воля состоит в том, и мы настоящим, за себя, наших наследников и преемников, предписываем и требуем, чтобы если кто-либо из жителей указанной провинции, в количестве двадцати человек, пожелает в любое время в будущем, и в письменном виде, или через любое лицо, ими уполномоченное, выразит такое свое желание епископу Лондонскому на данный момент, чтобы любой проповедник или проповедники, одобренные указанным епископом, могли быть посланы к ним для их наставления; то тогда такой проповедник или проповедники могут проживать в пределах указанной провинции без какого-либо отказа или притеснения, какие бы то ни было.

РАЗД. XXIII.

И если случайно в будущем возникнет какое-либо сомнение или вопрос относительно истинного смысла и значения любого слова, пункта или предложения, содержащегося в этой нашей настоящей хартии, мы желаем, постановляем и повелеваем, чтобы во все времена и во всем такое толкование оного делалось и допускалось в любом из наших судов, какое будет признано наиболее выгодным и благоприятным для упомянутого Уильяма Пенна, его наследников и правопреемников: при условии всегда, что не допускается никакого толкования оного, при котором верность, причитающаяся нам, нашим наследникам и преемникам, может претерпеть какой-либо ущерб или умаление; хотя в настоящем документе прямо не упомянута истинная ежегодная стоимость или определенность вышеизложенного, или любой его части, или других даров и пожалований, сделанных нами и нашими прародителями или предшественниками упомянутому Уильяму Пенну: любой статут, акт, ордонанс, положение, прокламация или ограничение, ранее имевшие место, принятые, опубликованные, постановленные или предусмотренные, или любая иная вещь, причина или дело, какие бы то ни было, вопреки этому, никоим образом не препятствуют этому. В УДОСТОВЕРЕНИЕ чего мы повелели составить эти наши патентные грамоты: Свидетель МЫ САМИ, в Вестминстере, четвертого дня марта, в тридцать третий год нашего правления. В лето Господне одна тысяча шестьсот восемьдесят первое.

По указу Тайной печати,

ПИГОТТ.



СТРУКТУРА управления провинцией Пенсильвания в Америке: Вместе с некоторыми ЗАКОНАМИ, согласованными в Англии. Губернатором и различными свободными жителями вышеуказанной провинции. Подлежащая дальнейшему разъяснению и продолжению там, первым Провинциальным советом, который будет созван, если они сочтут нужным.

ПРЕДИСЛОВИЕ.

КОГДА великий и мудрый БОГ сотворил мир, из всех своих творений Ему было угодно избрать человека своим наместником для управления им; и чтобы подготовить его к столь великой обязанности и доверию, Он не только наделил его навыками и властью, но и честностью, чтобы справедливо ими пользоваться. Эта врожденная доброта была в равной степени его честью и его счастьем; и пока он пребывал в этом состоянии, все шло хорошо; не было нужды в принудительных или насильственных средствах; заповедь божественной любви и истины в его сердце была проводником и хранителем его невинности. Но похоть, возобладавшая над долгом, нанесла ему прискорбный ущерб; и закон, который прежде не имел над ним власти, вступил в силу в отношении него и его непослушного потомства, чтобы те, кто не желал жить в соответствии со святым законом внутри, подпали под упрек и исправление справедливого закона снаружи, в судебном управлении.

Этому Апостол учит в различных своих посланиях: Закон (говорит он) был добавлен из-за преступления: В другом месте, Зная, что закон был создан не для праведника, но для непослушных и нечестивых, для грешников, для нечестивых и скверных, для убийц, для блудников, для тех, кто оскверняет себя с мужчинами, и для работорговцев, для лжецов, для клятвопреступников и т.д. Но это еще не все, он открывает и развивает вопрос управления немного дальше: Всякая душа да будет покорна высшим властям; ибо нет власти не от БОГА. Существующие власти установлены БОГОМ: посему противящийся власти противится установлению БОЖИЮ. Ибо начальствующие страшны не для добрых дел, но для злых: хочешь ли ты не бояться власти? делай добро, и ты получишь похвалу от нее.—Он есть Божий слуга, тебе во благо.—Посему надобно повиноваться не только из страха наказания, но и по совести.

Это устанавливает божественное право управления вне всяких исключений, и это для двух целей: во-первых, чтобы устрашать злодеев; во-вторых, чтобы лелеять тех, кто делает добро; что дает управлению жизнь вне коррупции и делает его столь же долговечным в мире, сколь долговечными будут добрые люди. Так что управление кажется мне частью самой религии, вещью священной в своем установлении и цели. Ибо если оно не устраняет непосредственно причину, оно сокрушает последствия зла, и как таковое (хотя и более низкое) является эманацией той же божественной силы, которая является и автором, и объектом чистой религии; разница заключается здесь в том, что одно более свободно и ментально, другое более телесно и принудительно в своих действиях: Но это только для злодеев; само управление в остальном столь же способно к доброте, благости и милосердию, как и более частное общество. Слабо ошибаются те, кто думает, что нет иного применения управления, кроме исправления, которое является его самой грубой частью: Ежедневный опыт говорит нам, что забота и регулирование многих других дел, более мягких и ежедневно необходимых, составляют большую часть управления; и которые должны были последовать за заселением мира, если бы Адам никогда не пал, и будут продолжаться среди людей на земле при самых высоких достижениях, к которым они могут прийти, с приходом благословенного Второго Адама, ГОСПОДА с небес. Столько об управлении в целом, что касается его возникновения и цели.

ЧТО касается конкретных Структур и Моделей, мне подобает сказать немного; и сравнительно я не скажу ничего. Мои причины таковы: Во-первых, что Век слишком щепетилен и труден для этого; нет ничего, над чем умы людей были бы более заняты и разделены. Это правда, они, кажется, согласны в цели, а именно, в счастье; но в средствах они расходятся, как в отношении божественного, так и в отношении этого человеческого блаженства; и причина почти та же, не всегда недостаток света и знаний, но недостаток их правильного использования. Люди встают на сторону своих страстей против своего разума, и их зловещие интересы имеют столь сильный уклон в их умах, что они склоняются к ним вопреки благу вещей, которые они знают.

Во-вторых, я не нахожу в мире модели, которую Время, Место и некоторые исключительные чрезвычайные обстоятельства не изменили бы неизбежно; и нелегко создать гражданское управление, которое служило бы всем местам одинаково.

В-третьих, я знаю, что говорят различные поклонники Монархии, Аристократии и Демократии, которые являются правлением одного, немногих и многих, и являются тремя общими идеями управления, когда люди рассуждают на эту тему. Но я предпочитаю разрешить спор этим небольшим различием, и оно относится ко всем трем: Любое управление является свободным для народа, находящегося под ним (какова бы ни была Структура), где правят Законы, и Народ является Стороной в этих Законах; и больше этого есть Тирания, Олигархия или Смятение.

НО Наконец, когда все сказано, в мире едва ли найдется одна Структура управления, столь плохо спроектированная ее первыми основателями, которая в хороших руках не работала бы достаточно хорошо; и история говорит нам, что лучшая в плохих руках не может сделать ничего великого или доброго; Свидетели тому Иудейское и Римское государства. Управления, подобно часам, идут от движения, которое дают им люди; и как управления создаются и движутся людьми, так ими они и разрушаются. Поэтому управления скорее зависят от людей, чем люди от управлений. Пусть люди будут добрыми, и управление не может быть плохим; если оно плохое, они его исправят. Но если люди плохие, пусть управление будет сколь угодно хорошим, они будут стремиться исказить и испортить его в свою пользу.

Я знаю, некоторые говорят: давайте иметь хорошие законы, и неважно, кто их исполняет: Но пусть они подумают, что хотя хорошие законы — это хорошо, хорошие люди — лучше: Ибо хорошие законы могут нуждаться в хороших людях и быть отменены или обойдены плохими людьми; но хорошие люди никогда не будут нуждаться в хороших законах и не потерпят плохих. Это правда, хорошие законы внушают некоторый трепет плохим министрам, но это там, где у них нет власти избежать или отменить их, и народ в целом мудр и добр: Но распущенный и развращенный народ (что относится к вопросу) любит законы и управление, подобные им самим. То, что создает хорошую Конституцию, должно ее сохранять, а именно: Люди Мудрости и Добродетели, качества, которые, поскольку они не передаются с мирским наследством, должны тщательно распространяться путем добродетельного воспитания Молодежи; за что будущие века будут обязаны больше заботе и благоразумию Основателей и сменяющей друг друга Магистратуры, чем своим родителям за их частные вотчины.

ЭТИ соображения о важности управления и тонкие и разнообразные мнения о нем сделали для меня нелегким решение опубликовать нижеследующую Структуру и условные законы, предвидя как порицания, с которыми они встретятся со стороны людей с разными настроениями и обязательствами, так и повод, который они могут дать для дискуссий, выходящих за рамки моего замысла.

НО вслед за силой необходимости (которая является ходатаем, не принимающим отказа) это побудило меня к согласию, что мы (с благоговением перед БОГОМ и доброй совестью перед людьми) по мере нашего умения разработали и составили СТРУКТУРУ и ЗАКОНЫ этого управления, к великой цели всякого управления, а именно: поддерживать власть в почтении у народа и защищать народ от злоупотребления властью; чтобы они могли быть свободны благодаря своему справедливому Послушанию, а Магистраты — почетны благодаря своему справедливому Управлению: Ибо Свобода без Послушания — это Смятение, а Послушание без Свободы — это Рабство. Поддержание этого равновесия отчасти обязано Конституции, а отчасти Магистратуре: Где что-либо из этого отсутствует, управление будет подвержено потрясениям; но где отсутствуют оба, оно должно быть полностью ниспровергнуто: Тогда там, где они встречаются, управление, вероятно, устоит. О чем я смиренно молюсь и надеюсь, что БОГУ будет угодно сделать уделом этой Пенсильвании. Аминь.

Уильям Пенн.



СТРУКТУРА, и т.д.

ВСЕМ ЛЮДЯМ, до кого дойдут настоящие документы. ПОСКОЛЬКУ король КАРЛ Второй, своими Патентными грамотами, под большой печатью Англии, за упомянутое в них вознаграждение, соизволил милостиво дать и предоставить мне Уильяму Пенну (под именем Уильяма Пенна, эсквайра, сына и наследника сэра Уильяма Пенна, покойного) и моим наследникам и правопреемникам навсегда, весь тот участок земли, или провинцию, называемую Пенсильвания, в Америке, с различными великими властями, превосходствами, королевскими правами, юрисдикциями и полномочиями, необходимыми для благополучия и управления оной: ЗНАЙТЕ ЖЕ ТЕПЕРЬ, что для благополучия и управления указанной Провинцией, и для поощрения всех свободных жителей и плантаторов, которые могут быть в том заинтересованы, в соответствии с вышеупомянутыми полномочиями, я, упомянутый Уильям Пенн, объявил, даровал и подтвердил, и настоящим документом, за себя, моих наследников и правопреемников, объявляю, дарую и подтверждаю всем свободным жителям, плантаторам и авантюристам, из, в и к указанной Провинции, эти Свободы, Привилегии и Собственность, подлежащие держанию, пользованию и сохранению свободными жителями, плантаторами и обитателями указанной Провинции Пенсильвания навсегда.

IMPRIMIS (Во-первых).

ЧТО управление этой Провинцией должно, согласно полномочиям Патента, состоять из Губернатора и свободных жителей указанной Провинции, в форме Провинциального совета и Генеральной ассамблеи, которыми будут приниматься все Законы, выбираться Должностные лица и вестись общественные Дела, как ниже соответственно объявлено. А именно,

II.

ЧТО свободные жители указанной Провинции должны двадцатого числа двенадцатого месяца, который будет в этом настоящем году Одна тысяча шестьсот восемьдесят втором, встретиться и собраться в каком-либо подходящем месте, о чем своевременное уведомление будет заранее дано Губернатором или его заместителем, и тогда и там выбрать из самих себя Семьдесят два лица, наиболее известных своей мудростью, добродетелью и способностями, которые должны встретиться десятого числа первого месяца, следующего за этим, и всегда называться и действовать как провинциальный Совет указанной Провинции.

III.

ЧТО при первом выборе такого провинциального Совета одна треть указанного провинциального Совета должна быть выбрана для службы в течение трех лет, следующих за этим, одна треть — на два года, следующих за этим, и одна треть — на один год, следующий за такими Выборами, и не дольше; и что указанная треть должна выйти соответственно: И двадцатого числа двенадцатого месяца, как сказано выше, ежегодно навсегда после этого, свободные жители указанной Провинции должны таким же образом встретиться и собраться вместе, и тогда выбрать Двадцать четыре лица, составляющих одну треть указанного Числа, для службы в провинциальном Совете в течение трех лет: При этом имеется в виду, что одна треть всего провинциального Совета (всегда состоящего и подлежащего состоянию из семидесяти двух лиц, как сказано выше), выбывающая ежегодно, должна ежегодно пополняться такими новыми ежегодными Выборами, как сказано выше; и что ни одно лицо не должно продолжать службу в нем дольше трех лет: И в случае, если какой-либо член скончается до последних Выборов в течение своего срока, то тогда на следующих Выборах, следующих за его кончиной, должен быть выбран другой, чтобы занять его место на оставшееся время, которое он должен был прослужить, и не дольше.

IV.

ЧТО после первых семи лет каждый из указанных третьих частей, которые ежегодно выбывают, должен быть неспособен быть выбранным снова в течение одного целого года, следующего за этим: Чтобы все могли быть подготовлены к управлению и иметь опыт заботы и бремени его.

V.

ЧТО провинциальный Совет во всех Случаях и Делах Важности, как их обсуждение законопроектов, подлежащих принятию в качестве Законов, учреждение судов Правосудия, вынесение Суждения по обвиненным Преступникам и Выбор Должностных лиц, таким образом, как ниже упомянуто; не менее двух третей всего провинциального Совета должны составлять Кворум; и что согласие, а не одобрение двух третей такого Кворума должно быть получено во всех таких Случаях и Делах Важности. И более того, что во всех Случаях и Делах меньшей Важности двадцать четыре члена указанного провинциального Совета должны составлять Кворум, большинство из которых двадцати четырех должно и может всегда решать в таких Случаях и Делах меньшей Важности.

VI.

ЧТО в этом провинциальном Совете Губернатор, или его заместитель, должен или может всегда председательствовать и иметь тройной Голос; и указанный провинциальный Совет должен всегда продолжать работу и заседать по своим собственным отсрочкам и комитетам.

VII.

ЧТО Губернатор и провинциальный Совет должны подготовить и предложить Генеральной ассамблее, упомянутой ниже, все Законопроекты, которые они в любое Время сочтут нужным принять в качестве Законов в пределах указанной Провинции; каковые Законопроекты должны быть опубликованы и вывешены в наиболее известных Местах в населенных частях оной, за тридцать Дней до Собрания Генеральной ассамблеи, с целью принятия их в качестве Законов или отклонения их, как Генеральная ассамблея сочтет нужным.

VIII.

ЧТО Губернатор и провинциальный Совет должны позаботиться о том, чтобы все Законы, Статуты и Ордонансы, которые будут в любое Время приняты в пределах указанной Провинции, были должным образом и усердно исполнены.

IX.

ЧТО Губернатор и провинциальный Совет должны во все Времена заботиться о Мире и Безопасности Провинции, и чтобы никем не предпринималось ничего для ниспровержения этой Структуры управления.

X.

ЧТО Губернатор и провинциальный Совет должны во все Времена определять и упорядочивать расположение всех Городов, Портов и Рыночных городов в каждом Графстве, моделируя там все общественные Здания, Улицы и Рыночные площади, и должны назначать все необходимые Дороги и Магистрали в Провинции.

XI.

ЧТО Губернатор и провинциальный Совет должны во все Времена иметь Власть инспектировать управление общественной Казной и наказывать тех, кто обратит любую ее Часть на иное Использование, чем то, которое было согласовано Губернатором, провинциальным Советом и Генеральной ассамблеей.

XII.

ЧТО Губернатор и провинциальный Совет должны возводить и упорядочивать все общественные Школы, а также поощрять и вознаграждать Авторов полезных Наук и похвальных Изобретений в указанной Провинции.

XIII.

ЧТО для лучшего управления вышеуказанными Полномочиями и Доверием, провинциальный Совет должен время от времени делить себя на четыре отдельных и надлежащих Комитета, для более легкого Управления делами Провинции, что делит Семьдесят два на четыре Восемнадцати, каждая из которых Восемнадцати должна состоять из шести человек от каждого из трех Порядков или ежегодных Выборов, каждый из которых должен иметь отдельную Часть Дел, как следует: Во-первых, Комитет Плантаций, для размещения и заселения Городов, Портов и Рыночных городов, и Магистралей, и для слушания и решения всех Исков и Споров, касающихся Плантаций. Во-вторых, Комитет Правосудия и Безопасности, для обеспечения Мира в Провинции и наказания за Злоупотребления тех, кто подрывает Правосудие в Ущерб общественным или частным Интересам. В-третьих, Комитет Торговли и Казны, который должен регулировать всю Торговлю и Коммерцию в соответствии с Законом, поощрять Производство и Рост страны, и оплачивать общественные Расходы Провинции. И в-четвертых, Комитет Нравов, Образования и Искусств, чтобы всякая порочная и скандальная Жизнь могла быть предотвращена, и чтобы Молодежь могла последовательно обучаться Добродетели и полезным Знаниям и Искусствам: Кворум каждого из которых Комитетов составляет шесть человек, то есть, двое от каждого из трех Порядков или ежегодных Выборов, как сказано выше, составляют постоянный и действующий Совет из Двадцати четырех, который будет иметь Власть провинциального Совета, являясь его Кворумом, во всех Случаях, не исключенных в пятой Статье; и в указанных Комитетах и постоянном Совете Провинции Губернатор или его заместитель должен или может председательствовать, как сказано выше; и в Отсутствие Губернатора или его заместителя, если ни один из них не назначен, указанные Комитеты или Совет должны назначить Председателя на это Время, и не иначе; и то, что будет решено в таких Комитетах, должно быть доложено указанному Совету Провинции, и должно быть ими решено и подтверждено до того, как оное будет приведено в Исполнение; и что эти соответствующие Комитеты не должны заседать в одно и то же Время, за исключением Случаев необходимости.

XIV.

И дабы все законы, подготовленные вышеупомянутыми губернатором и провинциальным советом, могли получить еще более полное согласие свободных граждан провинции, провозглашается, даруется и подтверждается, что во время и в месте или местах выбора провинциального совета, как сказано выше, упомянутые свободные граждане должны ежегодно выбирать членов для службы в генеральной ассамблее в качестве своих представителей, числом не более двухсот человек, которые должны ежегодно собираться, начиная с двадцатого дня второго месяца, который наступит в году тысяча шестьсот восемьдесят третьем, в главном городе или селении упомянутой провинции, где в течение восьми дней различные члены могут свободно совещаться друг с другом; и, если кто-либо из них сочтет нужным, с комитетом провинциального совета (состоящим из трех человек от каждого из четырех вышеупомянутых комитетов, всего двенадцать), который будет в это время специально назначен для принятия от любого из них предложений об изменениях или поправках к любым из указанных предложенных и обнародованных законопроектов: и на девятый день с момента такого собрания упомянутая генеральная ассамблея, после прочтения предложенных законопроектов клерком провинциального совета и разъяснения поводов и мотивов для них губернатором или его заместителем, должна дать свое согласие или отказ, что им покажется наилучшим, таким образом, как выражено ниже. Но не менее двух третей должны составлять кворум при принятии законов и выборе тех должностных лиц, которые должны быть выбраны ими.

XV.

ЧТО законы, подготовленные и предложенные таким образом, как сказано выше, на которые дано согласие генеральной ассамблеей, должны быть внесены в реестр как законы провинции со следующей формулировкой: Губернатором, с согласия и одобрения свободных граждан в провинциальном совете и генеральной ассамблее.

XVI.

ЧТО для лучшего установления правительства и законов этой провинции, и дабы могло быть достигнуто всеобщее удовлетворение при заложении основ оных, генеральная ассамблея должна или может в первый год состоять из всех свободных граждан в упомянутой провинции, а впредь должна ежегодно избираться, как сказано выше; каковое число в двести человек должно быть увеличено по мере роста населения страны, так чтобы оно не превышало пятисот человек в любое время: назначение и распределение оного, а также установление и упорядочение порядка выбора провинциального совета и генеральной ассамблеи в будущем, наиболее равноправно по отношению к делениям на сотни и графства, на которые страна будет разделена в дальнейшем, должно быть в ведении провинциального совета для предложения и генеральной ассамблеи для решения.

XVII.

ЧТО губернатор и провинциальный совет должны время от времени учреждать постоянные суды правосудия в таких местах и в таком количестве, какие они сочтут удобными для надлежащего управления упомянутой провинции. И что провинциальный совет должен ежегодно, тринадцатого числа первого месяца, избирать и представлять губернатору или его заместителю двойное число лиц для службы в качестве судей, казначеев, хранителей архивов в упомянутой провинции на следующий год; а свободные граждане упомянутой провинции в судах графств, когда они будут учреждены, а до тех пор в генеральной ассамблее, должны ежегодно, двадцать третьего числа второго месяца, избирать и представлять губернатору или его заместителю двойное число лиц для службы в качестве шерифов, мировых судей и коронеров на следующий год; из числа которых, согласно соответствующим выборам и представлениям, губернатор или его заместители должны назначить и выдать патенты на соответствующее число должностей на третий день после упомянутых представлений; в противном случае первый названный в таком представлении на каждую должность должен остаться и служить на этой должности в течение следующего года.

XVIII.

НО поскольку нынешнее состояние провинции требует некоторого немедленного урегулирования и не допускает столь быстрой смены должностных лиц; и дабы упомянутая провинция могла со всей возможной скоростью быть приведена в порядок и устроена, я, Уильям Пенн, считаю уместным назначить таких лиц на должности судей, казначеев, хранителей архивов, шерифов, мировых судей и коронеров, которые наиболее подходят для этих обязанностей; которым я выдам и предоставлю патенты на упомянутые должности соответственно, чтобы они удерживали их до тех пор, пока каждое такое лицо будет надлежащим образом исполнять свои обязанности на должности или месте, ему предоставленном, и не дольше. А после смерти или смещения любого из упомянутых должностных лиц последующий должностное лицо или лица должны быть выбраны, как сказано выше.

XIX.

ЧТО генеральная ассамблея должна продолжать работу столько, сколько может потребоваться для привлечения к ответственности преступников, подлежащих таковой, для принятия законопроектов в качестве законов, которые они сочтут нужным принять, и до тех пор, пока губернатор и провинциальный совет не объявят, что у них нет ничего более для предложения им на их согласие и одобрение: и это объявление должно быть роспуском генеральной ассамблеи на это время; однако генеральная ассамблея должна иметь возможность собираться по вызову провинциального совета в любое время в течение этого года, если упомянутый провинциальный совет сочтет нужным для такого собрания.

XX.

ЧТО все выборы членов или представителей народа для службы в провинциальном совете и генеральной ассамблее, и все вопросы, подлежащие решению обоими или одним из них, которые касаются принятия законопроектов в качестве законов, выбора должностных лиц, обвинений, выдвинутых генеральной ассамблеей, и суждения о преступниках по таким обвинениям провинциальным советом, и по всем другим делам, ими соответственно признаваемым важными, должны разрешаться и определяться путем голосования; и, за исключением внезапных и неотложных случаев, никакие дела в провинциальном совете или его соответствующих комитетах не должны окончательно решаться в тот же день, когда они были внесены.

XXI.

ЧТО во все времена, когда и как часто будет случаться, что губернатор будет или может быть несовершеннолетним в возрасте до двадцати одного года, и никакие опекуны или комиссары не назначены в письменном виде отцом упомянутого несовершеннолетнего, или что такие опекуны или комиссары скончались; что в течение такого несовершеннолетия провинциальный совет должен время от времени, как сочтет нужным, назначать опекунов или комиссаров, числом не более трех; один из которых троих должен председательствовать в качестве заместителя и главного опекуна в течение такого несовершеннолетия и должен иметь и осуществлять, с согласия двух других, всю власть губернатора во всех общественных делах и заботах упомянутой провинции.

XXII.

ЧТО как часто любой день месяца, упомянутый в любой статье этой Хартии, будет приходиться на первый день недели, обычно называемый Днем Господним, дела, назначенные на этот день, должны быть отложены до следующего дня, за исключением случаев чрезвычайной необходимости.

XXIII.

ЧТО никакой акт, закон или постановление, каким бы то ни было, не должны в любое время впредь быть приняты или совершены губернатором этой провинции, его наследниками или правопреемниками, или свободными гражданами в провинциальном совете или генеральной ассамблее, чтобы изменить, переменить или умалить форму или действие этой Хартии, или любой ее части или пункта, или вопреки истинному намерению и смыслу оной, без согласия губернатора, его наследников или правопреемников и шести седьмых упомянутых свободных граждан в провинциальном совете и генеральной ассамблее.

XXIV.

И НАКОНЕЦ, что я, упомянутый Уильям Пенн, за себя, своих наследников и правопреемников, торжественно провозгласил, даровал и подтвердил, и настоящим торжественно провозглашаю, дарую и подтверждаю, что ни я, ни мои наследники, ни правопреемники не должны совершать или делать что-либо, чем свободы, содержащиеся и выраженные в этой Хартии, будут ущемлены или нарушены; и если что-либо будет совершено любым лицом или лицами вопреки этим положениям, это должно считаться не имеющим силы или действия. В УДОСТОВЕРЕНИЕ чего я, упомянутый Уильям Пенн, приложил к настоящей Хартии вольностей свою руку и широкую печать, сего двадцать пятого дня второго месяца, вульгарно называемого апрелем, в год Господа нашего тысяча шестьсот восемьдесят второго.

Уильям Пенн.



ЗАКОНЫ, согласованные в Англии и т. д.

I.

ЧТО Хартия вольностей, провозглашенная, дарованная и подтвержденная двадцать пятого дня второго месяца, называемого апрелем, 1682 года, перед различными свидетелями Уильямом Пенном, губернатором и главным проприетарием Пенсильвании, всем свободным гражданам и поселенцам упомянутой провинции, настоящим объявляется и одобряется и должна навсегда считаться фундаментальной в правительстве оной, согласно ограничениям, упомянутым в упомянутой Хартии.

II.

ЧТО каждый житель упомянутой провинции, который является или будет покупателем ста акров земли или более, его наследники и правопреемники, и каждое лицо, которое оплатило свой проезд и взяло сто акров земли по одному пенни за акр и возделало десять акров оной; и каждое лицо, которое было слугой или кабальным работником и стало свободным по истечении своей службы, которое взяло свои пятьдесят акров земли и возделало двадцать оных; и каждый житель, ремесленник или другой резидент в упомянутой провинции, который платит налоги и сборы правительству, должен считаться и признаваться свободным гражданином упомянутой провинции: и каждое такое лицо должно и может быть способно избирать или быть избранным представителем народа в провинциальный совет или генеральную ассамблею в упомянутой провинции.

III.

ЧТО все выборы членов или представителей народа и свободных граждан провинции Пенсильвания для службы в провинциальном совете или генеральной ассамблее, проводимые в упомянутой провинции, должны быть свободными и добровольными: и что избиратель, который получит какое-либо вознаграждение или дар в виде еды, питья, денег или иным образом, должен лишиться своего права избирать; и такое лицо, которое прямо или косвенно даст, пообещает или предоставит любое такое вознаграждение, как сказано выше, чтобы быть избранным, должно лишиться своего избрания и быть тем самым неспособным служить, как сказано выше: и провинциальный совет и генеральная ассамблея должны быть единственными судьями правильности или неправильности выборов своих собственных соответствующих членов.

IV.

ЧТО никакие деньги или товары не должны взиматься с любого из народа этой провинции или выплачиваться им в виде государственного налога, пошлины или взноса, кроме как по закону, принятому для этой цели; и всякий, кто будет взимать, собирать или платить любые деньги или товары вопреки этому, должен считаться врагом народа провинции и предателем вольностей народа оной.

V.

ЧТО все суды должны быть открытыми, и правосудие не должно ни продаваться, ни отрицаться, ни задерживаться.

VI.

ЧТО во всех судах все лица всех вероисповеданий могут свободно являться своим собственным путем и в соответствии со своей собственной манерой, и там лично защищать свое собственное дело сами; или, если неспособны, через своего друга: и первым процессом должно быть предъявление жалобы в суд за четырнадцать дней до судебного разбирательства; и чтобы сторона, на которую подана жалоба, могла быть подготовлена к оному, он или она должны быть вызваны не менее чем за десять дней до этого, и копия жалобы должна быть доставлена ему или ей по месту жительства. Но прежде чем жалоба любого лица будет принята, он должен торжественно заявить в суде, что он верит по своей совести, что его дело справедливо.

VII.

ЧТО все судебные прения, процессы и записи в суде должны быть краткими и на английском языке, и обычным и понятным шрифтом, чтобы они могли быть поняты и правосудие могло быть быстро отправлено.

VIII.

ЧТО все судебные разбирательства должны проводиться двенадцатью людьми, и, насколько возможно, равными или сопоставимыми, и из числа соседей, и людьми без справедливых возражений; в делах о жизни сначала должны быть возвращены шерифами двадцать четыре человека для большого жюри, из которых двенадцать по крайней мере должны признать жалобу истинной; и тогда двенадцать человек, или равных, также возвращенных шерифом, должны вынести окончательное решение. Но разумные отводы должны всегда допускаться против упомянутых двенадцати человек или любого из них.

IX.

ЧТО все сборы во всех случаях должны быть умеренными и установленными провинциальным советом и генеральной ассамблеей, и должны быть вывешены в таблице в каждом соответствующем суде; и всякий, кто будет уличен в получении большего, должен заплатить вдвойне и быть уволен со своей должности, половина из чего должна пойти пострадавшей стороне.

X.

ЧТО все тюрьмы должны быть работными домами для преступников, бродяг и распущенных и праздных лиц; одна из которых должна быть в каждом графстве.

XI.

ЧТО все заключенные должны быть освобождаемы под залог достаточных поручителей, за исключением случаев совершения тяжких преступлений, где доказательства очевидны или подозрения велики.

XII.

ЧТО все лица, неправомерно заключенные в тюрьму или преследуемые по закону, должны получить двойное возмещение ущерба от доносчика или обвинителя.

XIII.

ЧТО все тюрьмы должны быть бесплатными в отношении сборов, питания и проживания.

XIV.

ЧТО все земли и товары должны подлежать оплате долгов, за исключением случаев, когда есть законные наследники, и тогда все товары и только одна треть земли.

XV.

ЧТО все завещания в письменном виде, заверенные двумя свидетелями, должны иметь ту же силу в отношении земель, что и другие акты передачи, будучи законно доказанными в течение сорока дней, как внутри, так и вне упомянутой провинции.

XVI.

ЧТО семь лет спокойного владения должны давать неоспоримое право, за исключением случаев несовершеннолетних, душевнобольных, замужних женщин или лиц, находящихся за морями.

XVII.

ЧТО все взяточничество и вымогательство, какие бы то ни было, должны сурово наказываться.

XVIII.

ЧТО все штрафы должны быть умеренными и сохранять средства к существованию, товары или рабочий скот людей.

XIX.

ЧТО все браки (не запрещенные законом Божьим в отношении близости крови и свойства по браку) должны поощряться; но родители или опекуны должны быть сначала проконсультированы, и брак должен быть оглашен до его совершения; и он должен быть совершен путем принятия друг друга в качестве мужа и жены перед достойными доверия свидетелями, и свидетельство о всем этом, за подписями сторон и свидетелей, должно быть принесено надлежащему регистратору того графства и должно быть зарегистрировано в его офисе.

XX.

И для предотвращения мошенничества и тягостных исков в упомянутой провинции, что все хартии, дары, гранты и акты передачи земли (за исключением аренды на год или менее) и все векселя, облигации и специальные документы на сумму свыше пяти фунтов и не менее чем на три месяца, составленные в упомянутой провинции, должны быть внесены в реестр или зарегистрированы в общественном регистрационном офисе упомянутой провинции в течение двух месяцев после их составления, иначе они будут недействительны по закону. И все акты, гранты и акты передачи земли (за исключением вышеуказанных) в упомянутой провинции, составленные вне упомянутой провинции, должны быть внесены в реестр или зарегистрированы, как сказано выше, в течение шести месяцев после их составления, а также учреждения и создания регистрационного офиса или реестра в упомянутой провинции, иначе они будут недействительны по закону против всех лиц, какие бы то ни было.

XXI.

ЧТО все лица, портящие или искажающие хартии, дары, гранты, облигации, векселя, завещания, контракты и акты передачи, или которые испортят или фальсифицируют любую запись, реестр или документ в этой провинции, должны возместить двойной ущерб за это; половина из чего должна пойти пострадавшей стороне, и они должны быть уволены со всех доверенных мест и публично опозорены как лжецы.

XXII.

ЧТО должен быть реестр для рождений, браков, захоронений, завещаний и писем об управлении имуществом, отдельный от другого реестра.

XXIII.

ЧТО должен быть реестр для всех слуг, где их имена, время, заработная плата и дни оплаты должны быть зарегистрированы.

XXIV.

ЧТО все земли и товары преступников должны подлежать возмещению пострадавшей стороне в двойном размере; а при отсутствии земель или товаров преступники должны быть кабальными работниками для работы в общей тюрьме или работном доме, или иным образом, пока пострадавшая сторона не будет удовлетворена.

XXV.

ЧТО имущество лиц, совершивших тяжкие преступления, такие как предатели и убийцы, должно распределяться: одна треть ближайшему родственнику пострадавшего, а остальное — ближайшему родственнику преступника.

XXVI.

ЧТО все свидетели, приходящие или вызванные для дачи показаний о своих знаниях по любому делу или предмету в любом суде или перед любой законной властью в упомянутой провинции, должны там давать или представлять свои доказательства или показания путем торжественного обещания говорить правду, всю правду и ничего, кроме правды, по делу или предмету, находящемуся на рассмотрении. И в случае, если любое лицо, так вызванное для дачи показаний, будет уличено в умышленной лжи, такое лицо должно понести и претерпеть такой ущерб или наказание, которое претерпело или должно было претерпеть лицо или лица, против которых он или она дали ложные показания; и также должно возместить ущерб пострадавшей стороне и быть публично разоблачено как лжесвидетель, которому никогда не будут верить ни в одном суде или перед любым магистратом в упомянутой провинции.

XXVII.

И для того, чтобы все должностные лица, выбранные для службы в этой провинции, могли с большей заботой и усердием отвечать за доверие, возложенное на них, согласовано, что ни одно такое лицо не должно занимать более одной государственной должности в одно время.

XXVIII.

ЧТО все дети в этой провинции в возрасте двенадцати лет должны быть обучены какому-либо полезному ремеслу или навыку, дабы никто не был праздным, но бедные могли работать, чтобы жить, а богатые, если они обеднеют, не нуждались.

XXIX.

ЧТО слуги не должны удерживаться дольше своего срока, и те, кто старателен, должны быть справедливо и по-доброму используемы в своей службе и обеспечены подобающим снаряжением по истечении срока, согласно обычаю.

XXX.

ЧТО все скандальные и злонамеренные сплетники, клеветники, очернители и распространители ложных новостей, будь то против магистратов или частных лиц, должны быть соответственно сурово наказаны как враги мира и согласия этой провинции.

XXXI.

ЧТО для поощрения поселенцев и торговцев в этой провинции, которые объединены в общество, патент, дарованный им Уильямом Пенном, губернатором упомянутой провинции, настоящим ратифицируется и подтверждается.

XXXII.

------------------------------------------------------------------------
---------------------------------------------------------------------------
----------------------------------------------

XXXIII.

ЧТО все агенты или корреспонденты в упомянутой провинции, причиняющие вред своим работодателям, должны возместить ущерб и одну треть сверх того своим упомянутым работодателям: и в случае смерти любого такого агента или корреспондента комитет по торговле должен позаботиться о том, чтобы обеспечить ту часть имущества умершего лица, которая принадлежит его упомянутым соответствующим работодателям.

XXXIV.

ЧТО все казначеи, судьи, хранители архивов, шерифы, мировые судьи и другие должностные лица и лица, какие бы то ни было, относящиеся к судам или судебным разбирательствам, или любой другой службе в правительстве; и все члены, избранные для службы в провинциальном совете и генеральной ассамблее, и все, кто имеет право избирать таких членов, должны быть таковыми, кто исповедует веру в Иисуса Христа, и которые не уличены в дурной славе или нетрезвом и нечестном поведении, и которые достигли возраста по крайней мере двадцати одного года; и что все такие, обладающие квалификацией, должны быть способны занимать упомянутые различные должности и привилегии, как сказано выше.

XXXV.

ЧТО все лица, живущие в этой провинции, которые исповедуют и признают одного Всемогущего и Вечного Бога как Творца, Поддерживающего и Правителя мира; и которые считают себя обязанными по совести жить мирно и справедливо в гражданском обществе, никоим образом не должны подвергаться преследованиям или ущемлениям за свое религиозное убеждение или практику в вопросах веры и поклонения, и не должны быть принуждаемы в любое время посещать или поддерживать любое религиозное поклонение, место или служение, какое бы то ни было.

XXXVI.

ЧТО согласно доброму примеру первохристиан и облегчению творения, каждый первый день недели, называемый Днем Господним, люди должны воздерживаться от своего обычного ежедневного труда, чтобы они могли лучше расположить себя к поклонению Богу в соответствии со своим пониманием.

XXXVII.

ЧТО как небрежное и коррумпированное отправление правосудия навлекает гнев Божий на магистратов, так и дикость и распущенность народа провоцируют негодование Божие против страны: поэтому все такие преступления против Бога, как клятвы, проклятия, ложь, сквернословие, пьянство, питье за здоровье, непристойные слова, инцест, содомия, изнасилования, блуд, прелюбодеяние и другая нечистота (не подлежащая повторению), все измены, укрывательство преступлений, убийства, дуэли, тяжкие преступления, подстрекательство к мятежу, увечья, насильственное проникновение и другое насилие над личностями и имуществом жителей в этой провинции. Все призы, театральные представления, карты, кости, майские игры, азартные игры, маски, пирушки, травля быков, петушиные бои, травля медведей и тому подобное, которые возбуждают людей к грубости, жестокости, распущенности и безбожию, должны быть соответственно пресекаемы и сурово наказываемы в соответствии с назначением губернатора и свободных граждан в провинциальном совете и генеральной ассамблее; как и все действия, противоречащие этим законам, которые здесь прямо не объявлены наказуемыми.

XXXVIII.

ЧТО копия этих законов должна быть вывешена в провинциальном совете и в общественных судах правосудия: и что они должны ежегодно зачитываться при открытии каждого провинциального совета и генеральной ассамблеи и суда правосудия; и их согласие должно быть засвидетельствовано их вставанием после прочтения оных.

XXXIX.

ЧТО не должно быть в любое время никакого изменения любого из этих законов без согласия губернатора, его наследников или правопреемников и шести седьмых свободных граждан, собравшихся в провинциальном совете и генеральной ассамблее.

XL.

ЧТО все другие дела и предметы, не предусмотренные здесь, которые могут касаться общественного правосудия, мира или безопасности упомянутой провинции; и взимание и наложение налогов, пошлин, сборов или других платежей, какие бы то ни было, должны быть и настоящим передаются на усмотрение, благоразумие и решение губернатора и свободных граждан в провинциальном совете и генеральной ассамблее, проводимых время от времени в упомянутой провинции.

Подписано и скреплено печатью губернатором и вышеупомянутыми свободными гражданами, пятого дня третьего месяца, называемого маем, тысяча шестьсот восемьдесят второго года.




Определенные условия или уступки, согласованные Уильямом Пенном, проприетарием и губернатором провинции Пенсильвания, и теми, кто является авантюристами и покупателями в той же провинции, одиннадцатого июля тысяча шестьсот восемьдесят первого года.

ПЕРВОЕ.

ЧТО как только Богу будет угодно, чтобы вышеупомянутые лица прибыли туда, определенное количество земли или земельный участок должен быть отведен для большого города или селения в наиболее удобном месте на реке для здоровья и навигации; и каждый покупатель и авантюрист должен по жребию получить столько земли в нем, сколько будет соответствовать пропорции, которую он купил или взял в аренду: но следует отметить, что землемеры должны учитывать, какие дороги или шоссе будут необходимы к городам, селениям или через земли. Большие дороги от города к городу должны быть шириной не менее сорока футов и должны быть сначала размечены и объявлены шоссе, прежде чем дивиденд акров будет отведен для покупателя; и то же самое наблюдение должно быть соблюдено для улиц в селениях и городах, чтобы могли быть сохранены удобные дороги и улицы, на которые не должен посягать ни один поселенец или строитель, чтобы никто не мог строить нерегулярно к ущербу другого. В этом правит обычай.

II.

ЧТО земля в городе должна быть размечена вместе в пропорции десяти тысяч акров всей страны, то есть двухсот акров, если место позволит это: однако, чтобы пропорция была по жребию и целиком, так чтобы те, кто желает быть вместе, особенно те, кто по каталогу размещены вместе, могли быть так размещены вместе как в городе, так и в сельской местности.

III.

ЧТО когда сельские участки размечены, каждый покупатель, от тысячи до десяти тысяч акров или более, не должен иметь более тысячи акров вместе, если в течение трех лет они не посадят семью на каждую тысячу акров; но чтобы все те, кто покупает вместе, располагались вместе; и столько, сколько соблюдает это условие, чтобы все было размечено вместе.

IV.

ЧТО где любое число покупателей, большее или меньшее, чье количество акров составляет пять или десять тысяч акров, желает расположиться вместе в участке или поселке, они должны иметь свой участок или поселок, расположенный вместе, в таких местах, которые имеют удобные гавани или судоходные реки, если таковые могут быть найдены; и в случае, если один или несколько покупателей не посадят согласно соглашению в этой уступке, к ущербу других того же поселка, по жалобе, поданной губернатору или его заместителю, с помощью, они могут присудить (если сочтут нужным), что жалующийся покупатель может, оплатив деньги за землемерные работы, покупную цену и проценты с нее, быть наделен, внесен в реестр и законно инвестирован в земли, так не заселенные.

V.

ЧТО пропорция земель, которые будут размечены в первом большом городе или селении для каждого покупателя, должна быть в пропорции десяти акров на каждые пятьсот купленных акров, если место позволит это.

VI.

ЧТО несмотря на то, что нет упоминания в различных актах, составленных для покупателей, упомянутый Уильям Пенн соглашается и заявляет, что все реки, ручьи, леса и подлески, воды, водотоки, карьеры, шахты и минералы (за исключением королевских шахт) должны свободно и полностью использоваться, и целиком покупателями, в чей участок они попадают.

VII.

ЧТО на каждые пятьдесят акров, которые будут выделены слуге по окончании его службы, его оброчная рента должна составлять два шиллинга в год, а хозяин или владелец слуги, когда он возьмет другие пятьдесят акров, его оброчная рента должна составлять четыре шиллинга в год, или если хозяин слуги (по причине того, что в контрактах он обязан так сделать) выделит слуге пятьдесят акров в своем собственном разделе, упомянутый хозяин должен иметь по требованию выделенные ему губернатором сто акров по главной ренте в шесть шиллингов в год.

VIII.

И для поощрения тех, кто изобретателен и желает искать золотые и серебряные рудники в этой провинции, настоящим согласовано, что они имеют свободу бурить и копать в собственности любого человека, полностью оплачивая причиненный ущерб; и в случае, если будет сделано открытие, что первооткрыватель имеет одну пятую, владелец почвы (если не первооткрыватель) десятую часть, губернатор две пятых, а остальное — в государственную казну, сохраняя за королем долю, зарезервированную патентом.

IX.

В каждых ста тысячах акров губернатор и проприетарий по жребию резервирует десять для себя, что будет лежать только в одном месте.

X.

ЧТО каждый человек обязан посадить или возделать столько своей доли земли, сколько будет отведено и измерено, в течение трех лет после того, как она так отведена и измерена, иначе будет законно для новых прибывших поселиться на ней, выплатив им их деньги за землемерные работы, а они пойдут выше за своими долями.

XI.

Не должно быть никакой купли-продажи, будь то с индейцем или между собой, любых товаров для экспорта, кроме как на общественном рынке, когда такие места будут отведены или учреждены, где они должны пройти общественное клеймо или знак. Если товар плохой, а оценен как хороший, или обманчив по пропорции или весу, конфисковать стоимость, как если бы он был хорошим и полного веса и пропорции, в государственную казну провинции, будь то товары индейца или товары поселенцев.

XII.

И ПОСКОЛЬКУ обычно поселенцы обманывают бедных туземцев страны в торговле товарами, которые не являются хорошими по качеству или разбавлены смесями, чем они ощутимо оскорблены, согласовано, что все, что продается индейцам в обмен на их меха, должно продаваться на рыночной площади и там проходить проверку, хороший он или плохой; если хороший — проходить; если не хороший — не продаваться как хороший, чтобы туземцы не были обижены или спровоцированы.

XIII.

ЧТО никто не должен никакими способами или средствами, словом или делом, оскорблять или обижать любого индейца, иначе он понесет то же наказание по закону, как если бы он совершил это против своего соседа-поселенца; и если какой-либо индеец оскорбит словом или делом любого поселенца этой провинции, он не должен быть судьей самому себе над индейцем, но он должен подать жалобу губернатору провинции, или его лейтенанту или заместителю, или какому-либо низшему магистрату рядом с ним, который должен, насколько в его силах, позаботиться вместе с королем упомянутого индейца, чтобы все разумное удовлетворение было сделано упомянутому пострадавшему поселенцу.

XIV.

ЧТО все разногласия между поселенцами и туземцами должны также решаться двенадцатью людьми, то есть шестью поселенцами и шестью туземцами, чтобы мы могли жить дружелюбно вместе, насколько это в наших силах, предотвращая все поводы для вражды и зла.

XV.

ЧТО индейцы должны иметь свободу делать все вещи, касающиеся улучшения своей земли и обеспечения пропитания для своих семей, которыми может пользоваться любой из поселенцев.

XVI.

ЧТО законы в отношении клеветы, пьянства, клятв, проклятий, гордости в одежде, правонарушений, арестов имущества, возврата имущества, весов и мер должны быть такими же, как в Англии, до тех пор, пока не будут изменены законом в этой провинции.

XVII.

ЧТО все должны метить своих свиней, овец и другой скот, и то, что не помечено в течение трех месяцев после того, как оно находится в их владении, будь то молодое или старое, должно быть конфисковано в пользу губернатора, чтобы люди могли быть принуждены избегать поводов для многих раздоров между поселенцами.

XVIII.

ЧТО при расчистке земли следует позаботиться о том, чтобы оставить один акр деревьев на каждые пять акров расчищенной земли, особенно для сохранения дуба и шелковицы для шелка и судоходства.

XIX.

ЧТО все капитаны кораблей должны давать отчет о своих странах, именах, кораблях, владельцах, грузах и пассажирах офицеру, назначенному для этой цели, который должен быть зарегистрирован в течение двух дней после их прибытия; и если они откажутся это сделать, то пусть никто не осмеливается торговать с ними под страхом конфискации; и что такие капитаны должны рассматриваться как имеющие злое намерение по отношению к провинции.

XX.

ЧТО никто не должен покидать провинцию без оглашения об этом на рыночной площади за три недели до этого и свидетельства от какого-либо мирового судьи о его чистоте перед соседями и теми, с кем он имел дело, насколько такое заверение может быть достигнуто и дано: и если какой-либо капитан корабля вопреки этому примет и увезет любое лицо, которое не дало такого публичного уведомления, упомянутый капитан должен нести ответственность по всем долгам, причитающимся с упомянутого лица, так тайно вывезенного из провинции. Наконец, что они должны быть дополнены или исправлены с согласия сторон, подписавшихся здесь.

Уильям Пенн;








Sealed and delivered in the Presence of





William Boelham,

Harbert Springet,

Thomas Prudyard.
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АКТ об устройстве, принятый в Честере, 1682 год.

ПОСКОЛЬКУ Уильям Пенн, проприетарий и губернатор провинции Пенсильвания и территорий, к ней относящихся, по своей великой доброте и благости к жителям оной, был благосклонен даровать им Хартию вольностей и привилегий, датированную двадцать пятым днем второго месяца, тысяча шестьсот восемьдесят второго года: которой Хартией сказано, что правительство должно состоять из губернатора и свободных граждан упомянутой провинции в форме провинциального совета и генеральной ассамблеи; и что провинциальный совет должен состоять из семидесяти двух членов, выбираемых свободными гражданами; и что генеральная ассамблея может в первый год состоять из всего состава свободных землевладельцев, а впредь — из избранного числа, не превышающего двухсот человек, без согласия провинциального совета и генеральной ассамблеи: и такая ассамблея должна собираться ежегодно двадцатого числа третьего месяца, как в первой, второй, третьей, шестой, четырнадцатой и шестнадцатой статьях Хартии, ссылка на которые там имеется, более подробно видно.

И ПОСКОЛЬКУ эта Хартия была первой из тех испытательных законов, которые были согласованы и приняты между проприетарием и губернатором и свободными гражданами в Англии, которые были покупателями в этой провинции, каковые законы, в целом и в каждой своей части, должны были быть представлены на объяснение и подтверждение первому провинциальному совету и генеральной ассамблее, которые должны были проводиться в этой провинции, как по названию и первому закону упомянутого соглашения ясно видно.

И ПОСКОЛЬКУ проприетарий и губернатор согласно той Хартии издали указы соответствующим шерифам шести графств этой провинции, чтобы созвать свободных граждан оной для выбора в каждом графстве двенадцати лиц, наиболее известных своей трезвостью, мудростью и честностью, для службы в провинциальном совете; а также информировать свободных граждан, что они могут прийти в этот раз лично, чтобы составить генеральную ассамблею согласно Хартии. И что упомянутые соответствующие шерифы своими отчетами, а свободные граждане своими петициями к проприетарию и губернатору ясно заявили, что малочисленность людей, их неспособность в имуществе и неопытность в делах управления не позволят им служить в столь большом совете и ассамблее, как выражено в Хартии; и поэтому желают, чтобы члены, ныне выбранные быть их депутатами и представителями, могли служить как в провинциальном совете, так и в генеральной ассамблее; то есть трое от каждого графства для провинциального совета и остальные девять для генеральной ассамблеи, согласно Акту, так же полно и широко, как если бы упомянутые провинциальный совет и генеральная ассамблея состояли из упомянутых чисел членов, упомянутых в Хартии вольностей, при рассмотрении вышеизложенного; и чтобы проприетарий и губернатор могли засвидетельствовать свою великую готовность согласиться с тем, что может быть наиболее легким и приятным, он желает, чтобы это было принято.

И БУДЕТ ПРИНЯТО проприетарием и губернатором, по единодушному совету и согласию свободных граждан этой провинции и территорий, к ней относящихся, собравшихся в провинциальном совете и генеральной ассамблее, что числа, желаемые жителями в их различных петициях и выраженные как их желания в отчетах шерифов проприетарию и губернатору, для службы в качестве провинциального совета и генеральной ассамблеи, должны быть допущены и приняты во всех отношениях как провинциальный совет и генеральная ассамблея этой провинции: и что кворум должен быть пропорционально установлен согласно методу, выраженному в пятой статье; то есть две трети для кворума в чрезвычайных случаях и одна треть в обычных случаях, как предусмотрено в упомянутой пятой статье: каковые упомянутые провинциальный совет и генеральная ассамблея, уже выбранные, являются и должны считаться законными провинциальным советом и генеральной ассамблеей провинции и территорий оной на текущий год; и что после истечения этого текущего года провинциальный совет должен состоять из трех человек от каждого графства, как сказано выше; а ассамблея должна состоять из шести человек от каждого графства, каковые упомянутые провинциальный совет и генеральная ассамблея могут быть в дальнейшем увеличены, как губернатор и провинциальный совет и ассамблея сочтут нужным, так чтобы упомянутое число не превышало в любое время ограничений, выраженных в третьей и шестнадцатой статьях Хартии, что бы ни было в этом Акте или любом другом акте, хартии или законе, противоречащем этому, вопреки всему.

И поскольку свободные граждане этой провинции и территорий оной глубоко осознают добрые и благие намерения проприетария и губернатора в этой Хартии и ту исключительную пользу, которая проистекает для них из этого, и желают, чтобы она во всем наилучшим образом отвечала замыслу общественного блага, свободные граждане упомянутых провинциального совета и генеральной ассамблеи, собравшись, единодушно запросили некоторые изменения, разъяснения и дополнения в упомянутую Хартию, он, проприетарий и губернатор, поэтому уступил, чтобы это было принято:

И настоящим ПРИНИМАЕТСЯ, что время для собрания свободных граждан этой провинции и территорий оной для выбора своих депутатов, чтобы представлять и служить им в провинциальном совете и генеральной ассамблее, должно быть ежегодно впредь десятого числа первого месяца, каковые члены, выбранные для провинциального совета, должны явиться и присутствовать в провинциальном совете в течение двадцати дней после их избрания; а упомянутые члены, избранные для службы в генеральной ассамблее, должны ежегодно встречаться и собираться десятого числа упомянутого третьего месяца для целей и задач, объявленных в Хартии, в таком месте, как ограничено в упомянутой Хартии, если губернатор и провинциальный совет не сочтут в любое время нужным иное.

И ПОСКОЛЬКУ в упомянутой Хартии выражено, что Губернатор и провинциальный Совет должны подготавливать и предлагать Генеральной Ассамблее все законопроекты, которые они сочтут нужным принять в качестве законов в пределах указанной Провинции: ПОСТАНОВЛЕНО вышеупомянутой Властью, что Губернатор и провинциальный Совет обладают правом подготавливать и предлагать Генеральной Ассамблее все законопроекты, на которые они совместно дадут согласие и которые сочтут нужным принять в качестве законов в указанной Провинции и на Территориях ее, которые не противоречат, но соответствуют полномочиям, предоставленным Патентами Короля вышеупомянутому Проприетарию и Губернатору; каковые законопроекты должны быть опубликованы в наиболее известных городах и местах указанной Провинции и Территорий ее за двадцать дней до собрания вышеупомянутой Генеральной Ассамблеи.

И для лучшего решения и определения всех вопросов и споров при выборах представителей, а также прений в провинциальном Совете и Генеральной Ассамблее, настоящим провозглашается и ПОСТАНОВЛЯЕТСЯ и т. д., что все вопросы при выборах представителей и прения в провинциальном Совете и Генеральной Ассамблее по личным делам должны решаться путем тайного голосования; а все вопросы о подготовке и принятии законов должны решаться путем открытого голосования.

И дабы столь объединенный интерес мог иметь единый термин и стиль для своего выражения, настоящим провозглашается и ПОСТАНОВЛЯЕТСЯ, что Генеральная Ассамблея впредь должна именоваться или называться Ассамблеей; а собрание Губернатора, провинциального Совета и Ассамблеи, а также их акты и разбирательства должны именоваться и называться собраниями, сессиями, актами или разбирательствами Генеральной Ассамблеи Провинции Пенсильвания и Территорий, к ней принадлежащих. И дабы свободные жители этой Провинции и Территорий ее не могли со своей стороны показаться неблагодарными или забывчивыми по отношению к своему Проприетарию и Губернатору за свидетельство, которое он изволил дать о своем великом благоволении к ним и их потомкам, и не пренебрегли тем долгом, который они обязаны исполнять перед ним и самими собой, они испросили позволения настоящим заявить о своем искреннейшем принятии упомянутой Хартии и принести свои смиренные благодарности за оную, торжественно обещая, что они будут нерушимо соблюдать и хранить ее, за исключением того, что в ней оговорено, и не будут ни прямо, ни косвенно замышлять, предлагать, принимать или совершать какие-либо действия или вещи, в силу полномочий, предоставленных им оной, которые могли бы повлечь за собой ущерб или невыгоду для Проприетария и Губернатора, его наследников и преемников в их справедливых правах, собственности и привилегиях, предоставленных ему и им Патентами Короля, а также Актами об освобождении и передаче во владение, совершенными в его пользу ДЖЕЙМСОМ, Герцогом Йоркским и Олбанским и т. д., которых они желают настоящим признать и подтвердить в качестве истинных и законных Проприетариев и Губернаторов Провинции Пенсильвания и присоединенных Территорий в соответствии с Патентами Короля и Актами об освобождении и передаче во владение от Джеймса, Герцога Йоркского и Олбанского, упомянутому Проприетарию и Губернатору, его наследникам и преемникам; невзирая ни на что в настоящем Акте или любом другом акте, пожаловании, Хартии или законе, противоречащее тому, что здесь объяснено, изменено, ограничено, обещано, провозглашено и постановлено.



СТРУКТУРА управления Провинцией Пенсильвания и Территориями, к ней присоединенными в Америке.

ВСЕМ ЛИЦАМ, до сведения которых могут дойти настоящие документы. ПОСКОЛЬКУ Король КАРЛ Второй своими Патентами под большой печатью Англии, датированными четвертым днем марта, в тридцать третий год правления Короля, по различным соображениям, в них упомянутым, изволил милостиво даровать мне Уильяму Пенну (под именем Уильяма Пенна, эсквайра, сына и наследника сэра Уильяма Пенна, покойного) и моим наследникам и правопреемникам навечно весь тот участок земли или Провинцию, называемую Пенсильвания, в Америке, с различными великими полномочиями, преимуществами, королевскими правами, юрисдикциями и властями, необходимыми для благополучия и управления ею. И ПОСКОЛЬКУ любезнейший брат Короля, Джеймс, Герцог Йоркский и Олбанский и т. д., своими Актами о передаче во владение, за своей подписью и печатью, должным образом оформленными, датированными двадцать четвертым днем августа, одна тысяча шестьсот восемьдесят второго года, даровал мне, моим наследникам и правопреемникам весь тот участок земли, лежащий и находящийся в двенадцати милях к северу от Ньюкасла на реке Делавэр, в Америке, до мыса Хинлопен, на упомянутой реке и заливе Делавэр к югу, вместе со всеми королевскими правами, привилегиями, пошлинами, юрисдикциями, свободами и льготами, к ним относящимися.

НЫНЕ ЗНАЙТЕ, что для благополучия и доброго управления упомянутой Провинцией и Территориями, к ней присоединенными, и для поощрения всех свободных жителей и поселенцев, которые могут быть в этом заинтересованы, в соответствии с вышеупомянутыми правами и полномочиями, я, упомянутый Уильям Пенн, провозгласил, даровал и подтвердил, и настоящими документами, от себя, своих наследников и правопреемников, провозглашаю, дарую и подтверждаю всем свободным жителям, поселенцам и участникам предприятий в упомянутой Провинции и на Территориях ее, эти свободы, привилегии и собственность, насколько это в моей власти, дабы они удерживались, использовались и сохранялись свободными жителями, поселенцами и участниками предприятий в упомянутой Провинции Пенсильвания и на Территориях, к ней присоединенных, навечно.

ВО-ПЕРВЫХ.

ЧТО управление этой Провинцией и Территориями ее должно время от времени, в соответствии с полномочиями вышеупомянутых Патента и Актов о передаче во владение, состоять из Проприетария и Губернатора, а также свободных жителей упомянутой Провинции и Территорий ее, в форме провинциального Совета и Ассамблеи, каковой провинциальный Совет должен состоять из восемнадцати лиц, по три от каждого округа, а каковая Ассамблея должна состоять из тридцати шести лиц, по шесть от каждого округа, людей, наиболее известных своей добродетелью, мудростью и способностями, которыми должны приниматься все законы, выбираться должностные лица и вестись общественные дела, как это ограничено и провозглашено ниже.

II.

ПОСКОЛЬКУ для каждого соответствующего округа этой Провинции и Территорий ее уже выбраны три лица для службы в провинциальном Совете, одно из них на три года, одно на два года и одно на один год; и поскольку одно из них должно ежегодно выбывать в каждом округе; то десятого числа первого месяца ежегодно, навечно после этого, свободные жители упомянутой Провинции и Территорий ее должны собираться в наиболее удобном месте в каждом округе этой Провинции и Территорий ее, чтобы там выбрать одно лицо, обладающее вышеупомянутой квалификацией, в каждом округе, составляющее одну треть от числа лиц, служащих в провинциальном Совете, сроком на три года; при этом подразумевается, что поскольку одна треть всего провинциального Совета, состоящего и должного состоять из восемнадцати лиц, выбывает ежегодно, он должен ежегодно пополняться такими ежегодными выборами, как указано выше; и что одно лицо не должно оставаться в должности дольше трех лет; и в случае, если какой-либо член скончается до последних выборов, во время своего срока, то на следующих выборах, последовавших за его кончиной, должно быть выбрано другое лицо, чтобы занять его место на оставшееся время, которое он должен был служить, и не дольше.

III.

ЧТО после первых семи лет каждый из упомянутых третьих составов, который ежегодно выбывает, не может быть выбран вновь в течение одного целого года, чтобы все, кто способен и квалифицирован, как указано выше, могли быть подготовлены к управлению и нести долю заботы и бремени его.

IV.

ЧТО провинциальный Совет во всех случаях и делах особой важности, таких как обсуждение законопроектов, подлежащих принятию в качестве законов, или разбирательства по поводу учреждения судов правосудия, заседание в качестве суда над обвиняемыми преступниками и выбор должностных лиц в порядке, изложенном ниже, должен иметь кворум не менее двух третей от общего числа; и что согласие и одобрение двух третей этого кворума должны быть получены во всех таких случаях или делах особой важности: И что во всех случаях и делах меньшей важности кворум должен составлять одна треть от общего числа, большинство из которых может всегда принимать решения по таким делам и вопросам меньшей важности.

V.

ЧТО Губернатор и провинциальный Совет обладают правом подготавливать и предлагать Ассамблее, упомянутой ниже, все законопроекты, которые они сочтут необходимыми и которые в любое время должны быть приняты в качестве законов в пределах упомянутой Провинции и Территорий ее, каковые законопроекты должны быть опубликованы и вывешены в наиболее известном месте в каждом округе этой Провинции и Территорий ее за двадцать дней до собрания Ассамблеи, для принятия их в качестве законов.

VI.

ЧТО Губернатор и провинциальный Совет должны заботиться о том, чтобы все законы, статуты и постановления, которые в любое время будут приняты в пределах упомянутой Провинции и Территорий, должным образом и прилежно исполнялись.

VII.

ЧТО Губернатор и провинциальный Совет должны во все времена заботиться о мире и безопасности этой Провинции и Территорий ее; и чтобы никто не предпринимал ничего для подрыва этой структуры управления.

VIII.

ЧТО Губернатор и провинциальный Совет должны во все времена определять и упорядочивать расположение всех городов и торговых местечек в каждом округе, моделируя там все общественные здания, улицы и рыночные площади; и должны назначать все необходимые дороги и шоссе в этой Провинции и на Территориях ее.

IX.

ЧТО Губернатор и провинциальный Совет должны во все времена иметь право проверять управление общественной казной и наказывать тех, кто обратит какую-либо ее часть на иные цели, нежели те, что были согласованы Губернатором, провинциальным Советом и Ассамблеей.

X.

ЧТО Губернатор и провинциальный Совет должны учреждать и упорядочивать все общественные школы, а также поощрять и вознаграждать авторов полезных наук и похвальных изобретений в упомянутой Провинции и на Территориях ее.

XI.

ЧТО одна треть провинциального Совета, проживающая при Губернаторе, должна вместе с Губернатором время от времени заботиться об управлении всеми общественными делами, касающимися мира, правосудия, казны и развития Провинции и Территорий, а также о добром воспитании молодежи и трезвости нравов жителей в них, как указано выше.

XII.

ЧТО Губернатор или его заместитель всегда должны председательствовать в провинциальном Совете, и что он ни в какое время не должен совершать в нем никаких публичных государственных актов, которые могут касаться правосудия, торговли, казны или безопасности Провинции и Территорий вышеупомянутых, иначе как с совета и согласия провинциального Совета оной.

XIII.

И дабы все законопроекты, подготовленные и согласованные Губернатором и провинциальным Советом, как указано выше, могли получить еще более полное согласие свободных жителей Провинции и Территорий ее, провозглашается, даруется и подтверждается, что во время и в месте в каждом округе, предназначенных для выбора одного лица для службы в провинциальном Совете, как указано выше, соответствующие члены оного на своем упомянутом собрании должны ежегодно выбирать из своей среды шесть лиц, наиболее известных своей добродетелью, мудростью и способностями, для службы в Ассамблее в качестве своих представителей, которые должны ежегодно собираться десятого числа третьего месяца в столичном городе или месте упомянутой Провинции, если только Губернатор и провинциальный Совет не сочтут нужным назначить другое место для встречи, где в течение восьми дней различные члены могут свободно совещаться друг с другом; и если кто-либо из них сочтет нужным, с комитетом провинциального Совета, который будет в то время специально назначен для принятия от любого из них предложений об изменениях или поправках к любому из упомянутых предложенных и обнародованных законопроектов; и на девятый день после такого собрания упомянутая Ассамблея, после прочтения предложенных законопроектов клерком провинциального Совета, и после того, как причины и мотивы для них будут изложены Губернатором или его заместителем, должна по вопросу, поставленному им, дать свой утвердительный или отрицательный ответ, который им покажется наилучшим, в таком порядке, как изложено ниже: Но кворум при принятии всех законопроектов в качестве законов и выборе должностных лиц, которые должны быть выбраны ими, должен составлять не менее двух третей.

XIV.

ЧТО законы, подготовленные и предложенные таким образом, как указано выше, на которые дано согласие Ассамблеи, должны быть зарегистрированы как законы этой Провинции и Территорий ее со следующим стилем: «Губернатором, с согласия и одобрения свободных жителей, собравшихся в провинциальном Совете и Ассамблее»; и отныне собрания, сессии, акты и разбирательства Губернатора, провинциального Совета и Ассамблеи должны именоваться и называться «Собранием, сессиями и разбирательствами Генеральной Ассамблеи Провинции Пенсильвания и Территорий, к ней принадлежащих».

XV.

И дабы представители народа в провинциальном Совете и Ассамблее могли в будущие века иметь некоторую пропорцию с ростом и умножением народа, число таких представителей народа может время от времени увеличиваться и расширяться, так чтобы число это ни в какое время не превышало семидесяти двух для провинциального Совета и двухсот для Ассамблеи; назначение и пропорция этого числа, а также установление и методизация выбора таких представителей в будущем, наиболее равным образом к делению страны или числу жителей, оставляется на усмотрение Губернатора и провинциального Совета для предложения, а Ассамблеи для решения, так чтобы порядок пропорции строго соблюдался как при выборе Совета и соответствующих его комитетов, а именно: одна треть должна выбывать и приходить ежегодно.

XVI.

ЧТО после смерти настоящего Губернатора провинциальный Совет должен вместе с последующим Губернатором время от времени учреждать постоянные суды правосудия в таких местах и в таком количестве, как они сочтут удобным для доброго управления упомянутой Провинцией и Территориями ее; и что провинциальный Совет должен тринадцатого числа второго месяца, следующего за этим, избрать и представить Губернатору или его заместителю двойное число лиц для службы в качестве судей, казначеев и хранителей архивов в пределах упомянутой Провинции и Территорий, которые должны продолжать службу до тех пор, пока они будут хорошо вести себя в этих должностях соответственно; а свободные жители упомянутой Провинции, собравшись в Ассамблее тринадцатого числа третьего месяца ежегодно, должны избрать и затем представить Губернатору или его заместителю двойное число лиц для службы в качестве шерифов, мировых судей и коронеров на следующий год; из числа которых, соответственно избранных и представленных, Губернатор или его заместитель должен назначить и уполномочить надлежащее число для каждой должности на третий день после упомянутых соответствующих представлений; в противном случае первое лицо, названное в таком представлении для каждой должности, как указано выше, должно остаться и служить в этой должности в течение времени, ограниченного выше; а в случае смерти или неисполнения обязанностей такая вакансия должна быть заполнена Губернатором и провинциальным Советом в порядке, указанном выше.

XVII.

ЧТО Ассамблея должна продолжаться столько времени, сколько может потребоваться для привлечения к ответственности преступников, подлежащих таковой, для принятия таких законопроектов в качестве законов, которые предложены им и которые они сочтут нужным принять в качестве законов; и до тех пор, пока Губернатор и провинциальный Совет не объявят, что «у них нет ничего более для предложения им на их согласие и одобрение»; и это объявление должно быть роспуском Ассамблеи на это время; каковая Ассамблея, тем не менее, должна быть способна собираться вместе по вызову Губернатора и провинциального Совета в любое время в течение этого года, если Губернатор и провинциальный Совет сочтут нужным такое собрание.

XVIII.

ЧТО все выборы членов или представителей народа для службы в провинциальном Совете и Ассамблее, и все вопросы, подлежащие решению обоими или одним из них, которые касаются выбора должностных лиц, и все или любые другие личные дела, должны решаться или определяться путем тайного голосования; а все дела, касающиеся подготовки и принятия законопроектов в качестве законов, должны открыто провозглашаться и решаться путем открытого голосования.

XIX.

ЧТО во все времена, когда Проприетарий и Губернатор окажется несовершеннолетним, не достигшим возраста двадцати одного года, и никакие опекуны или уполномоченные не будут назначены в письменном виде отцом упомянутого несовершеннолетнего, или если такой опекун скончается, то в течение такого несовершеннолетия провинциальный Совет должен время от времени, как они сочтут нужным, учреждать и назначать опекунов и уполномоченных в количестве не более трех, один из которых должен председательствовать в качестве заместителя и главного опекуна в течение такого несовершеннолетия, и должен иметь и исполнять, с согласия одного из двух других, все полномочия Губернатора во всех общественных делах и заботах упомянутой Провинции и Территорий ее, согласно Хартии; каковой назначенный опекун должен также иметь заботу и надзор за имуществом упомянутого несовершеннолетнего и ежегодно отчитываться и отвечать за оное перед провинциальным Советом, а провинциальный Совет перед несовершеннолетним, когда тот достигнет совершеннолетия, или перед следующим наследником в случае смерти несовершеннолетнего, за доверие, выраженное выше.

XX.

ЧТО всякий раз, когда какие-либо дни месяца, упомянутые в любой статье этой Хартии, приходятся на первый день недели, обычно называемый днем Господним, дела, назначенные на этот день, должны быть отложены до следующего дня, за исключением случаев чрезвычайной необходимости.

XXI.

И для удовлетворения и поощрения всех иностранцев я даю и дарую, что если какой-либо иностранец, который является или будет покупателем, или который проживает или будет проживать в этой Провинции или на Территориях ее, скончается в любое время до того, как он сможет быть должным образом натурализован, его право и интерес в оной должны, тем не менее, перейти к его жене и детям или другим его родственникам, будь то по завещанию или без оного, согласно законам этой Провинции и Территорий ее, в таких случаях предусмотренным, в столь же свободном и полном объеме, во всех намерениях и целях, как если бы упомянутый иностранец был натурализован.

XXII.

И дабы жители этой Провинции и Территорий ее могли быть обеспечены такой пищей и пропитанием, какие Бог в своем провидении свободно даровал, я также далее дарую жителям этой Провинции и Территорий ее свободу охотиться и ловить птиц на землях, которыми они владеют, и на всех других землях в них, не огороженных; и ловить рыбу во всех водах на упомянутых землях, и во всех реках и ручьях в этой Провинции и на Территориях ее, с правом вытягивать свою или их рыбу на берег на землях любого человека, при условии, что это не будет в ущерб или к досаде владельца оных, за исключением таких земель, которые лежат на внутренних ручьях, не пригодных для судоходства, или которые являются или могут быть в будущем учреждены в качестве поместий.

XXIII.

И дабы все жители этой Провинции и Территорий ее, будь то покупатели или другие, могли иметь последний мирской залог моих добрых и любезных намерений по отношению к ним и их потомкам, я даю, дарую и подтверждаю всем и каждому из них полное и спокойное владение их соответствующими землями, на которые они имеют какие-либо законные или справедливые притязания, сохраняя за собой только такие ренты и повинности за оные, которые есть или по обычаю должны быть зарезервированы за мной, моими наследниками или правопреемниками.

XXIV.

ЧТО никакой акт, закон или постановление ни в какое время в будущем не должны быть приняты или совершены Проприетарием и Губернатором этой Провинции и Территорий, к ней принадлежащих, его наследниками или правопреемниками, или свободными жителями в провинциальном Совете или Ассамблее, чтобы изменить, заменить или уменьшить форму или действие этой Хартии, или любой ее части или статьи, вопреки истинному намерению и смыслу оной, без согласия Проприетария и Губернатора, его наследников или правопреемников, и шести седьмых упомянутых свободных жителей, собравшихся в провинциальном Совете и Ассамблее.

XXV.

И НАКОНЕЦ, я, упомянутый Уильям Пенн, Проприетарий и Губернатор Провинции Пенсильвания и Территорий, к ней принадлежащих, от себя, своих наследников и правопреемников, торжественно провозгласил, даровал и подтвердил, и настоящим торжественно провозглашаю, дарую и подтверждаю, что ни я, ни мои наследники, ни правопреемники не должны совершать или делать что-либо, посредством чего свободы, содержащиеся и выраженные в этой Хартии, будут ущемлены или нарушены: И если что-либо будет совершено каким-либо лицом или лицами вопреки этим положениям, это должно считаться не имеющим силы или действия. В УДОСТОВЕРЕНИЕ чего я, упомянутый Уильям Пенн, в Филадельфии в Пенсильвании, приложил к настоящей Хартии вольностей свою руку и большую печать, сего второго дня второго месяца, в год Господень одна тысяча шестьсот восемьдесят третий, будучи тридцать пятым годом правления Короля и третьим годом моего правления.

УИЛЬЯМ ПЕНН.

ЭТА Хартия, которую мы отчетливо слышали в чтении и с благодарностью приняли, должна нами нерушимо соблюдаться; в Филадельфии, второго дня второго месяца, одна тысяча шестьсот восемьдесят третьего года.

Члены провинциального Совета, присутствующие.


William Markham,

John Moll,

William Haige,

Christopher Taylor,

John Simcock,

William Clayton,

Francis Whittwel,

Thomas Holme,

William Clark,

William Biles,

James Harrison,

John Richardson,

Philip-Thomas Lenman, Secr. Gov.

Richard Ingelo, Cl. Coun.



Члены Ассамблеи, присутствующие.


Casparus Harman,

John Darby,

Benjamin Williams,

William Guest,

Valentine Hollingsworth,

James Boyden,

Bennony Bishop,

John Beazor,

John Harding,

Andrews Bringston,

Simon Irons,

John Wood,

John Curtis,

Daniel Brown,

William Futcher,

John Kipshaven,

Alexander Molestine,

Robert Bracy, sen.

Thomas Bracy,

William Yardly,

John Hastings,

Robert Wade,

Thomas Hassald,

John Hart,

Robert Hall,

Robert Bedwell,

William Simsmore,

Samuel Darke,

Robert Lucas,

James Williams,

John Blunston,

John Songhurst,

John Hill,

Nicholas Waln,

Thomas Fitzwater,

John Clows,

Luke Watson,

Joseph Phipps,

Dennis Rotchford,

John Brinklair,

Henry Bowman,

Cornelius Verhoofe,

John Southworth, Cl. of the Synod.



Некоторые из жителей Филадельфии, присутствующие.


William Howel,

Edmund Warner,

Henry Lewis,

Samuel Miles.





Хартия города ФИЛАДЕЛЬФИЯ.

УИЛЬЯМ ПЕНН, Проприетарий и Губернатор Провинции Пенсильвания и т. д. Всем, до кого дойдут настоящие документы, шлет приветствие. ЗНАЙТЕ, что по смиренной просьбе жителей и поселенцев этого города Филадельфия, будучи одними из первых участников предприятий и покупателей в этой Провинции, для их поощрения и для более непосредственного и полного управления упомянутым городом, и лучшего регулирования торговли в нем: Я, в силу Патентов Короля под Большой печатью Англии, возвел упомянутый город в статус боро, и настоящими документами возвожу упомянутый город и боро Филадельфия в ГОРОД; каковой город должен простираться в пределах и границах, как он размечен между Делавэром и Скулкиллом.

И я, от себя, своих наследников и правопреемников, дарую и постановляю, что улицы упомянутого города должны навечно оставаться такими, как они сейчас размечены и отрегулированы; и что конец каждой улицы, выходящей к реке Делавэр, должен быть и оставаться свободным для использования и обслуживания упомянутого города и жителей его, которые могут улучшать оный для наилучшей выгоды города и строить пристани так далеко в реку там, как мэр, олдермены и общий совет, упомянутые ниже, сочтут нужным.

И я назначаю Эдварда Шиппена нынешним мэром, который должен оставаться таковым до тех пор, пока не будет выбран другой, как указано ниже.

И я настоящим назначаю и именую Томаса Стори нынешним рекордером, чтобы он совершал и исполнял все дела, которые относятся или могут относиться к должности рекордера упомянутого города.

И я назначаю Томаса Фармера нынешним шерифом, а Роберта Эштона нынешним городским клерком, и клерком мирового суда, и клерком суда и судов.

И я настоящим именую, учреждаю и назначаю Джошуа Карпентера, Гриффита Джонса, Энтони Морриса, Джозефа Уилкокса, Натана Стэнбери, Чарльза Рида, Томаса Мастерса и Уильяма Картера, граждан и жителей упомянутого города, нынешними олдерменами упомянутого города Филадельфия.

И я также номинирую и назначаю Джона Парсонса, Уильяма Хадсона, Уильяма Ли, Неемию Аллена, Томаса Паскаля, Джона Бада-младшего, Эдварда Смаута, Сэмюэля Бакли, Джеймса Аткинсона, Пентикоста Тига, Фрэнсиса Кука и Генри Бэдкока двенадцатью нынешними членами общего совета упомянутого города.

И я настоящими документами, от себя, своих наследников и преемников, даю, дарую и провозглашаю, что упомянутые мэр, рекордер, олдермены и члены общего совета на текущее время, и те, кто в будущем будет мэром, рекордером, олдерменами и членами общего совета в упомянутом городе, и их преемники, навечно впредь будут и должны быть, в силу настоящих документов, одним корпоративным и политическим телом на деле, и под именем мэра и общины города Филадельфия, в Провинции Пенсильвания: И их под именем мэра и общины города Филадельфия, одним политическим и корпоративным телом на деле и по имени, я, от себя, своих наследников и преемников, полностью создаю, учреждаю и подтверждаю настоящими документами; и что под тем же именем мэра и общины города Филадельфия они могут иметь вечное преемство; и что они и их преемники, под именем мэра и общины города Филадельфия, являются и во все времена впредь будут лицами, способными и правомочными по закону иметь, получать, принимать и владеть землями и владениями, рентами, свободами, юрисдикциями, привилегиями и наследственными правами, им и их преемникам в безусловное владение, или на срок жизни, жизней, лет или иным образом; а также товарами, движимым имуществом и другими вещами, какой бы природы, рода или качества они ни были.

И также давать, даровать, сдавать в аренду, продавать и передавать те же земли, владения, наследственные права, товары, движимое имущество, и совершать и исполнять все другие дела относительно оных, под именем вышеупомянутым; и также чтобы они были и должны быть навечно впредь лицами, способными и правомочными по закону судиться и быть судимыми, подавать иски и отвечать по искам, отвечать и быть отвеченными, защищать и быть защищенными во всех или любых судах и других местах, и перед любыми судьями, мировыми судьями и другими лицами, кем бы они ни были, в пределах упомянутой Провинции, во всех видах исков, тяжб, жалоб, споров, дел и вопросов, какими бы они ни были, и какой бы природы или рода они ни были.

И что должно и может быть законным для упомянутых мэра и общины упомянутого города Филадельфия и их преемников навечно впредь иметь и использовать одну общую печать для скрепления всех дел, касающихся упомянутой корпорации, и оную время от времени по своей воле и желанию изменять или заменять.

И я, от себя, своих наследников и преемников, даю и настоящими документами дарую полную власть и полномочия мэру, рекордеру и общему совету упомянутого города Филадельфия, или любым пяти или более олдерменам, и девяти или более членам общего совета, при присутствии мэра и рекордера на текущее время, или одного из них, в первый вторник недели, в восьмом месяце ежегодно навечно впредь, публично собираться в удобном помещении или месте в пределах упомянутого города, назначенном ими для этой цели, и тогда и там номинировать, избирать и выбирать одного из олдерменов мэром на этот предстоящий год.

А также добавлять к числу олдерменов и членов общего совета таких и столь многих из тех, кто в силу настоящих документов будет допущен к правам свободных жителей упомянутого города время от времени, как они, упомянутые мэр, олдермены и общий совет, сочтут нужным.

И что такое лицо, которое будет так выбрано мэром вышеупомянутым, должно в течение трех дней после таких выборов быть представлено перед Губернатором этой Провинции или его заместителем на текущее время, и там должно подписать декларации и исповедание своей христианской веры, согласно недавнему Акту Парламента, принятому в первый год правления Короля Вильгельма, озаглавленному «Акт об освобождении подданных их Величеств, диссентирующих от Церкви Англии, от наказаний по определенным законам»; и тогда и там мэр, так представленный, должен принести свое торжественное заверение и обязательство в надлежащем исполнении своей должности.

И что рекордер, шериф, олдермены и члены общего совета, и все другие должностные лица упомянутого города, прежде чем они или кто-либо из них будет допущен к исполнению своих соответствующих должностей, должны составить и подписать упомянутые декларации и исповедание вышеупомянутое перед мэром на текущее время, и в то же время должны быть приведены к присяге для надлежащего исполнения своих должностей соответственно; каковые декларации, обещания и заверения мэр упомянутого города на текущее время настоящим уполномочен принимать и приводить к исполнению соответственно.

И что мэр, рекордер и олдермены упомянутого города на текущее время должны быть мировыми судьями и судьями по делам о тяжких преступлениях; и настоящим уполномочены действовать в пределах упомянутого города и его свобод соответственно, столь же полно и широко, как любой мировой судья или судья по делам о тяжких преступлениях может или имеет право действовать в пределах упомянутой Провинции.

И что они или любые четверо или более из них (двое из которых должны быть мэром и рекордером упомянутого города на текущий момент) должны и могут навечно впредь иметь силу и власть в силу настоящего документа рассматривать и расследовать все и всяческие виды государственной измены, убийств, непредумышленных убийств, а также все виды тяжких преступлений и прочих правонарушений, как капитальных, так и уголовных, в соответствии с законами этой провинции и Королевства Англия, с правом также рассматривать и выносить решения по всем мелким кражам, сборищам, бунтам, незаконным собраниям; и судить и наказывать всех лиц, которые будут признаны виновными в пьянстве, сквернословии, брани, нарушении общественного порядка или подобных правонарушениях, которые по законам этой провинции подлежат наказанию штрафом, тюремным заключением или поркой; с правом также выносить постановления против всех бунтовщиков и нарушителей спокойствия и обязывать их, а также всех прочих правонарушителей и лиц с дурной репутацией, соблюдать мир или надлежащее поведение, как может делать любой мировой судья или мировые судьи, не будучи подотчетными мне или моим наследникам за любые штрафы или взыскания, наложенные за упомянутые правонарушения или любое из них.

И я настоящим уполномочиваю их или любых четверых из них (двое из которых должны быть мэром и рекордером на текущий момент) вместе с городским шерифом и городским клерком проводить и вести суд протокольной записи ежеквартально или чаще, если они сочтут нужным, для расследования, рассмотрения и вынесения решений по вышеупомянутым искам и делам; и по собственному усмотрению или после законного разбирательства в некоторых из этих судов добиваться устранения всех препятствий и посягательств на улицах упомянутого города и наказывать причастные стороны, как того требуют закон и обычай в таких случаях.

И я настоящим документом назначаю и постановляю, чтобы нынешние мэр, рекордер и олдермены, упомянутые ранее, были нынешними мировыми судьями, а также судьями по делам о тяжких преступлениях (Oyer and Terminer) в пределах упомянутого города; и чтобы они и все другие лица, которые будут мэрами, рекордерами и олдерменами упомянутого города на текущий момент, имели полную силу и власть, и настоящим уполномочиваются и наделяются правом без какой-либо дальнейшей или иной комиссии быть мировыми судьями и судьями по делам о тяжких преступлениях в пределах упомянутого города навечно; и также должны быть мировыми судьями, а мэр и рекордер должны входить в состав кворума мировых судей окружных судов, квартальных сессий, судов по делам о тяжких преступлениях и судов по освобождению тюрем в упомянутом округе Филадельфия; и должны иметь полную власть выносить постановления, обязывать соблюдать мир или надлежащее поведение или заключать в тюрьму по любому делу или причине, возникающим вне упомянутого города и в пределах территории вышеупомянутого округа, по мере необходимости; и распоряжаться о составлении списков таких заключенных, которые вместе со всеми обязательствами и допросами, проведенными перед ними по любому делу или причине, не подлежащим их рассмотрению, должны быть должным образом возвращены судьям или мировым судьям упомянутого округа в их соответствующие суды, где таковые подлежат рассмотрению.

И что может быть законным для упомянутых мэра и общины и их преемников, когда они сочтут нужным, возвести тюрьму или острог и здание суда в пределах упомянутого города.

И что мэр и рекордер на текущий момент должны иметь, и настоящим документом наделяются властью принимать обязательства по долгам там, в соответствии со Статутом о купцах и Актом Бернеля; и использовать и прикладывать общую печать к ним, а также ко всем сертификатам, касающимся оных.

И что может быть законным для мэра упомянутого города на текущий момент навечно впредь назначать и время от времени определять клерка рынка, который должен иметь право проверки хлеба, вина, пива, дров и других товаров; и совершать, исполнять и выполнять все дела, относящиеся к должности клерка рынка в пределах упомянутого города.

И я желаю, чтобы коронеры, избираемые округом Филадельфия на текущий момент, были коронерами упомянутого города и его свобод; но чтобы свободные граждане и жители упомянутого города имели время от времени, так часто, как возникнет необходимость, равную свободу с жителями упомянутого округа рекомендовать или выбирать лиц для службы в соответствующих должностях коронеров и шерифов для округа Филадельфия, которые должны проживать в пределах упомянутого города.

И что шериф упомянутого города и округа на текущий момент должен быть водным приставом, который должен и может исполнять и выполнять все дела, относящиеся к должности водного пристава, на реке Делавэр и всех других судоходных реках и ручьях в пределах упомянутой провинции.

И в случае, если мэр упомянутого города на текущий момент во время своего мэрства будет вести себя неподобающим образом или злоупотреблять властью в этой должности, я настоящим уполномочиваю рекордера, олдерменов и членов городского совета, или пятерых олдерменов и девятерых членов городского совета упомянутого города Филадельфия на текущий момент, отстранить такого мэра от его должности мэрства; и в таком случае, или в случае смерти упомянутого мэра на текущий момент, тогда другое подходящее лицо должно быть выбрано в течение четырех дней после такой смерти или отстранения, в порядке, как указано выше для избрания мэров, на место того, кто умер или был отстранен.

И чтобы не возникло отсутствия правосудия или управления в упомянутом городе в такой промежуток времени, я настоящим назначаю, чтобы старейший олдермен на текущий момент принял на себя должность мэра там и исполнял ее до тех пор, пока не будет выбран другой мэр, как указано выше; и в случае нетрудоспособности такого старейшего олдермена, тогда следующий по старшинству должен принять на себя упомянутую должность мэра, чтобы исполнять ее, как указано выше.

И в случае, если рекордер или любой из олдерменов или членов городского совета упомянутого города на текущий момент будет вести себя неподобающим образом в своих соответствующих должностях и местах, они должны быть отстранены, а другие выбраны на их место в следующем порядке, а именно: рекордер на текущий момент может быть отстранен (за свое неподобающее поведение) мэром и двумя третями олдерменов и членов городского совета соответственно; и в случае такого отстранения или смерти рекордера, тогда выбрать другое подходящее лицо, сведущее в законе, чтобы быть рекордером там, и так продолжать по усмотрению, как указано выше.

И олдермен, ведущий себя неподобающим образом, может быть отстранен мэром, рекордером и девятью олдерменами и членами городского совета; и в случае такого отстранения или смерти, тогда в течение четырех дней после выбрать подходящее лицо или лиц для заполнения таких вакансий; а члены городского совета, констебли и клерк рынка за неподобающее поведение должны быть отстранены, а другие выбраны, как предписано в случае с олдерменами.

И я также, за себя и своих преемников, настоящим документом предоставляю упомянутым мэру и общине и их преемникам, что если кто-либо из граждан упомянутого города будет впредь номинирован, избран и выбран на должность мэра, олдерменов и членов городского совета, как указано выше, и, получив уведомление о своем избрании, откажется принять и исполнять ту должность, на которую он так выбран, что тогда, и так часто, как это будет происходить, может быть законным для мэра и рекордера, олдерменов и членов городского совета, или большей части олдерменов и членов городского совета на текущий момент, по их усмотрению, налагать такие умеренные штрафы на таких отказавшихся, чтобы штраф мэра не превышал сорока фунтов, олдермена — тридцати пяти фунтов, а членов городского совета — двадцати фунтов, и другие должностные лица пропорционально, которые должны взиматься путем ареста и продажи имущества по ордеру под общей печатью или иными законными способами в пользу упомянутой корпорации.

И в таких случаях будет законным выбрать других для восполнения нехватки таких отказавшихся в порядке, как указано выше для выборов.

И что может быть законным для мэра, рекордера и по меньшей мере трех олдерменов на текущий момент время от времени, так часто, как они сочтут нужным, созывать городской совет упомянутого города.

И что никакое собрание или встреча упомянутых граждан не должно считаться или признаваться городским советом, если упомянутые мэр и рекордер и по меньшей мере трое олдерменов на текущий момент и девять членов городского совета не присутствуют.

А также что упомянутые мэр, рекордер, олдермены и члены городского совета на текущий момент время от времени на своем городском совете должны иметь власть принимать таких и столь многих свободных граждан в свою корпорацию и общество, как они сочтут нужным.

И создавать (и они могут создавать, постановлять, учреждать и устанавливать) такие и столь многие добрые и разумные законы, постановления и конституции (не противоречащие законам Англии и этого правительства), какие большей части из них, собравшихся на таком городском совете (где мэр и рекордер на текущий момент должны всегда присутствовать), покажутся необходимыми и удобными для управления упомянутым городом.

И те же законы, постановления, распоряжения и конституции, которые будут созданы, приводить в действие и исполнение соответствующими должностными лицами упомянутого города; и по своему усмотрению отменять, изменять и создавать заново, как того потребует случай.

А также налагать такие штрафы и взыскания на нарушителей таких законов и постановлений, какие им по их усмотрению покажутся разумными; которые взыскания, как и все другие штрафы и взыскания, установленные или наложенные в силу предоставленных полномочий, должны взиматься, как указано выше в случае со штрафами, в пользу упомянутой корпорации, без предоставления какого-либо отчета об этом мне, моим наследникам и преемникам; с правом городского совета вышеупомянутого смягчать, отменять или освобождать от таких штрафов и взысканий при подаче прошения сторонами. При условии всегда, что никакое лицо или лица впредь не будут иметь права избирать или быть избранными в силу настоящего документа на любую должность или место, судебное или административное, и не будут допущены в качестве свободных граждан упомянутого города, если они не являются свободными подданными этой провинции и не достигли возраста двадцати одного года или старше, и являются жителями упомянутого города, и имеют наследственное имущество или фригольд в нем, или обладают состоянием в пятьдесят фунтов в деньгах или ином капитале, и проживали в упомянутом городе в течение двух лет, или если они не приобретут свою свободу у упомянутых мэра и общины.

И я далее предоставляю упомянутым мэру и общине города Филадельфия, что они и их преемники должны и могут навечно впредь проводить и держать в пределах упомянутого города каждую неделю года два рыночных дня, один в четвертый день недели, а другой в седьмой день недели, в таком месте или местах, как есть, будет или может быть назначено для этой цели упомянутой общиной или их преемниками время от времени.

А также две ярмарки там каждый год, одна из которых должна начинаться шестнадцатого дня третьего месяца, называемого май, ежегодно, и так проводиться на рыночной площади и вокруг нее, и продолжаться в течение этого дня и двух дней непосредственно следующих за ним; а другая из упомянутых ярмарок должна проводиться в вышеупомянутом месте шестнадцатого дня девятого месяца ежегодно и в течение двух дней после.

И я за себя, моих наследников и правопреемников, в силу королевских патентных грамот, создаю, воздвигаю и учреждаю упомянутый город Филадельфия портом или гаванью для разгрузки и выгрузки товаров и мерчандайза из кораблей, лодок и других судов; и для высадки и погрузки их в или на таких и столь многих местах, причалах и набережных там, как мэром, олдерменами и городским советом упомянутого города будет время от времени сочтено наиболее целесообразным для размещения и обслуживания таможенных чиновников в управлении делами короля и сохранении его пошлин, а также для удобства торговли.

И я постановляю и объявляю, что упомянутый порт или гавань должен называться портом Филадельфия и должен простираться и считаться простирающимся на все такие ручьи, реки и места в пределах этой провинции, и должен иметь столько набережных, причалов, мест высадки и частей, принадлежащих к нему, для высадки и погрузки товаров, сколько упомянутые мэр, олдермены и городской совет на текущий момент, с одобрения главного должностного лица или должностных лиц королевской таможни, будут время от времени считать нужным назначить.

И я также постановляю, что места высадки, ныне и ранее использовавшиеся у Пенни-пот-хаус и Блю-анкор, сохраняя за всеми лицами их справедливое и законное право и собственность на земли, которые должны быть открыты; а также болото между зданиями Бада и Сосайети-хилл, должны быть оставлены открытыми и общими для использования и обслуживания упомянутого города и всех других, со свободой рыть доки и создавать гавани для кораблей и судов во всей или любой части упомянутого болота.

И я настоящим предоставляю, что вся пустующая земля в пределах границ и пределов упомянутого города должна оставаться открытой как свободное общее пастбище для использования жителями упомянутого города, пока она не будет постепенно занята для строительства или улучшения на ней, и не иначе. При условии всегда, что ничто, содержащееся в настоящем документе, не должно лишать меня или моих наследников в будущем права огораживать все пустующие земли, которые лежат между Сентр-митинг-хаус и Скулкилом, которые, как я намереваюсь, будут отделены от земли, отведенной мною для стороны Делавэра, прямой линией вдоль Брод-стрит от земли Эдварда Шиппена через Сентр-сквер мимо земли Дэниела Пегга; также огораживание или занятие любых улиц, оказавшихся в пределах этого ограждения на Скулкиле, не должно считаться или признаваться посягательством, там, где оно не мешает или не перекрывает какие-либо улицы или проходы, ведущие к любым домам, построенным или подлежащим постройке на той стороне, вопреки чему-либо, содержащемуся в настоящем документе.

И я предоставляю, что настоящая Хартия должна во всех судах права и справедливости толковаться и приниматься наиболее благоприятно и выгодно для упомянутой корпорации.

В удостоверение чего я приложил здесь свою руку и повелел приложить мою большую печать. Дано в Филадельфии двадцать пятого дня октября, года Господня одна тысяча семьсот первого, и в тринадцатый год правления короля Вильгельма Третьего над Англией и т. д., и в двадцать первый год моего правления.

УИЛЬЯМ ПЕНН.



ХАРТИЯ ПРИВИЛЕГИЙ, дарованная Уильямом Пенном, эсквайром, жителям Пенсильвании и территорий.

УИЛЬЯМ ПЕНН, проприетарий и губернатор провинции Пенсильвания и принадлежащих к ней территорий. Всем, до кого дойдут настоящие строки, шлю привет. ПОСКОЛЬКУ король Карл Второй своими патентными грамотами под Большой печатью Англии, датированными четвертым днем марта в году одна тысяча шестьсот восьмидесятом, милостиво соизволил дать и пожаловать мне, моим наследникам и правопреемникам навечно эту провинцию Пенсильвания с различными великими полномочиями и юрисдикциями для надлежащего управления ею.

И ПОСКОЛЬКУ дражайший брат короля, Яков, герцог Йоркский и Олбанский и т. д., своими актами о передаче владения под своей рукой и печатью, должным образом оформленными, датированными двадцать четвертым днем августа одна тысяча шестьсот восемьдесят второго года, пожаловал мне, моим наследникам и правопреемникам весь тот участок земли, ныне называемый территориями Пенсильвании, вместе с полномочиями и юрисдикциями для надлежащего управления ими.

И ПОСКОЛЬКУ для поощрения всех свободных граждан и плантаторов, которые могли быть заинтересованы в упомянутой провинции и территориях, и для надлежащего управления ими, я, упомянутый Уильям Пенн, в году одна тысяча шестьсот восемьдесят третьем, за себя, моих наследников и правопреемников, даровал и подтвердил всем свободным гражданам, плантаторам и авантюристам в них различные свободы, франшизы и собственности, как может быть видно из упомянутого дара, озаглавленного «Основы управления провинцией Пенсильвания и принадлежащими к ней территориями в Америке»; которая хартия или основы, будучи найденными в некоторых своих частях не столь подходящими к нынешним обстоятельствам жителей, были в третьем месяце в году одна тысяча семисотом возвращены мне шестью частями из семи свободных граждан этой провинции и территорий, собравшихся на генеральную ассамблею, согласно положению, сделанному в упомянутой хартии для этой цели.

И ПОСКОЛЬКУ я тогда соизволил обещать, что восстановлю упомянутую хартию им снова с необходимыми изменениями или взамен дам им другую, лучше приспособленную для ответа нынешним обстоятельствам и условиям упомянутых жителей; о чем они теперь через своих представителей на генеральной ассамблее, собравшейся в Филадельфии, просили меня даровать.

ЗНАЙТЕ ЖЕ, что для дальнейшего благополучия и надлежащего управления упомянутой провинцией и территориями, и в продолжение прав и полномочий, упомянутых ранее, я, упомянутый Уильям Пенн, объявляю, дарую и подтверждаю всем свободным гражданам, плантаторам и авантюристам, и другим жителям в этой провинции и территориях, следующие свободы, франшизы и привилегии, насколько это в моих силах, чтобы они удерживались, пользовались и сохранялись свободными гражданами, плантаторами и авантюристами, и другими жителями в упомянутой провинции и территориях, к ней присоединенных, навечно.

ПЕРВОЕ.

ПОТОМУ ЧТО никакой народ не может быть по-настоящему счастлив, даже при величайшем пользовании гражданскими свободами, если он ограничен в свободе своей совести в отношении своего религиозного исповедания и поклонения: И поскольку Всемогущий Бог является единственным Господом совести, Отцом света и духов, и Автором, а также Объектом всякого божественного знания, веры и поклонения, который единственный просвещает умы и убеждает и склоняет понимание людей, я настоящим дарую и объявляю, что никакое лицо или лица, проживающие в этой провинции или территориях, которые исповедуют и признают Одного Всемогущего Бога, Творца, Поддерживающего и Правителя мира; и заявляют, что они обязаны жить спокойно при гражданском правительстве, не должны ни в коем случае подвергаться преследованиям или ущемлениям в своей личности или имуществе из-за своего добросовестного убеждения или практики, и не должны быть принуждаемы посещать или содержать какое-либо религиозное поклонение, место или служение вопреки своему желанию, или совершать или терпеть какой-либо другой акт или вещь, противоречащую их религиозному убеждению.

И что все лица, которые также исповедуют веру в Иисуса Христа, Спасителя мира, должны быть способны (несмотря на их другие убеждения и практики в вопросах совести и религии) служить этому правительству в любом качестве, как законодательном, так и исполнительном, торжественно обещая, когда это законно требуется, верность королю как суверену и преданность проприетарю и губернатору, и принимая присяги, как ныне установлено законом, принятым в Ньюкасле в году одна тысяча семисотом, озаглавленным «Акт, предписывающий присяги различных должностных лиц и служителей, как ныне исправленный и подтвержденный настоящей ассамблеей».

II.

ДЛЯ надлежащего управления этой провинцией и территориями должна ежегодно избираться свободными гражданами ассамблея, состоящая из четырех лиц от каждого округа, наиболее известных своей добродетелью, мудростью и способностями (или из большего числа в любое время, как губернатор и ассамблея согласятся), в первый день октября навечно; и должна заседать четырнадцатого дня того же месяца в Филадельфии, если губернатор и совет на текущий момент не сочтут нужным назначить другое место в пределах упомянутой провинции или территорий: Которая ассамблея должна иметь власть выбирать спикера и других своих должностных лиц; и должна быть судьей квалификаций и выборов своих собственных членов; заседать по своим собственным отсрочкам; назначать комитеты; подготавливать законопроекты для принятия в качестве законов; подвергать импичменту преступников и исправлять жалобы; и должна иметь все другие полномочия и привилегии ассамблеи в соответствии с правами свободнорожденных подданных Англии, и как это принято в любой из королевских плантаций в Америке.

И если какой-либо округ или округа откажутся или пренебрегут выбрать своих соответствующих представителей, как указано выше, или, если выбраны, не встретятся для службы в ассамблее, те, кто так выбран и встретился, должны иметь полную власть ассамблеи в такой же полной мере, как если бы все представители были выбраны и встретились, при условии, что их не менее двух третей от общего числа, которое должно встретиться.

И что квалификации избирателей и избранных, и все другие вопросы и дела, касающиеся выборов представителей для службы в ассамблеях, хотя и не выраженные здесь особо, должны быть и оставаться, как по закону этого правительства, принятому в Ньюкасле в году одна тысяча семисотом, озаглавленному «Акт об установлении числа членов ассамблеи и регулировании выборов».

III.

ЧТО свободные граждане в каждом соответствующем округе во время и в месте встречи для избрания своих представителей для службы в ассамблее могут, так часто, как возникнет необходимость, выбирать двойное число лиц для представления губернатору в качестве шерифов и коронеров для службы в течение трех лет, если они будут вести себя хорошо; из которых соответствующих выборов и представлений губернатор должен номинировать и назначить одного на каждую из упомянутых должностей в третий день после такого представления, или же первый названный в таком представлении на каждую должность, как указано выше, должен оставаться и служить в этой должности в течение времени, ограниченного выше соответственно; и в случае смерти или неисполнения обязанностей такие вакансии должны заполняться губернатором для службы до конца упомянутого срока.

ПРИ УСЛОВИИ ВСЕГДА, что если упомянутые свободные граждане в любое время пренебрегут или откажутся выбрать лицо или лиц на одну или обе вышеупомянутые должности, тогда и в таком случае лица, которые являются или будут в соответствующих должностях шерифов или коронеров во время выборов, должны оставаться в них, пока не будут отстранены другими выборами, как указано выше.

И что мировые судьи соответствующих округов могут номинировать и представить губернатору трех лиц для службы в качестве клерка мирового суда для упомянутого округа, когда есть вакансия, одного из которых губернатор должен назначить в течение десяти дней после такого представления, или же первый номинированный должен служить в упомянутой должности при хорошем поведении.

IV.

ЧТО законы этого правительства должны быть в таком стиле, а именно: «Губернатором, с согласия и одобрения свободных граждан, собравшихся на Генеральную ассамблею»; и должны быть, после подтверждения губернатором, немедленно записаны в канцелярии и храниться в Филадельфии, если губернатор и ассамблея не согласятся назначить другое место.

V.

ЧТО все преступники должны иметь те же привилегии свидетелей и адвокатов, что и их обвинители.

VI.

ЧТО никакое лицо или лица не должны или могут в любое время впредь быть обязаны отвечать на любую жалобу, дело или вещь, касающуюся собственности, перед губернатором и советом или в любом другом месте, кроме как в обычном порядке правосудия, если апелляции к ним не будут впредь назначены законом.

VII.

ЧТО никакое лицо в пределах этого правительства не должно быть лицензировано губернатором для содержания ординарной, таверны или дома общественного развлечения, кроме тех, кто сначала рекомендован ему под руками мировых судей соответствующих округов, подписанными в открытом суде; которые мировые судьи настоящим уполномочиваются подавлять и запрещать любому лицу содержать такой общественный дом, как указано выше, при их неподобающем поведении, с такими штрафами, как закон предписывает или будет предписывать; и рекомендовать других время от времени, как они сочтут нужным.

VIII.

ЕСЛИ какое-либо лицо из-за искушения или меланхолии погубит себя, его имущество, движимое и недвижимое, должно, несмотря на это, перейти к его жене и детям или родственникам, как если бы он умер естественной смертью; и если какое-либо лицо будет погублено или убито в результате несчастного случая, не должно быть никакой конфискации в пользу губернатора по этой причине.

И никакой акт, закон или постановление, что бы то ни было, не должно в любое время впредь быть создано или совершено для изменения, перемены или уменьшения формы или действия этой Хартии, или любой ее части или пункта, вопреки истинному намерению и смыслу оной, без согласия губернатора на текущий момент и шести частей из семи собравшейся ассамблеи.

НО поскольку счастье человечества так сильно зависит от пользования свободой своей совести, как указано выше, я настоящим торжественно объявляю, обещаю и дарую, за себя, моих наследников и правопреемников, что первая статья этой Хартии, касающаяся свободы совести, и каждая часть и пункт в ней, в соответствии с истинным намерением и смыслом оной, должны соблюдаться и оставаться без каких-либо изменений, нерушимо навечно.

И НАКОНЕЦ, я, упомянутый Уильям Пенн, проприетарий и губернатор провинции Пенсильвания и принадлежащих к ней территорий, за себя, моих наследников и правопреемников, торжественно объявил, даровал и подтвердил, и настоящим торжественно объявляю, дарую и подтверждаю, что ни я, ни мои наследники или правопреемники не должны совершать или делать что-либо, чем свободы, содержащиеся и выраженные в этой Хартии, или любая их часть, будут ущемлены или нарушены: И если что-либо будет совершено или сделано каким-либо лицом или лицами вопреки настоящему документу, это должно считаться не имеющим силы или действия.

В удостоверение чего я, упомянутый Уильям Пенн, в Филадельфии в Пенсильвании, приложил к этой настоящей Хартии вольностей свою руку и широкую печать, сего двадцать восьмого дня октября в году Господнем одна тысяча семьсот первом, будучи тринадцатым годом правления короля Вильгельма Третьего над Англией, Шотландией, Францией и Ирландией и т. д., и двадцать первым годом моего правления.

И НЕСМОТРЯ на закрытие и свидетельство этой настоящей Хартии, как указано выше, я считаю нужным добавить к ней следующее условие как часть оной, а именно: Что, несмотря на любой пункт или пункты в вышеупомянутой Хартии, обязывающие провинцию и территории объединяться в законодательстве, я доволен и настоящим объявляю, что если представители провинции и территорий не согласятся впредь объединяться в законодательстве, и что то же самое будет сообщено мне или моему заместителю в открытой ассамблее или иным образом, за подписями и печатями представителей на текущий момент провинции и территорий, или большей части любого из них, в любое время в течение трех лет с даты настоящего документа, что в таком случае жители каждого из трех округов этой провинции должны иметь не менее восьми лиц для представления их в ассамблее для провинции; и жители города Филадельфия (когда упомянутый город будет инкорпорирован) — двух лиц для представления их в ассамблее; и жители каждого округа в территориях должны иметь столько лиц для представления их в отдельной ассамблее для территорий, сколько будет ими запрошено, как указано выше.

НЕСМОТРЯ на которое разделение провинции и территорий в отношении законодательства, я настоящим обещаю, дарую и объявляю, что жители как провинции, так и территорий должны отдельно пользоваться всеми другими свободами, привилегиями и благами, дарованными совместно им в этой Хартии, вопреки любому закону, обычаю или привычке этого правительства, ранее созданным и практиковавшимся, или любому закону, созданному и принятому этой Генеральной ассамблеей, вопреки настоящему.

УИЛЬЯМ ПЕНН.



ЭТА ХАРТИЯ ПРИВИЛЕГИЙ, будучи отчетливо прочитанной в ассамблее, и вся она и каждая ее часть, будучи одобренной и согласованной нами, мы с благодарностью принимаем оную от нашего проприетария и губернатора в Филадельфии, сего двадцать восьмого дня октября одна тысяча семьсот первого года.

Signed on Behalf, and by Order of the Assembly, per
 Joseph Growdon, 
Speaker
.





Edward Shippen,      }

Phineas Pemberton, }

Samuel Carpenter,   } Proprietary and Governor's Council.

Griffith Owen,          }

Caleb Pusey,            }

Thomas Story,          }










КОНЕЦ.
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В сей день опубликовано,

АЛЕТИЯ: Или, Общая система моральных истин и естественной религии. Содержится в письмах СЕЛИМЫ, императрицы турок, к ее дочери ИЗАБЕЛЛЕ в Великом Каире. С историческими и критическими примечаниями.

Ричардом Мюрреем, магистром искусств и доктором обоих прав.

Quid verum atque decens, Curo, & Rogo, omnis in hoc sum.

Напечатано для Т. Осборна в Грейс-Инн.




В сей день опубликовано,

Прекрасно напечатано, в аккуратном карманном томе, цена 2 шиллинга в обложке или 2 шиллинга 6 пенсов в переплете,

ПУТЕШЕСТВИЕ по части Англии и Шотландии вместе с армией под командованием Его Королевского Высочества герцога Камберлендского. В котором подробно описаны действия армии и счастливое подавление восстания в 1746 году. А также естественная история и древности различных мест, через которые проходили. Вместе с нравами и обычаями разных народов, особенно горцев. Добровольцем. Включено в несколько писем другу в Лондоне.

Напечатано для Т. Осборна в Грейс-Инн.










СНОСКИ:

[1] Онас, губернатор Пенсильвании.


[2] Ассарагоа, губернатор Вирджинии.


[3] Это было признано на конференции, проведенной губернатором с комиссарами, справедливым изложением сделок, предшествовавших договору.


[4] Два предыдущих абзаца были признаны комиссарами Вирджинии, пока они были в Филадельфии, очень подходящими для произнесения губернатором Пенсильвании при открытии договора; но, придя к мнению, исходя из того, что произошло на первой дружеской встрече с индейцами, что они не будут предъявлять никаких претензий на земли в пределах правительства Вирджинии, губернатор согласился отказаться от их произнесения в присутствии индейцев.


[5] Йо-ха означает одобрение, будучи громким криком или возгласом, состоящим из нескольких нот, произносимых всеми индейцами в очень музыкальной манере, наподобие наших «ура».


[6] Кохонгоронтас, т. е. Потомак.


[7] Онандио, губернатор Канады.


[8] Тарачавагон, Конрад Вайзер.


[9] Нация индейцев, живущая в Канаде, которые всегда были верными друзьями французов и ранее были в состоянии войны с Шестью Нациями.


[10] Число индейцев, первоначально из Пяти Наций и дезертиров из них, ныне поселившихся близ Монреаля, которыми велась незаконная торговля между Олбани и Монреалем: Они хорошо знакомы со страной вокруг Олбани.


[11] Шесть Наций считают все другие индейские нации женщинами по сравнению с собой.


[12] Губернатор Канады называет Шесть Наций (и все индейские нации, зависящие от него) «детьми», как губернатор Нью-Йорка называет их «братьями».


[13] Еще одно поселение дезертиров из Шести Наций, проживающих близ Монреаля.


[14] Французский форт напротив Освего и восточной оконечности озера Кадаракви, или озера Фронтенак.
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hyphenation, spelling and grammar have been preserved as in the original




Governour ==> Governor" [Ed. for consistency]




Page 3, the Inhatants of ==> the Inhabitants of




Page 12, by their Forts.  ==>  by their Forts."




Page 22, so advantagious a ==> so advantageous a




Page 42, following Orignal Letter ==> following Original Letter




Page 51, BRETRHEN of the ==> BRETHREN of the




Page 52, Shawanese, "That they ==> Shawanese,' "That they




Page 56, had any Warriours ==> had any Warriors




Page 61, for us.' We ==> for us." We




Page 62, proper Information. ==> proper Information.'




Page 71, in obtaining Justice. ==> in obtaining Justice.'




Page 77, would communicate. ==> would communicate.'




Page 80, Canassetego taking a ==> Canassatego taking a




Page 94, no onger. Your ==> no longer. Your




Page 106, good Undestanding with ==> good Understanding with




Page 110, Conred Weiser ==> Conrad Weiser




Page 112, Lands at at our ==> Lands at our




Page 112, well, it it hath ==> well, it hath




Page 115, Shick Calamy ==> Shickcalamy




Page 127, to have resonable ==> to have reasonable




Page 132, that Seareh has ==> that Search has




Page 135, "As we have already ==> As we have already




Page 146, Design, and and the ==> Design, and the




Page 163, was entred into ==> was entered into




Page 176, a mischievous People. ==> a mischievous People.]




Page 177, was wrought. ==> was wrought.]




Page 182, Massachuset's-Bay ==> Massachusets-Bay




Page 183, the Enemies' Blood ==> the Enemies' Blood




Page 185, interpreted as as follows ==> interpreted as follows




Page 194/195, War-like Enprizes ==> War-like Enterprizes




Page 208, other Country whatsover ==> other Country whatsoever




Page 215, or Molestation whatsover ==> or Molestation whatsoever




Page 235, to the Criminial ==> to the Criminal




Page 240, the Porportion which ==> the Proportion which




Page 245, Act ACT of Settlement ==> An ACT of Settlement




Page 264, John Bud, jun. ==> John Bud, jun.,




Page 278, other their Officers ==> their other Officers
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